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ROMAN DE TRISTAN. 



Qui pur Tristran es cuer se doit. 
'* Dame, dit Brengien, morte sui. 
Mar vi Vnre que vus cuuui 
Ε vus e Tristran vostre ami. 
Tut mun païs pur vus guerpi, 
Ε pus pur vostre fol curage 
Perdi, darne^ mun pucelage. 
Jo'l fiz, certes, pur vostre amur. 
Vu^ me pramistes grant honur 
Ε vus e Tristran le parj ure, 
Ki Deu doinst ui mal[e] aventure 
E dur enciuubrer de sa vie ! 



2 LE ROMAN [13 

Par li fu-ge primer hunie. 
Membre-vus ù vus m'e[n]veiastes. 
A ocire me cummandastes. 
Ne remist en vostre fentise 
Que par les sers ne sui ocise. 
Melz me valuit la lur haiir, ^ o. Iv 
Ysolt, que ne fiz vostre amur. 
Chétive e malvise fui 
Quant puis jp el ure vus crui, 
Que unques vers vus amur oi 
Pus ke cete mort par vus soi. 
Pur quei n'ai quis la vostre mort 
Quant me la que§itest à tort ? 
Cel forfez fud tut pardon é; 
Mes ore est-il renovelé 
Par l'acheisun e par l'engin 
Que fait avez de Kaherdin. 
Dehait ait la vostre franchise 
Quant si me rendez mun service ! 
C'est ço, dame, la grant honur 
Que done me ad pur vostre amur. 
Il voleit aver cumpaignie 
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A démener sa puterie. 
Ysolt, ço li féistest fere 
Pur moi à la folie traire. 
Vus m'avez [voulu], dame, hunir 
Pur vostre maveisté plaisir. 
Vus m'avez mis à désonur : 
Destruite en ert vostre amur. 
Deus ! tant Γοϊ vus loeer 
Pur fere le moi enamer ! 
Une ne fud hum de sun barnage, 
Del pris, de si grant vasalage. 
Quel chevaler vus le féistes ! 
Al meliur del mund le tenites : 
Ε c'est or le plus recraant 
Ki une portast esou ne brant, 
Quant pur Kariado s'en fuit. 
Sun eors seit huniz e destruit ! 
Quant pur[véez] si malveis hume, 
Jà n'ad plus euard desqu'à Rume, 
Ore me dites, reine Ysolt, 
Dès quant avez esté Rieholt ? 
Vus apréistes sun mester 



4 LE ROMAN [57 

De malveis hum si apreiser 

Έ de une caitive traïr. 

Pur quei m'avez-[vus] fait hunir 

Al plus malveis de ceste terre ? 

Tant vaillant me sunt venu querre; 

Cuntre tuz me sui ben gardée : 

Ore sui à un cuard dunée. 

Ço funt par vostre tisement. 

Jo'n avarai ben le vengement 

De vus, de Tristran vostre ami. 

Ysolt, e vus e lui deffi. 

Mal en querr^ e [grant] damage 

Pur la vilté de ma huntage." 

QUant Ysolt cet curuz entent 
E ot icest desfiement 
De la ren del mund que plus creit 
E qui melz s'onur garder deit, 
Icest est sa joie e sun hait 
Ke issi vilement li dit tel lait, 
Mult en est al quer anguissé[e]. 
Od ço qu'ele est de li irée, 
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t^rès del quer ses ires venent, 
Duble anguises al quer l'ateaent. 
Ne se set de laquel défendre 
N'a qui ele se puisse prendre ; 
Suspire e dit : " Lasse ! caitive ! 
Grant dolz est que jo tant sui vive ; 
Car unques n'en oi se mal nun 
En ceste estrange rés;iun. 
Tristran^ vostre cors maldit seit ! 
Par vus sui-jo en cest destreit 
Vus m*amenastes el pais : 
En peine jo ai esté tut dis. 
Pur vus ai de mun seingnur guerre 
E^de tut ceus de ceste terre 
Privéement u en apert. 
Qui'n calt de ço, ben l'ai suffert 
Ε suffrir uncore le peuse 
Se l'amur de Brengien éuse. 
Quant purchaser me volt contraire 
Ε tant me het^ ne sai que fair[e]. 
Ma joie soleit maintenir^ 
Tristran, pur vus mult [plus] h unir. 
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Mar acuintai une vostre amur, 

Tant en ai curuz e irur* 

Toleit rn'av«z tuz mes parenz, 

L'amur de tûtes estranges genz. 

A tut iço vus semble poi 

Se tant de confort cum jo di 

Ne me tolisez al d[e]rein, 

Ço de la franche Brenguen. 

Si vaillante ne si l[e]ele 

Ne fud unques mais damisele ; 

Mais entre vus e Kaherdin 

L'avez sustrait[e] par engin ; 

Vus la vulez à vus mener 

Ysolt as-Blanches-Mains garder ; 

Pur ço que leele la savez 

Entur li aveir la vulez. 

Emvers mei errez cum parjure 

Quant mi tolez ma nuirreture. 

Brengien, membre-vus de mun père 

ε de la prière ma mère. 

Si vus me guerpisez ici 

En terre eiFrance, senz ami. 
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Que frai dune ? cornent veverai ? 

Car confort de nuli n'en ai. 

Brengien, se [me] vulez guerpir, 

Ne me devez pur ço haïr 

N'emvers mei querre achisun 

D'aler en altre régiun ; 

Car ben congé vus volz doner 

S'a Kaherdin vulez aler. 

Ben Tristraa le vus [a] fait faire, 

A qui Deus en duinst grant contraire !" 

BRengien entent as dit Ysolt, 
Ne puet laisser que n'i parolt 
Ε dit : " Fel avez le curage 
Quant sur moi dites itele rage 
Ε ço que unques n'oi en pensé. 
Tristran ne deit estre blasmé : 
Vus en devez la hunte aveir. 
Quant l'usez à vostre poer. 
Se mal ne me volsissez 
Tant lungement n'el usissez. 
Le malvesté que taut amez 
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Sur Tristran aturner vulez. 
Jà ço i seit que Tristran i'fust 
Pire de lui l'amur éust. 
Ne me pleing de la sui amur ; 
Mais pensance ai e grant dolur 
De ço que m'avez enginné 
Pur granter vostre malvesté. 
Hunie sui. Si m'ais le Grant^ 
Guarde vus en dessornavant ; 
Car de vus me quid ben venger. 
Quant [vus] me vulez marier, 
Pur quei ne me dunast[es]-vu8 
A un hume chevalerus ? 
Mais al plus cuard que une fud né 
M'avez par vostre engin dune." 

ISolt respunt : " Merci, amie ! 
Unques ne vus fiz félunie. 
Ne pur mal ne pur malveisté 
Ne fud unes cest plai enginné. 
De traïsun ne dûtes ren. 
Si m'aï Deus, jo'l fiz pur ben. 
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Kaherdins est bons chevalers. 
Riches dux [e] séus guerrers. 
Ne quidez pas qu'il s'en alast 
Pur Kariado qu'il dutast ; 
Einz le dient pur lur envie ; 
Car pur lui ne s'en alad mie. 
Se vus oez sur lui mentir 
N'el devez pas pur ço haïr. 
Ne Tristran mun ami^ ne mei. 
Brengien, jo vus afi par fei. 
Cornent que vostre plai acurt, 
Que tuit cil de ceste curt 
La medlée de nus vuldreient : 
Nostre enemi joie en aureient. 
Se vus avez vers mei haiir, 
Ki me voldra puis nul honur? 
Cornent puse i estre honuré[e] 
Se jo par vus sui avilée? 
L'en ne poet estre plus traïr 
Que par privez e par nuirrir. 
Quant li privez le conseil set 
Traïr le puet s'il le het. 
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Brengien^ qui mun estre savez, 
Se vus plaist, hnnir me poez ; 
Mais ço vus ert grant reprover, 
Quant vus avez à conseiler. 
Se mun conseil e mun segrei 
Par ire descovre[z] al rei. 
D'altre part, jo'l ai fait par vus : 
Mal deit avéir entre nus. 
Nostre curuz à ren n'amunte : 
Unques n'el fit pur vostre hunte, 
Mais pur grant ben e pur honur. 
Pardunez moi vostre haiir. 
De quei serez-vus avancé 
Quant vers lui rei ert empeiré ? 
Certes, el men empeirement 
N'en ert le vostre amendement ; 
Mais si par vus sui avilée 
Mains serrez prei8é[e] e amé[e] 
£ perdu en aurez m'amur 
Έ l'amisté de mun eeingnun 
Quel semblent qu'il unc[que]s m 
Ne quidez qu'il n*el vus en hace. 



k 
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Emvers mei ad si grant amur^ 
Nuls ne nus poreit tant medler 
Que sun cors puist de mei sevrer. 
Mes faitz pu[e]t aveir contre quer, 
Mei ne puet haïr à nul fuer ; 
Ε mes folies puet haïr^ 
Mais ni*amur ne puet une guerpir ; 
Mes faiz en sun cuer haïr puet ; 
Quel tallent qu'ait, amer m'estuet. 
Unques à nul qui mal me tint 
Emvers lu Tei ben n'en avint. 
Ki li dient ço qu'il plus het 
Sachet que mal gré lut• en set. 
De quei avancerez lu rei 
Se vus li dites mal de mei ? 
De quel chose Taverez vengé 
Quant vus m'i aurez empeiré ? 
Pur quei me volez^vus traïr ? 
Quei li vuolez-vus descouverir ? 
Que Tristran vint parler à mei ? 
£ quel damage en ad le rei ? 
De quei Tavez-vus avancé 
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Quant de moi l'avez curucé ? 

Ne sai quel choce Tait perdu." 

Brengien dit : "[B]ieii vus est défendu, 

Juré l'avez passé un an^ 

Le parler e l*amur Tristran. 

La défense e la serement 

Avez tenuz malveisement. 

Desque pœsté en éustes, 

Chative Ysolt, parjure fustes^ 

Feimentie e parjurée. 

A mal estes si aiisée 

Que vus ne poez pas guerpir, 

Vostre viel us estuet tenir. 

Se usé n'el use[z] d'amfance, 

Ne maintenisez la fesaunce ; 

S'al mal ne vus délitassez^ 

Si lungement n'el tenisez. 

Que puleins prent en dantéure, 

U voille u nun^ lunges li dure ; 

E que femme juvente aprent, 

Quant ele vent ad castiment, 

Il li dure tut sun éage 
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S'ele ad poer à sun curage. 

Vus Fapréistes en juvente : 

Tuz jurs mais ert vostre entente. 

S'en juvente apris n'el eusez^ 

Si lungement n'el usisez. 

Si li reis vus eust castié^ 

Ne féisez la maveisté ; 

Mais pur ço qu'il le vus consent^ 

L'avez usé si lungement. 

Il le vus ad pur ço suifert 

Quel il ne fud unc[que]s ben cert ; 

Jo l'en dirrai la vérité, 

Puis en face sa volenté. 

Tant [vus] avez usé l'amur 

ubl[i]é en avez honur, 

Ε tant mené la folie 

Ne [la] larrez à vostre vie. 

Tresque li reis s'en aperçut 

Castier par dreit vus en dut ; 

Il Tad suffert si lungement 

Huniz en est à tut sa gent. 

Le nés vus en déust trencher 
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U altrement aparailer 
Que hunie en fusez tuz dis : 
Grant joie fust à voz amis. 
L'en vus deust faire grant huntage 
Quant hunissez vostre lingnage^ 
Voz amis e vostre seingneur. 
Se vus amisez nul honur, 
Vostre malvéisté laissez. 
Ben sai en quei vus vus fiez : 
En la jolité de le rei, 
Que voz bons suffre endreit sei. 
Pur ço qu'il ne vus poez haïr 
Ne volez sa hunte guerpir. 
Emvers vus ad si grant amur 
Que il suffre sa désonur. 
Se il itant ne vus amast 
Altrement vus en castiast. 
Ne larai, Ysolt, n'el vus die ; 
Vus faites mult grant vilanie, 
A vostre cors hunisement, 
Quant il vus aime si durement^ 
Ε vus vers li vus cuntenez 
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£ vers home qui naent n'amez. 
Eussez vus emvers lui amur^ 
Ne féisez sa désonur." 

Quant Ysolt ot sei si despire, 
A Brengien respunt dune par ire: 
" Vers moi j ugez trop cruelment : 
Dehé ait ore vostre j ugement ! 
Vus parlez cum désafaitée 
Quant si m'avez à desl[é]ée. 
Certes, si jo sui feimentie, 
Parjure, u [autre] ren hunie, 
U ço jo ai fait mal veste, 
Vus moi avez ben conseilé. 
Ne fuz la consence de vus, 
Jà folie n'eust entre nus ; 
Mais pur ço que le consentiscet, 
Ço que faire dui m'apristest, 
Les granz e[n]ginz e les amurs, 
Le[s] dutaunces [e] le[s] tristurs 
Ε l'amur ke nus maintéines : 
Par vus fud quanque [nus] féimes. 
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Primer en décéustes mei, 
Tristran après e puis le rei ; 
Car peçà que il le séust, 
Se li engin de vus ne fust, 
Par mes sunges que li déites. 
£n la folie nus tenistes, 
Par engin e par décevance 
Covrites vus nostre fesanse : 
Plus de moi estes à blasmer, 
Quant vus me devriez garder 
£ dune moi féites hunir. 
Ore moi volez décovrir 
Del mal qu'ai fait en vostre garde ; 
Mais fu e mal[e] âame m'arde, 
Se il vent à dire à vérité, 
Se de ma part est puint celé ! 
E se li reis venjance prent 
De vus le prenge primèrement. 
Emvers lui Tavez deservi ; 
Nequident jo vus cri merci 
Que le cunseil ne descovreî 
E vostre ire moi pardonez." 
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Dune dit Brengien : " Nu[n] frai^par fei ! 
Jo'l inu8tr[er]ai primer a[l] rai: 
Orrum qui ad [u] tort η dreit. 
Cura estre puet idunc si seit." 
Par mai s*ei\ part atant d'Ysolt, 
Jure qu'ai rei dire le volt. 

EN cete curuz e en cete ire, 
Vait Brengien sunbuen al rei dire : 
" Sire, dit-ele, ore escutez, 
Ce ke dirrai pur veir crei[e]z." 
Parole al rei tut à celée, 

De grant e[n]gin s'est purpensé[e], 

Dit : '* Entendez un poi à moi. 

Liiance e léalté vus dei 

Ε fiance e ferm amur 

De vostre cors e de vostre honur ; 

E quan jo vostre hunte sai, 

M'e8[t] avis, à celer n'el ai ; 

E se jo anceis la séuse 

Certes descoverte Téusse. 

Itant vus volz dire d'Ysolt. 

c 



18 LE ROMAN [3 

Plus empire qu^e[le] ne soit. 

De sun curage est empeiré[e] ; 

Ε s'el[e] n'e[s]t^de melt gauté[e} 

Ele frai dé sun cors folie. 

Car uncore ne fit-ele mie ; 

Mais ele n'atent se aise nun• 

Pur nent fust en suspenciun. 

Jo'n ai eu mult grant irrur 

Ε dutance e le cuer polir, 

Car ele ne se volt pur ren défendre 

S'ele puet à sun vuleir ateindre. 

Pur ço vus venc-jo conseiler 

Que vus la facez melz gauter• 

Oïtes unc[que]s la parole : 

" Vuide chambre fait dame foie. 

" Aise de prendre fait larrun, 

" Foie dame muide maisun V 

Pezà qu'avez eu errance. 

Jo méimes fu en dutance. 

Nut e jur pur li enagaua[i]t; 

Mais pur nent l'a-jo fait. 

Car de ceste avum esté 

E del errur e del pensé. 
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£le nuz ad tuz engingné 
Ε les dez senz jeter changé, 
Enguinum-la as dez geter ; 
Quant avainge à sun penser, 
Qu'ele ne puisse sun bon aver 
Itant cum est en ceste vuleir : 

Karqui un poi la destreindra 

Jo cr[e]i ben qu'ele s'en re traira. 

Certes, Markes, c'est à bon dreit, 

Huntage avenir vus en deit 

Quant tuz ses bons li consentez 

Ε sun dru entur li suffrez. 

Jol sai très ben, jo facz que foie 

Que nuques vus en di parole. 

Car vus m'en saverez mult maie gré. 

Ben en savez la vérité. 

Quel semblant que vus en facez, 

Ben sai pur quei vus en feinnez ; 

ϋ vus ne valet mie itant 

Que fere li osisez semblant. - 

Reis, jo vus en ai dit asez 

Oue iço que vus savez." 
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Τ I reis as diz Brengien entent, 

^-^ Si se merveille mult forment 

Que ço puisse estre qu'ele conte 

De sa dutance e de sa hunte. 

Qu'il Tait suifert e qu'il la sace, 

Qu'il se feint, quel semblant que face. 

Idunc est il en grant errur, 

Prie que die la vérur ; 

Car il quide que Tristran seit 

Έη la chambre, cum il soleit ; 

Sa fei léalment li afie 

Que le conseil n'i dirrat mie. 

Dune dit Brengien par grant cuintise 

" Reis, par dire tut mun service, 

Ne vus voil seler l'amisté 

Ne le plai qu'ele ad enginné. 

Nus avum esté décéu 

Del errur k[e] avum [é]u 

Qu'el vers Tristran éust amur. 

Ele ad plus richi dodnéur : 

Ço est Cariado le cunte ; 

Entur li est pur vostre hunte, 
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D'amur a tant requis Ysolt 
Qii'ore, m'est avis, granter li volt ; 
Tant ad lonse[n]gé e servi 
Qu'ele en volt fair[e] sun ami ; 
Mais de ço vus afi ma fei 
Que une ne li fist plus que mei. 
Ne di pas, se aise en éust, 
Tut sun bon faire n'em péust ; 
Car il est beals e pleins d'engins, 
Entur li est seirs e matins, 
Sert la, lonsenge, si li pri[e] : 
N'est merveille s*ele fest folie 
Vers riche hume tant amerus. 
Reis, jo moi merveille mult de vus 
Que entur li tant li suffrez 
U pur quel chose tant l'amez. 
Del sul Tristran avez poiir ; 
Ele n'ad une [vers] lui nul amur, 
Jo m'en sui ben apercéue. 
Ensement en fu décéue 
Dès ci qu'il vint en Engleterre 
Vostre pais e vostre amur querre ; 
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Ε tresque Ysolt l'oï dire, 
Agauaiter le fist pur ocire, 
Kariado i emveia 
Ki à force Ten chaça. 
Pur veir ne savum quant ad fait. 
Par Ysolt li vint cest agau[a]it ; 
Mais certes s'ele unques l'amast 
Tel h un te ne li purchazast. 
S'il est morz ço est grant péché, 
Car il est pruz e ensengné. 
Si est vostre niés, sir[e] reis ; 
Tel amî n'aurez mais cete meis." 
Quant li reis ot ceste novele 
Tuz li curages l'en eschancele, 
Car il ne set qu'il em puise fere ; 
Ne volt la parole avant retraire, 
Car n'i veit nul avancement ; 
A Brengien dit privéement : 
" Amie, ore vus covent ben. 
Sur vus ne m'entremetrai ren 
Fors al plus bel que jo purrai. 
Kariado esluingnerai, 
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Ε d'Isolt vus entremetrez• 

Privé conseil ne li celez 

Ne de banin ne de chevaler 

Que ne seiez al conseiler. 

En vostre gard{e3 la commant, 

Cunveivez vus en desomamant." 

OR est Ysolt desuz la main 
Έ desuz le conseil Brenguem, 
Ne fait ne dit privé[e]ment 
Qu'el[e] ne seit al parlement. 
Unt seu Tristran e Kaherdin 
Dolent e triste lur chemin. 
Ysolt in grant tristur remaint 
E Brengien, que forment se plaint. 
Markes r'ad el cuer grant dolur 
E em peisance est del errur. 
Kariado r'est en grant peine, 
Ki pur amur Ysolt se peine 
E ne puet vers li espleiter 
Que Tamur li vuille otreier ; 
Ne vult vers lui rei encuser. 
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Tristran se prent à purpenser 
Que il s'en vait vileinement 
Quant ne set ne quar ne cornent 
A la reine Ysolt estoit 
Ne que Brengien la fraunche fait, 
A Deu cumaund Kaherdin 
Έ returne tut le chemin 
Ε jure que jamais n'ert liez 
Si aurad lur estre assaiez, 

MUlt fud Tristran suspris d'amui 
Ore s*aturne de povre atur. 
De povre atur, de vil abit. 
Que nuls ne que nule quit. 
Ne aperceive que Tristran seit. 
Par un herbe tut les deceit, 
Sun vis em fait tut eslever, 
Cum se malade fust, emfler 
Pur sei séurement covrir ; 
Ses pez e se[s] mains fait vertir. 
Tut s'apareille cum fuz lazrcj^ 
Ε puis prent un hanap de n^s^^rQ 
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Ke la reine li duna 

Le primer an qu[e] il Tamat» 

Mes i de buis un gros nuel» 

Si s'apareille un" flavel, 

A la curt le rei puis s'en yait 

£ près des entrées se trait 

Ε desir[e] mult à saver 
l'estre de la curt e veer, 
Sovent prie, sovent flavele, 
lïe puet ΟΪΓ nul[e] novele 
Dunt en sun quer amé seit. 
Li reis un jur feste teneit, 
Si'n alat à la halte [é]glise 
Pur oïr i le grant servise ; 
Eissuz en ert hors del paies, 
Ε la reine vent après. 
Tristran la veit, del sun li prie. 
Mais Ysolt n*el reconuit mie ; 
Ε il vait après, si flavele, 
A halte vuiz vers li apele, 
Del sun requert pur Deu amur 
Pitusement, par grant tendrur« 
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Grant eschar en unt li serjant 

Cum la reine vait si avant, 

Li uns l'empeinst, Taltre le bute, 

Ε si'l metent hors de là rute, 

L'un manace, Taltre le fert ; 

Il vait après, si lur requert 

Que pur Deu alcun ben li face, 

Ne s'en retume pur manache. 

Tu it le tenent pur ennuius. 

Ne sevent cum est besuignus. 

Suit le tresquanz en la capele. 

Crie e del hanap flavele. 

Ysolt estuit ennuié[e3. 

Regarde le cum femme irée, 

Si se merveille que il ait 

Ki pruef de li itant se trait, 

Veit la hanap qu'ele cunuit ν >> 

Ε Tristran ert ben s'aperçut ' < V 

Par sun gent [cors], par sa faiture. 

Par la furme de s'estature ; 

En sun cuer en est eiFréé[e] 

Ε el vis teinte e colurée. 
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Kar ele ad grant pour del rei ; 
Un anel d'or trait de sun dei, 
Ne set cum li puisse duner, 
En sun hanap le volt geter. 
Si cum le teneit en sa main^ 
Apercéue en est Brenguen, 
Regarde Tristran,sil cunut, 
De sa cuintise s'aperçut, 
Dit lui qu^il est fols e bricuns 
Ki si embat sur les baruns, 
Les serjanz apele vilains 
Qui les suffrent entre les seins, 
Ε dit à Ysolt qu'ele est feinte : 
" Dès quant avez esté si seinte 
Que dunisez si largement 
A malade u à povre gent ? 
Vostre anel doner li vulez. 
Par ma fei ! dame, nun ferez. 
Ne donez pas à si grant fès 
Que vus repentez en après, 
ε si vus ore li dunisez 
Uncore ui vus repentirez." 
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A serjanz dit qu'illuques veit 
Que hors de l'église mist seit ; 
Έ cil le metent hors al Tus, 
Ε il n'ose preier plus. 

ORe veit Tristran e ben le set 
Que Brengien li e Ysolt het, 
Ne set suz cel que faire puisse. 
En sun quer ad mult grant anguisse, 
Debutter Tad fait mult vilement. 
Des oilz plure mult tendrement, 
Plaint s'aventure e sa juvente, 
Que unques en amer mist s'entente: 
SufFert en ad tantes dolurs, 
Tant[es] peines, tant[es] pours, 
Tant[es] anguiz[es], tant périlz. 
Tant messaisez [e] tant eissilz, 
Ne pot lasser que dune ne plurt. 
Un vel paies ot en la ourt, 
Dechaet ert e dépecez. 
Suz le degré est dune mucez, 
Plaint sa mesage e sa grant peine 
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£ sa vie que tant le meine ; 
Mult est febles de travailer. 
De tant juner e de veiller, 
De onrant travsdl e des haans. 
Suz le degrés languist Tristrans, 
Sa mort desire e het sa vie, 
Jà ne leverad mais senz aïe. 
Ysolt en est forment pensive, 
Dolente se claime e cative 
K'issi faitement veit aler 
La ren qu'ele plus solt amer, 
Ne set qu'en face nequident, 
Plure e suspire sovent, 
Maldit le jur, maldit Ture 
Qu'el[e] el sècle tant demure. 

LE service oent al muster 
Ε puis vunt el pales mangier 
Ε demeinnent trestut le jur 
En emveisure e en baldur ; 
Mais Ysolt n'en ad nul déduit. 
Avint issi que einz la nuit 
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Que li porter aveit grant freit 
En sa loge ù il se se[e3it, 
Dist à sa femme qu'ele alast 
Quere leingne, si'n aportast. 
La dame ne volt luinz aler^ 
Suz le degré en pout trover 
Seech e leine e velz marien^ 
Ε vait i, ne demure ren ; 
E ceste enz en Toscurté 
Tristran i ad dormant trové^ 
Trove s'eschavine velue, 
Crie, à poi n'est del sen esue, 
Quide que ço deable seit, 
Car ele ne sot que ço esteit ; 
En sun quer ad [mult] grant hisdur 
E vent, si'l dit à sun seingnur. 
Icil vait à la sale guaste, 
Alume chandele e si taste, 
Trove i Tristran [i3dunc gésir, 
Ki près en est jà de mûrir; 
Que estre puet si se merveille 
E vent plus près à la candele» 
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Si aperceit à sa figure 
Que ço est humaine failure, 
Il le trove plus freit que glace, 
Enquert qu'il seit e qu'il i face, 
Cornent il vint suz le degré. 
Tristran li ad trestut mustré 
L'estre de lui e Tachaisun 
Pur quei il vi[n]t en la maisun, 

Tristran en li mult se fiot, 

£ li porters Tristran mult amot ; 

A quel travail, à quelque peine, 

Tresquanz en sa loge Tameine, 

Suef lit li fait à cacher, 

Quert li à beivre e à manger. 

Sud massage porte à Ysolt 

E à Brengien si cum il soit ; 

Pur nule ren que dire sace 

Ne puet vers Brengien trover grace. 

I Soit Brengien à li apele 
Έ dit li : *' Franche damisele, 
Oue Tristran vus cri merci. 
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Alez en parler, ςο vus pri ; 

Confortez-le en sa dolur : 

Il muert d'anguise e de tristur. 

Jà'l suliez une tant amer. 

Bêle, car Talez conforter. 

Ren ne desire se vus nun. 

Dites li seneals l'achaisun 

Pur quei e dès quant le haiez." 

Brengien dit : '* Pur nent en parlez. 

Jamais pur moi n'aurad confort ; 

Jo'l vul melz asez la mort 

Que la vie u la santé. 

Ο an mais ne m'ert reprove 

Que par moi aiez feât folie 

Ne nul covrer la félunie. 

Leidement fud de nus retrait 

Que par moi l'aviez tuit fait 

Έ par ma feinte décevance 

Solei[e] seler la fasance. 

Tut issi vait qui félun sert, 

U tost u tart sun travail pert. 

Servi vus ai à mun poer: 
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Pur CO dei le mal gré aveir. 
Se regardissez à franchice 
Rendu m' assez altre service, 
De ma peine altre guer[e3dun 
Qae moi banir par tel barun.** 
Ysolt li dit : " Laissez ester. 
lie me devez pas reprover 
Iço que par curuz vus diz. 
Peise moi certes que jol fiz. 

Pri vus que'l moi pardunisez 

Ε tresque à Tristran en algez ; 

Car jamais haitez ne serra 

Se il à vus parlé n'en a." 

Tant la losenge^ tant le prie, 

Tant li pramet, tant merci crie, 

Qu'ele vait à Tristran parler, 

En sa loge ù i[l] gist conforter ; 

Trove le malade e mult feble, 

Pale de vis, de cors endeble, 

Megre de char, de colur teint. 

Brengien le veit qu'il se pleint 

Ε cura suspire tendrement; 

D 
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ε prie li pitusement 
Qu'ele li die pur Deu amur 
Pur quei ele ait vers li haiir, 
Qu'ele li dit la vérité. 
Tristran li ad aséuré 
Que ço pas vérité n'estoit 
Se que sur Kaherdin estoit^ 
Ε qu'ant la curt le fra venir 
Pur Kariado desmentir. 
Brengien le creit, sa fei em prent, 
Έ par tant funt l'acordement 
Ε vunt en puis à la reine 
Suz en une chambre marbrine, 
Acordent sei par grant amur 
Ε puis confortent lur dolur. 
Tristran à Ysolt se déduit; 
Après grant pose de la nuit, 
Prent le congé à le enjumée 
Ε si s'en vet ver sa cuntré[e], 
Trove sun nevu qui Tatent, 
Ε passe mer al primer vent 
Ε vent à Ysolt de Bretaingne, 
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Que dolente est de cest ovraingne : 

Beenli est enditée Tamur; 

El quer en ad mult grant dolur 

£ grant pesance e deshait. 

Tut sun eire li en destrait 

Cornent il ayrae Taltre Ysolt : 

Ço est l'achaisun dunt ore s'en doit. 

Τ rEit s'en Tristran ; Ysolt remaint, 
^ Ki pur l'amur Tristran se pleint 
Pur ço que dehaité s'en vait ; 
Ne set pur veir cum li estait. 
Pur les grant mais qu'il ad suiSert, 
Qu'à privé li ad descovert. 
Pur la peine, pur la dolur 
Que tant ad eu pur s'amur, 
Pur Tanguise, pur la grevance, 
Partir volt à la penitance ; 
Pur ço que Tristran veit languir, 
Oue sa dolur vult partir 
Si cum ele à Famur partist 
Od Tristran qui pur lui languist; 
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Ε partir Tiilt oue Tristran 
A la dolur e al ahan. 
Pur lui s'esteut de maint afeire 
Qui à la bealté sunt contraire^ 
Ε meine en grant tristur sa vie ; 
Ε cele, qui est veire amie. 
De pensers e de grant suspires 
Ε I'eise mult de ses désirs. 
Plus léale ne fud une veue, 
Vest une brume à sa char nue ; 
Hoc le portoit nuit e jur 
Fors quant culchot à sun seignur. 
Ne s'en aperceurent nient. 
Un vou fist e un serement 
Qu'ele jamais n'el ostereit 
Se Testre Tristran ne saveit. 
Mult suiFre dure pénitance 
Pur s'amur en mainte fesance ; 
E mainte peine e mainte aban 
Suffre cest Ysolt pur Tristran, 
Mesaise, dehait e de dolur ; 
Apruef si prist un vieliur. 
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Si li manda tote sa vie 
£ sun estre, e puis li prie 
Qu'el[e] li mant tut sun curage 
Par enseingnes par cest message• 

QUant Tristran la novele solt 
De la reine qu'il plus amout. 
Pensif en est e deshaitez ; 
En son quer ne pot estre leez 
De si là qu[e] il ait véue 
La brume que Ysolt ot vestue ; 
Ne de sun dos ne ert jà ostée. 
De si qu'il venge en la cuntrée. 
Idunc parole à Kaherdin 
Tant qu'il se metent en chemin, 
E wnt s'en dreit en Engleterre 
Aventure e éur conquerre; 
En penant se sunt atumé. 
Teint de vis, de dras desguisé. 
Que nuls ne sace lur segrei ; 
E venent à la curt le rei 
E parolent privéement 
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Ε funt i mult de lur talent. 

A Une feste que li reis tint, 
Grant fu li poples qu'i il vint, 
Après manger déduire vunt 
ε plusurs jus comencer funt 
D'eskermies e de palestes. 
De tuz i fud Tristran [li] mestres. 
ε puis firent un sauz waleis 
ε uns qu'apelent waueleis, 
ε puis si portèrent cembeals 
Ε lancèrent od roseals, 
Od gavelos e od espées. 
Sur tuz i fud Tristran preisez, 
Ε enpruef li Kaherdin 
Venqui les altres par engin. 
Tristran i fud reconeuz. 
D'un sun ami apercéus. 
Dous chevals lur duna de pris, 
M'en aveit melliurs el pais; 
Car il aveit mult grant poiir 
Qu[e] il ne fusent pris al jur. 



815] DE TRISTAN. 39 

En grant aventure se mistrent, 
Deus baruns el la placé occirent : 
L un fud Kanodo li beals, 
Kaherdin Toccist as cembeals >. '-^ ^ 
Pur tant qu'il dit, qu*ît s^en fui 
Al altre feiz qu'il s'en parti. 

Aquité ad le serement 

K'il fud fait à Tacordement, 

£ puis se metent al fuir 

Amdeus pur lur cors guarir. 

Τ rUnt s'en amdui à esperun 
^ Emvers la mer li compaignun. 
Comewaleis les vint chaçant. 
Mais il les perd[ir]ent atant. 
£1 bois se mistrent el le chimin 
Entre Tristran e Kaherdin, 
Les trestuz des déserz errèrent 
Ε pur iço de eus se gardèrent. 
En Bretaingne tut dreit s'en wnt, 
De la venjance leez en sunt. / 
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SEignurSy cest cunte est mult divers 
£ pur CO s'uni par mes vers 
Έ di en tant cum est mester 
£ le surplus voil relesser, 
Ne vol pas trop en uni dire : 
Ici diverse la matyre. 
£ntre ceus qui soient cunter 
Ε de le cunte Tristran parler. 
Il en cuntent diversement. 
Oï en ai de plusur gent, 
Âsez sai que chescun en dit 
£ ço que il unt mis en escrit ; 
Mè[9] sulum ço que j'ai oy, 
N'el dient pas sulum Breri, 
Ky soit le[s] gestes e le[s] cuntes 
De tuz le[s] reis, de tuz le[s] cuntee 
Ki orent esté en Bretaingne. 
£nsurquetut de cest ovraingne, . 
Plusurs de noz granter ne volent 
Ço que del naim dire ci soient 
Ke femme Kaherdin dut amer. 
Li naim redut Tristran navrer 
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Ε entusche[r] par grant engin. 

Quant ot afolé Kaherdin 

Parcest plaie e par cest mal, 

Enveiad Tristran Gu vernal 

En Engleterre pur Ysolt. 

Thonaas iço granter ne volt 

Ε si volt par raisun mustrer 

Que iço ne put pas esteer. 
Cist fust par tut la part coneuz 
Ε par tut le règne siuz 
Que del amur ert parviners 
£ emvers Ysolt messagers. 
Li reis Ten haeit mult forment, 
Guaiter le feseit à sa gent ; 
Ε coment pust*il dune venir 
Sun servise à la curt oiFrir 
Al rei, al baruns, al serjanz 
Cum fust estrange march[é]anz. 
Que hume issi coneuz 
N'i fud mult tost apercéuz? 
Ne sai coment il se gardast. 
Ne coment Ysolt amenast. 
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Il sunt del cunte forsveisé 
Ε de la verur esluingné, 
£ se ço ne volent granter 
Ne voiI[-jo] vers eus estriver ; 
Tengent le lur e jo le men : 
La raisun s'i provera ben. 

EN Bretaingne sunt repeiré 
Tristran e Kaherdin haité 
Ε déduient sei leement 
Od lur amis e od lur gent, 
E wnt sovent en bois chacer 
E par les marches turneier. 
Il orent le los e le pris 
Sur trestuz [i]ceuz del pais 
De chevalerie e do honur ; 
E quant il erent à sujur 
Dune en alerunt en boscages 
Pur veer le[s] bêles ymages. 
As ymages se délitoent 
Pur les dames que tant amouent ; 
Le jurs là [ajveient déduit 
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Bel ennui qu'il orent la nuit 

Un jur erent à la chacer 

Tant qu'il furent al repeirer ; 

Avant furent lur compaingnun, 

N'en i aveit se eus deus nun. 

La Blanche-Lande traversèrent. 

Sur destre vers la mèr gaidèrent, 

Veient venir un chevaler, 
Les walos, sut un vair destrer. 
Mult par fud richement armé, 
Escu ot d'or à vair frété 
De meime le teint od la lance, 
Le penun e la conisance. 
Une sente les vent gualos, 
De sun escu covert e clos ; 
Lungs ert e grant e ben pleners, 
Armez ert e béas chevalers. 
Entre Tristran e Kaherdin 
Le cuntre attendent el chimin, 
Mut se merveilleient qui ço seit. 
IP] vent vers eus ù il les veit. 
Salue les mult ducement ; 
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Ε Tristran sun salu li rent. 
Puis li demande ù il vait 
Έ quel busuing e quel haste ait. 
" Sire, dit dune li chevaler, 
Save[re]t me vus enseingner 
Le castel Tristran TAmerus ?" 
Tristran dit : " Que li vulez-vus ? 
Ki estes? Cum avez-vus nun ? 
Ben vus merrum à sa maisun ; 
Ε s'a Tristran vulez parler 
Ne vus estut avant aler, 
Car jo sui Tristran apellez : 
Or me dites que vus volez." 
Il respunt : " Ceste novele aim. 
Jo ai à nun Tristran le Naim, 
De la marche sui de Bretaine 
£ main dreit sur la mer d'Espaine, 
Castel j'oi e bêle amie^ 
Altretant Taim cum faz ma vie; 
Mais par grant peiché l'ai perdue^ 
Avant er nuit me fud toUue^ 
Estult lOrgillius del Castel-Fer 
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L'en a fait à force mener, 

Il la tent en sun castel, 

Si en fait quanque li est bel. 

Jo'n ai el qner si grant dolur 

A poi ne muer de la tristur, 

Delà pesance e de le anguise ; 

Suz cel ne sai que faire puisse, 
ii'en puis senz li aveir confort. 
Quant jo perdu ai mun déport 
£ ma joie e mun délit, 
De ma vie m'est pus petit. 
Sire Tristran, oï l'ai dire, 
Ki pert iço qu'il plus desire 
Del surplus deit estre poy. 
Unkes si grant dolur en oi, 
E pur ço sui à vus venuz. 
Dutez estes e mult cremuz 
E tuz li meldre chivalers, 
Li plus francs, li plus dreiturers 
E icil qui Γ plus ad amé 
De trestuz ceus qui unt esté : 
Si vus en cri, sire, merci ; 
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Requer vostre franchise e pri 
Que à cest busiainc od mei venez 
Ε m'amie me purchacez. 
Humage vus frai e liverance 
Si vus m*aidez à la fesance/' 
Dune dit Tristran : " A mun pœir 
Vus aiderai^ amis^ pur veir ; 
Mes à le hostel ore en alum^ 
Contre demain nus aturnenim 
£ si parfeisums la busunie/^ 
Quant il ot que le jur purluinie> 
Par curuz dit : " Par feiy.amis, 
[Vus] n'estes cil que tant ai pris, 
Jo sai que si Tristran fuisset 
La dolur qu[e] [j*]ai sentisset; 
Car Tristran si ad amé tant 
Qu'il set ben quel mal unt amante 
Si Tristran oït ma dolur 
Il m'aidast à icest amur^ 
Itel peine ne itel pesance 
Ne metreit pas en purlungance. 
Qui que vus seiet^ baus amis^ 
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Vaques ne amastes, ço m'est vis. 

Se seusez que f ud amisté^ 

De ma dolur eussez pité. 

Que une ne sot que f ud amur 

Ne put saver que est dolur ; 

Ε vus, amis, que ren [n'Jamez, 

Ma dolur sentir ne poez ; 

Si ma dolur pusset sentir^ 

Dune vuldriez od mei venir. 

A Deu seiez ! Jo m'en irrai 

Querre Tristran qu'el troverai. 

N'avrai confort se n'est par lui. 

Unques si esguaré ne fui. 

£ ! Deus ! pur quei ne pus mûrir 

Quant perdu ai que plus désir ? 

Meuz vousist la meie mort, 

Car jo n'aurai nul confort 

Ne hait ne joie en mun curage 

Quant perdu l'ai à tel tolage 

La ren el mund que [jo] plus aim." 

Eissi se plaint Tristran le Nairn, 

Aler se volt od le congé. 
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L'altre Tri stran en ad pi té 

Έ dit lui : '^ Bels sire, ore esteei. 

Par grant reisun mustré l'avez 

Que jo dei aler oue vus 

Quant jo sui Tristran le Âmerus^ 

Ε jo volenteres i irrai ; 

Suffrez, mes armes manderai." 

MÂnde ses armes, si s'atume, 
Oue Tristran le Naim s'enturne 
Estult lOrgillus Castel-Fer 
Vunt dune pur occire aguaiter. 
Tant sunt espleité e erré 
Que sun fort castel unt trové. 
En l'uraille d'un bruil descendent. 
Aventures iloc atendent. 
Estutle Orgillius ert mult fers, 
Ses frères ot à chevalers 
Hardiz e vassals e muz pruz ; 
Mais de valur les venquit tuz. . 
Li dui d'um tumei repairèrent. 
Par le bruil lès s'embuschèrent, 
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Ëi^ciièrent les ignelement. 
Sur eus férirent durement. 
^ deuz frère i furent ocis. 
I^Te 11 criz par le païs^ 
£ muntent icil del caetel^ 
Li sires ot tut sun apel, 
£ les dons Tristrans assailirent 
Ε eagrement les emvaïrent ; 
Ε il furent bon chevaler 
Ae porter lur armes e manier, 
^fendent sei encontre tuz 
Cum chevaler hardi e pruz, 
£ ne finèrent de combaltre 
Tant qu'il orent ocis les quatre. 
Tristran li Nairn fud mort ruez, 
£ li altre Tristran navrez 
Par mi la luingne d'un espé 
Ki de venim fut entusché. 
£n celé ire ben se venja, 
Car ceH ocist qui'l navra. 
Ore sunt tuit li set frère ocis, 
Tristran mort e Taltre mal mis, 
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Q'enz el cors est forment plaie. 
A grant peine en est repaire 
Pur Tanguise que ci l'en tent; 
Tant s'efforce qu'ai ostel vent> 
Ses plaies fez aparailler. 
Mires quert pur li aïder. 
Aset en funt à lui venir ; 
Nuls n'el puet del venim garir. 
Car ne s'en sunt aparcéu 
£ par tant sunt tuit decéu. 
Il ne sevent emplastre fair[e] 
Ki l'em peuise geter u traire; 
Asez batenty triblent racines, 
Cuillent erbes e funt mécines; 
Mais n'el eui puent ren aider. 
Tristran ne puet fors empeirer : 
Li venixns espant par tut le cors, 
Emiler le fait dedenz e dehors. 
Nercist e teint, sa force pert ; 
Li os sunt j à mult descovert. 
Or entent ten qu'il pert la vie 
S'il de plus tot n'ad aïe. 
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Ε veit que nuls n*el puet guaurir^ 

Ε put• ço l'en covent mûrir. 

Nuls ne set en cest mal mécine, 

Ne quident s'Ysolt la reine 

Icest fort mal en li saveit 

Ε od li fust^ ben le guareit ; 

Mais ne puet à li aler 

Ne suffrir le travail du mer; 

Ε il redute le païs, 

Car il i ad mult enemis; 

NTsolt puet à li venir : 
Ne ce cornent puise garir* 
El cuer en ad mult grant dolur^ 
Car mult li grève le langur, 
Le mal, la puur de la plai[e]. 
Pleint sei [e} forment s'en esmaie, 
Car mult l'anguise le venim ; 
A privé mande Kaherdin, 
Descovrir [li] volt la dolur, 
Emvers lui et leele amur. 
Kaherdin repot lui amer, 
La chambre ù gist délivrer. 
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Ne volt suffrir qu'en la maisun 
Remaine al conseil se eus dous nun. 
En sun quer merveille Ysolt 
Qu'estre puise qu'il faire volt, 
Se le sècle vule guerpir, 
Muine u chanuine devenir: 
Mult par est en grant eiFrei. 
End[r]eit sun lit, suz la parai, 
Dehors la chambre vait ester ; 
Car lur conseil volt escuter. 
A un privé guaiter se fait 
Tant cum suz la parer estait, 
Ε Tristran s*est tant esforcé 
Que la parei est apuié. 
Kaherdin set dejuste lui. 
Pitusement plurent andui, 
Plangent lur bon[e] companie 
Ki si brefment ert départie, 
L^amur e la grant amisté ; 
Al quer unt dolur e pité, 
Anguice, peisance e peine ; 
Li uns pur l'altre tristur meine. 
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Plurent, demeinent grant dolur 

Quant si départir deit lur amur, 

Mut ad esté fine e leele. 

l'ristran Kaherdin en apele, 

ûit li : " Entendez, beal amis, 

^o sui en estrange pais, 

Jo ne ai ami ne parent, 

Bel compaingne, forcez vus salement* 

Une n'i oi dédu[i]t ne déport 

Pors suie par le vostre confort. 

Ben crei, s'en ma terre fuce, 

Par conseil garir i puce; 

Mais pur ço que ci n'ad aïe 

Pert-ja, bels dulz compainz, la vie : 

Senz aïe m'estut mûrir; 

Car nuls hume ne me put garir 

Pors sulenient réiqe Ysolt : 

Ele puet fere, si'l volt, 

La mécine, ele ad poier; 

Ε s'ele séust le vuleir ; 

Mais, bels compainz, n'i sai que face 

Pur quel engin ele le ç^ce, 
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Car jo sai ben s'ele le séust 
De cest mal aider me péust. 
Par sun sen ma plai[e] garir ; 
Mais cornent i puet-ele venir ? 
Se jo seusse qui i alast^ 
Mun message à li portast, 
A[l]cun bon conseil moi f[e]reit. 
Desque ma grant message oreit^ 
Itant la crei, que jo'l sai ben^ 
Qu'ele ne larreit pur nul ren 
Ne m'aidast à ceste dolur. 
Emvers mei ad si ferm amur 
Ne m'en sai certes conseiler, 
Ε pur ço^ compainz^ vus requer : 
Pur amisté e pur franchice 
Enpemez pur moi ceste servise, 
Ceste message faites pur moi 
Par cumpanie e sur la fei 
Qu'afiastes de vostre main 
Quant Ysolt vus dona Brenguein ; 
E jo ci vus afei la meie. 
Si pur mei empe[r]nez la veie. 
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Vostre liges en devendrai, 
Sur tut[e] ren vus amerai." 

17 Aherdin veit Tristran plurer 

^*^ Ε ot le pleindre, deconforter, 

Al quer en ad mult grant dolur^ 

Tendrement respunt par amur, 

Oit lui : " Bel compaing, ne plurez ; 

Ε jo frai quanque vus volez. 

Certes, amis, pur vus garir 

Me métrai mult près de mûrir 

Ε en aventure de mort 

Par conquer[e] vostre confort. 

Pur la léalté que vus dei, 

Ne remaindra mie pur moi 

Ne pur choce [que] fere puise, 

Pur destrece ne pur anguise, 

Que jo ne met[e] mun poer 

A faire [tut] vostrevuler. 

Dites que li vuliez mander, 

Ε jo m'en irrai aprester." 

Tristran respunt : " Vostre merci. 
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Ore entendez que jo vus di. 
Pernez [i]cest anel ou vus, 
Ço sunt enseingnes entre nus, 
Έ quant en la terre venez 
En curt marchéant vus f [e]rez 
Έ porterez bons dras de seie. 
Faitez qu'ele cest anel yeie ; 
Car dès qu*ele Taurad véu 
Ε de vus si ert aparceu. 
Art e engin après querra 
Que à leiser i parlera. 
Dites-li saluz de ma part. 
Que nule.en moi senz H n'a part. 
Des cuer tanz saluz li emvei 
Que nule ne remaint od moi. 
Mis cuers de salu la salue. 
Senz li ne m'ert santé rendu[e]. 
Emvei-li tute ma salu. 
Cumfort ne m'ert jara[a]i8 rendu> 
Salu de vie ne santé, 
Se par li ne sunt aporté. 
S'ele ma salu ne m'aporte 
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Ε par bûche ne me conforte, 
Ma santé od li dune remaine, 
£ jo murrai od ma grant peine. 
Enfin dites que jo sui morz 
Se jo par li ne ai les conforz ; 
Démustrez li ben ma dolur 
Ε le mal duut ai la langur> 
Ε qu'ele conforter moi venge. 
Dites li qu'ore li suyenge 
Des emveisur[e3s jurs e nu[i]s 
Qu'ornes ensemble à granz déduiz. 
Des granz peines e de[s] tri[s]turs 
Ε de[s] joies e de[s] dusurs 
De nostre amur fine e verai[e] 
Quant ele jadis guarrai ma plai[é], 
Del beivre qu'ensemble béuimes 
En la mer quen suppris en fu[i}mes. 
El beivre fud la nostre mort, 
Nus n'en aurum jamais confort; 
A tel ure dùné nus fu 
A nostre mort l'arum béu. 
De mefs] dolurs li deit membrer 
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Que suiFert ai pur li amer t 

Perdu en ai tuz mez parenz^ 

Mun uncle le rei e ses genz ; 

Vilment ai esté congeiez, 

Έη altres terres eseilleiez ; 

Tant ai sufFert peine e travail 

Qu'à peine vif e petit vaiL 

La nostre amur, nostre désir 

Ne poet unques hume partir. 

Ânguise, peine ne dolur 

Ne porent partir nostre amur. 

Cum il unquis plus se forcèrent 

De [nus] partir^ mains e[s]pleitèrent; 

Noz cors feseient desevrer, 

Mais Tamur ne porent oster. 

Menbre-li de la covenance 

Qu'ele me fist à la deseverancei 

Έ1 gardin^ quant de li parti t 

Quant de cest anel me saisie 

Dit mei qu'en quel terre qu'alasse 

Altre de li jamais n'amasse* 

Une puis vers altre n*oi amur 
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Ν 'amer ne puise vostre serur. 

Ne li ne altre amer porrai 

Tant cum la reine amarai. 

liant aim Ysolt la reine 

Que vostre serur remaint mechine. 

Sumunez-la en sur sai fei 

Que ele à cest besunge venge à mei- 

Ore i perge s'unques m*ama• 

Quanque m'ad fait poime valdra 

S'al buisuingn ne moi volt [aler] 

Cuntre tel dolur conseiler. 

Que me valdra la sue amur 

Se ore me défait en ma dolur ? 

Ne sai que Pamisté me valt 

S'a mun grant besuing ore fait. 

Poi m'ad valu tut sun confort 

S'ele ne m'aie cuntre mort. 

Ne sai que l'amur ait valu 

Se aider ne moi volt à salu« 

Kaherdin^ ne vus sai prier 

Avant d'icest que vus requer : 

Faites la melz que vus poez. 
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A Brengien mult ne saluez, 
Mustrez-li le mal que jo sd. 
Se Deu ne pense jo murrai, 
Ne puz vivre [plus] lungement 
A la dolur, al mal que sent. 
Pensez, cunpaing, del espleiter 
£ de tost à moi repeirer, 
Car se plus tost ne revenez 
Sachez jamais ne me verrez. 
Quarant[e] jurs seit le repiz ; 
£ se Ç0 faites que jo ai diz, 
Que Yselt se venge ou vus. 
Gardez nuls tie sache for vus, 
Célez-1'en vers vostre serur 
Que susspeciun n'ait de Tamur ; 
Pur mire la ferez tenir 
Venue à ma plai[e] guarir. 
Vus enmerrez ma bêle nef, 
Porterez i [un] duble tref, 
L'un est blanc e le altre neir. 
Se vus Ysolt poez aver 
Qu' ele venge ma plai garif, 
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ic Biglez al revenir ; 
IB Ysolt n'amenez 
: sigle idnnc siglez. 
sai, amis^ plus que dire. 
3 conduie nostre sire, 
i salf il vus remaint !'* 
aspire e plure e {Jaint ; 
trdin plure ensement, 
istran e congé prent, 
η pur sun ere aprester, 
er vent se met en mer ; 
ancres,, lèvent lur tref 
it amunt al vent suef, 
;nt les wages e les undes, 
tes mers e les parfundes ; 
)ele bachelerie, 
porte draperie, > 

3] d'estrange colurs 
veissele de curs, 
Peito, oisels d'£spaine 
er e covrer s'ovraingne 
venir pusse à Ysolt, 
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Cele dunt Tristran tant se dolt; 
Trenche la mer oue sa nef 
Vers Engleterre à plein tref, 
Uit jurz e uit nuz i ad cunu 
Έίηζ quUl seit en I'isle venu, 
Eint qu'il puise là parvenir 
υ d'Ysolt puise ren oïr. 

IRe de femme est à duter, 
Mult s'en deit chaschunc [ben}garder; 
Car là ù plus amé aura 
Iluc plus tost se vengera. 
Cum de léger vent lur amur, 
De léger vent [est] lur haiir ; 
Ε plus dure lur enimisté 
Quant vent, que [dure] Tamisté• 
L'amur ne sevent amesurer 
Ε la haiir nent atemprer 
Itant cum ele est en sun ire ; 
Mais jo ne os ben mun [voil] dire> 
Car il n'afert rens emvers mei. 
Ysolt estoit suz la parei, 
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Les diz Triatran escute e ot, 

Ben ad entendu cha[sc]um mot; 

Apercéue est de l'amur : 

£1 quer en ad mult grant irrur^ 

Qu'ele ad Tristran tant amé^ 

Quant vers altre s'est aturné ; 

Mais pre li est ben descovert 

Pur quei la joie de li pert. 

Ço qu*ele ad oï ben retent, 

Semblant fait que n'el sace nent; 

Mais tresqu'ele aise en aura. 

Trop cruelement se vengera 

De la ren del mund qu'aime plus. 

Tresque overt furent li us, 

Ysolt est en la chambre entrée. 

Vers Tristran ad sei recelée, 

Sert le e mult li fait bêle semblant 

2vim amie deit vers amant, 

Mult ducement à li parole 

l sovent le baise e acole 

l mustre lui mult grant amur 

il pense mal en celé irrur 
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Par quel manère venge. ert; 
Ε soveat demande e.enquert 
Kant Kaherdin deit revenir 
Od le mire qui'l deit gaurir ; 
De bon curage pas n'el plaint, 
La félunie el cuer H maint, 
Qu'ele pense faire 8*ele puet ; 
Car ire à ço la comuet» 
Kaherdin sigle amunt la mer 
Ε si ne fine de sigler 
De si là qu'il vent à ra[l]tre terre 
[U] vait pur la reine querre : 
Ço est l'entrée de Tamise ; 
Vait en amunt à marchandise 
En la huche, dehors l'entrée ; 
En un port a sa nef ancrée, 
A sun batel en va amunt 
Dreit à Lundres, desuz le punt; 
Sa marchandise iloc descovre, 
Ses dras de seie pleie e ovre. 
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res est mult riche cité^ 
liur n'ad en oristienté^ 
liante, ne melz asise, 
aamie de gent preisée. 
ment largesce e honur, 
3nt sei par grant baldur. 
rer est de Engleterre, 
'iloc n'el estuet querre. 
il mur li curt Tamise, 
ent la marcli[é]andise 
\ les [terres] qui sunt 
leant cristien vunt. 
i i sunt de grant engin, 
est dan Kaherdin 
dras, à ses oisels, 
ad de bons e de bels. 
pung prent un grant ostrur 
ip d'estrange culur 
ipe ben turée, 
'e] e neelée; 
!arkes en fait présent, 
•ais[u]nablement 

F 
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Qu'od sun aveir vent en ea terre 
Pur altre ganir e conquerre : 
Pais li doinst en sa régiun 
Que près n'i seit à achaisun. 
Ne damage n'i ad ne hunte 
Par chamberlens ne par vescunte. 
Li reis li dune ferm[e] pes, 
Oiant tuz iceus del pales ; 
A la reine vait parler. 
De ceis avers li volt mustrer. 
Un afiçail ovré de or fin 
Li port en sa main KaJberdin, 
Ne qui[d} qu'el sècle melliur seit, 
Présen[t] à la reine em fait. 
Li ors [en] est mult bons, ce dit ; 
Unques Ysolt melliur ne vit. . 
L'anel Tristran de sun dei oste, 
Just[e] l'altre le met encoste 
Ε dit : " Réin[e], ore veiez : 
Icest or est plus colurez 
Que n'ez li ors de cest anel ; 
Nequident cestu tenc à bel/* 
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Cum la reine Tanel veit 

De Kaherdin tost s'aperceit ; 

^ quere li change e la colur^ 

Ε suspire de grant dolur, 

Ele dute à oïr novele^^ 

Kaherdin une part apele> 

Demande si anel vult vendre 
il quel aveir il en vult prendre 
^ s'il ad altre marchandise. 
* ut iço fait-ele par cuintise^ 
Car ses gardes décevre volt• 
Kaherdin est suz à Ysolt : 
*' Dame, fait-il^ ore entendez^ 
Ço que dirrai si retenez.. 
Tristran vus mande cum[e] druz 
Amistéy servise e saluz 
Cum à dame, cum à s'amie 
En qui main est sa mort e sa vie ; 
Liges hume vus est e amis, 
A vus m^ad par busing tramis, 
Mande à vus jà n'aurat confort, 
Se n*est par vus, à cest[e] mort ; 
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Salu de vie ne santez, 

Dame^ si vus n'i li portez. 

A mort est navré d'un espé, 

[Dunt] li acers fud entusché. 

Nus ne poum mires trover 

Ki sachent sun mal méciner. 

Itant s'en sunt j à entremis 

[Mult] que tut sun cors unt malmis. 

Il languist e vit en dolur, 

En anguise e en piiur ; 

Mande à vus qu'il ne murad mie 

Se il n'en ad la vostre aïe, 

E pur ço vus mande par mei, 

Si vus sumunt par celé fei 

E sur icel[e]s léaltez 

Que vus, Ysolt, à li devez. 

Pur ren del munde ne lassez 

Que vus à lui ore ne vengez ; 

Car unques mais n'en ot mester, 

E pur ço n'el devez lasser. 

Ore vus membre de[s] granz amurs 

E des peines e des dolurs 
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Qu'entre vus dous avez suffert 

Sa vie e sa juvente pert^ 

Pur vus ad esté eis^illez, 

Plusurs feiz del rengne chach[e]z ; 

Ι'β reis Markee en ad perdu. 

Pensez de[s] mak qu'il ad eu. 

^el covenant vus dest remembrer 

Qu'entre vus fud al desevrer 
^inz el jardin ù le baisastes. 
Quant vus cest anel li dunastes, 
t^romistes li vostre amisté : 
Aiez, dam[e], de li peté. 
Si vus ore n'el sucurez 
Jamais certes n'el recovrez^ 
Senz vus ne puet il pas gaurir : 
Pur ço vus i covent venir. 
Car vivre ne puet altrement• 
Iço vus mande léalment^ 
De seingnes cest anel emveie ; 
Gardez-le, il le vus ptreie,*' 
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QUant Ysolt entent cest message 
Anguice est en sun curage 
Ε peine e pité e dolur, 
Unques uncore n'ot maur. 
Ore penz forment e suspire 
E Tristran sun ami desire^ 
Mais ele ne set cornent aler; 
Ou Brengien en vait parler, 
Cunte li tute l'aventure 
Del venim, de la navréure, 
La peine qu'ad e la dolur 
E coment gist jus à langur, 
Coment e par qui Ta mandée, 
U sa plaie n'ei*t jà sanée ; 
Mustré li a tute Tanguise, 
Puis prent conseil que faire puisse. 
Ore comence le suspirer 
E [le] plaindre e le plurer 
E la peine e la pensance 
E la dolur e la grevance 
Al parlement qu[e] eles funt 
Pur la tristur que de lui unt. 
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Itant uni parlé nequedent, 
Conseil unt pris à le parlement 
Qu'eles lur cire aturnerunt 
Ε od Kaherdin s'en irrunt 
^ur le mal Tristran conseiller 
^ à 8un grant bosing aider ; 
Aprestent sei contre le seir, 
î^ement ço que yuelent aveir ; 

Tresque Îi altre dorment tuit, 

^ célé[e] s'en vunt la nu[i3t 

iMult cuintement, par grant éur. 

Par mie posteme de le mur 

Que desur Tamise estoit 

A flod muntant l'eve i veneit• 

Le batel [i] esteit tut prest^ * 

La reine entrée i est ; 

Nagent [e] siglent od le trait, 

Ysnelement al vent s'en vait ; 

Mult par c'elforcent del esp[l]eiter, 

Ne fusent unques de nager 

Desi là qu'à le grant nef sunt, 

Lèvent les très e puis s'en vunt. 
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Tant cum li,venz les puet porter 
Eurent la lungure de la mer, 
La terre estrange contenant 
Par devant le porte de Wizant, 
Par Buluingne e par Treisporz. 
Li vent lur ert portanz e fort 
Ε la nef légère ki*s guie. 
Passent par devant Normendie^ 
Siglent joius e leement^ 
Kar ore unt à lur talent. 

TRistran, qui de sa plaie gist, 
En sun lit forment languist ; 
De ren ne puet confort aveir, 
Mécine ne li put vailler, 
Ren qu'il face ne li ajue, 
D'Ysolt desire la venue. 
Il ne coveite altre ren, 
Senz li né puet aveir nul Îen, 
Pur li est ço qu[e] il tant vit ; 
Languist, atent la en sun lit. 
En espeir est de sun venir 
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Ε que sun mal deive gaurir, 

Ε creit qu[e] il senz li ne vive. 

Tut jurs emuet à la rive 

Pur ve[e]r si la nef revent : 

Altre désir al quer n*el tent ; 

Ε sovent se refait porter 

Sun lit faire just[e] la mer 

Pur atendre e ver la nef 

Cornent aie sigle e à quel tref. 

*^er8 nule ren n*ad il désir 

Fors sulement de le sun venir ; 

*•ΰ ço est trestut sun pensé^ 

Sun désir e sa volenté. 

Quanqu'ad el mund mis ad à nent 

^ la reine à lui ne vent ; 

Ë raporter ço fait sovent 

"ur la dute qu'il en atent, 

^^r il se crent qu'ele n'i venge 

^ que léalté ni Η teiige, 

*^ ^olt melz par altre oïr 

VÎUe senz li veie la nef venir. 

^^ nef desire pur veer, 
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Mais le faillir ne vul[t] saveir. 

£n sun quer en est angussus 

Ε de li veer desirus ; 
Sovent se plaint à sa muiller, 

Mais ne li dit sun desire[r] 
Fors de Kaherdin qui ne vent. 
Quant tant demure mult se crent 
Qu'il na[i]t espleité sa fesance. 
Oiez pituse desturbance, 
Aventure muU doleruse 
Έ à trestuz amanz pituse. 
De tel désir, de tel amur ; 
NVistes une greniur dolur. 
Là ù Tristran atent Ysolt, 
ε la dame venir i volt. 
Après de l'areine est venue ; 
Ε issi ke la terre unt veue 
Bait sunt e siglênt léement. 
Del séust lur sal[i]t un vent 
Ε fert devan[t] en mi cel tref, 
Refréner fait tut[e] la nef. 
Curent al lof, le sigle tument, 
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Quel talent qu'aient s'en retument. 

Li venz s'esforce e levé Tunde, 

La mer se muet qui est parfunde^ 

Truble li tens, l'air epessist, 

Lèvent wages, la mer nercist, 

Pluet e grisille e creist li tenz, 

Rumpent bolines e hobens, 

Abatent tref e vunt ridant 

Od Tunde e od le vent wacrant ; 

I-ur batel orent en mer mis, 
Car près furent de lur pais. 
A. maléur Tunt ublié, 

Une wage l'ad dépescé. 

Al meins ore i unt tant perdu, 

ï-i orage sunt tant créu 

Que eskipre n'i ot tant preisez 

Que [î]1 puest estre sur ses pez. 

Tuit i plurent e tuit se pla[ing]nent, 

t^ur la poiir grant dolur maingnent : 

ï)unc dit Ysolt : " Lasse ! chaitive ! 

I)eus ne volt pas que jo tant vive 

Que jo Tristran mun ami veie 



76 LE ROMAN [1618 

Ne je em mer volt que jo seie. 
Tristran, a'à vus parlé eusse. 
Ne me calsist se puis moruse. 
Beals amis, quant oret ma mort 
Ben sai pui» n'aurez jà confort 
De ma mort au[r]ez tel dolur, 
A ce qu'avez si grant langur, 
Que jà puis ne purrez gaurir. 
En mei ne remaint le venir. 
Se Deus [le] volsist jo venise, 
De vostre mal m'entreméisse. 
Car altre dolur n'a-jo mie 
Fors de ço que xi'avez aïe. 
Ço est ma dolur e ma grevance 
Ε al cuer en a[i] grant pesance 
Que vus n'aurez, amis, confort. 
Quant jo muer, contre vostre mort. 
De la meie mor[t] n» n'est ren, 
Quant Deu la volt j ο l[a] vul ben ; 
Mais tresque Vus, amis, l'orrez 
Jo sai ben que vus en murrez. 
De tel manère est nostre amur : 
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Ne puis sen[z] vus sentir dolur, 

Vus ne poez senz moi murrir, 

Nejo sen[z] vus ne puis périr. 

Se jo dei em mer périller, 

Dun[c] vus estuet à terre veir, 

Neier ne poez pas à terre. 

Venu m'estest en la mer querre. 

U vostre mort vei devant mei 

Ε ben sai que tost murrir dei. 

Amis, j ο fail à mun désir, 

Car en voz braz quidai murrir 

Eu un sarcu enseveiliz ; 

Mais nus Tavum ore failliz. 

Uucore puet il avenir si, 

Carjo dei neier ici 

Ε vus, ço crei, devez neier, 

^ns peissuns peut nus dous manger : 

Eissi aurum par aventure, 

Bels amis, une sépulture. 

'el hume prendre le purra 

α noz cors i reconuistera 

1 fra en puis si grant honur 
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Cume covent à nostre amur. 
Ço que jo di estre ne puet ; 
E, se Deu le vult, si estuet 
En mer, amis, que querreiez, 
Ne sai que vus i fes[i]sez ; 
Mais jo i sui, si i murrai, 
Senz vus, Tristran, i neerai ; 
Si m'est beals, dulz, suef confort 
Que ne sav[e}rez jà ma mort• 
Avant d'ici n'ert mais oie : 
Ne sai, amis, qui [vus} la die. 
Apruef mei lungement vivrez 
Ε ma venue. atendrez. 
Se Deu plaist, yus poez garir: 
Ço est la ren que plus désir. 
Plus coveit la vostre santé 
Que d*ariver n'ai volenté ; 
Car vers vus ai si fine amur. 
Amis, dei-jo aveir pour, 
Puis ma mors si vus en garissez, 
Qu'en vostre vie m'ubliez 
U d'altre femme [amur] aiez ? 
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I, apruef la meie mort, 
Ysolt as-Blanches-Mains, 
n'en crem e dut, almis. 
se jo dater en dei ; 
! mort fussez devant moi, 
vus cur[t] terme vivreie. 
ne sai que faire deie, 
ir tute ren vus désir, 
s doinst e[nse]mble venir 
, amis, gaurir vus pu[i]sse, 
lous murrir d'un anguisse ! 



» 



cum dure la turmente, 
Ai se plaint, si se démente. 
5 cinc jurs en mur dure 
es e la laidure, 
let li venz e belz tens fait, 
ic sigle unt amunt trait 
ttt amunt grant espleit 
iherdin Bretaine veit. 
in[t] joins e lé e bait 
it le sigle ben hait 
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Que luin se puisse apercever 

Quel se seit, le blanc u le neir. 

De lung volt mustrer la colur, 

Car ço fud al derein jur 

Que Tristran lur avei[t] r[e]mis 

Quant il turnérent del pais. 

A ço qu'il siglent léement 

Levé li chlaz e fait le vent 

Eissi qu'il ne poent sigler. 

Mult suef e pleine est la mer, 

Ne çà ne là lur nef ne vait 

Fors itant cum l'unde la trait, 

Ne lur batel n[e] unt-il mie : 

Or i est grant Tanguserie. 

Devant eus près veient la terre, 

N'unt vent dunt la puisent requerre ; 

Amunt, aval vunt dune wacrant 

Ore arère e puis avant ; 

Ne poent lur eire avancer : 

Mult lur avent grant encumbrer. 

Ysolt est mult ennuiée, 

La terre veit qu'ad coveitée 
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Ε si n'i pot mie avenir, 
A poi ne muer[t] de sun désir. 
Terre désirent en la nef, 
Mais il lur vente trop suef. 
So vent se claime Ysolt chative• 
La nef désirent à la rive, 
Uncore ne la virent pas. 
Tristrans en est dolenz e las, 
Sovent se plaint, sovent suspire 
Pur Ysolt que tant [il] desire, 
Plure de oilz, sun cors detuert, 
A poi que del s'ir[e] ne muert. 
En cel anguise, en cel ennui, 
Vent la femme Ysolt devant lui, 
Parpense [sei] de grant engin. 
Dit : " Amis, ore vent Kaherdin. 
Sa nef ai véue en la mer, 
A grant peine Tai veu sigler; 
Nequident jol ai si véue 
Que pur la sue Tai coneue• 
Deus duinst que tel novel aport 
Dunt vus al quer aiez confort ! " 

G 
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Tristrans tresalt de la novele, 
Dit à Ysolt : « Amie bêle, 
Savez pur veir que c'est sa nef, 
Or me dites quel est le tref." 
Ço dit Ysolt : " Jo'l sai pur veir• 
Sachez que le sigle est tut neir. 
Trait Tunt amunt e levé hait 
Pur ço que li venz lur [dé]falt." 
Dunt a Tristran si grant dolur 
Unques n'od u aurad malir, 
Ε tume sei vers la parei ; 
Dune dit : " Deus sait Ysolt e mei ! 
Quant à moi ne volez venir 
Pur vostre amur m'estuet murrir, 
Jo ne puis plus tenir ma vie ; 
Pur vus muer, Ysolt, bêle amie. 
N'avez pité de ma langur, 
Mais de ma mort aurez dolur. 
Ço m^est, amie, grant confort 
Que pité aurez de ma mort." 
" Amie Ysolt!" treifez dit, 
A la quarte rent resp[e]rit. 
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Idunc plurent par la maisun 

Li chevaler, li compaingnun. 

Li criz est hal[t]y la pleinte grant• 

Saillient chevaler e seijanz 

ε portent li hors de sun lit, 

Puis le chuchent sur un samit, 

Covre[nt] le d'un plaie roié. 

Li venz est en la mer levé 

ε fert sei en mi liu del tref, 

A terre fait venir la nef. 

Ysolt est de la nef issue, 

Ot les granz plaintes en la rue. 

Les seinz as musters, as chapeles ; 

Demande as humes quels novel[e]s. 

Pur quei il funt tel sonéiz 

ε de quei seit li pluréiz. 

Uns anciens dune li [a] dit : 

'' Bêle dame, si Deu m'ait. 

Nus avum issi grant dolur 

Que unques genz n'orent maiir. 

Tristran, li pruz, li francs, est mort : 

A tut cens del rengne ert desconfort. 
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Larges estoit as bosungius, 

A grant aïe as dolerus. 

D'une plaie que sun cors ut 

En sun lit ore endreit murut. 

Unques si grant chaitivesun 

N'avint à ceste regiun." 

Tresque Ysolt la novele ot 

De dolur ne puet suner mot ; 

De sa mort ert si adolée, 

La rue vait des[a]flublée 

Devant les altres el paies. 

Bretun ne virent unques inès 

Femme del la sue bealté, 

Mervellent sei par la cité 

Dunt ele vent, ki ele seit. 

Ysolt vait là où le cors veit, 

Si se tume vers orient, 

Pur lui prie pitusement : 

" Amis Tristran, quant mort vus vei, 

Par raisun vivre puis ne dei. 

Mort estes pur la mei[e] amûr, 

Ε jo muer, amis, de tendrur 
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It à tens ne poi venir." 
ste lui va dune gésir, 
race li e si s'estent, 
espirit aitant rend. 
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^p^RisTRAN sujume en sun pais, 
^ Dolent, murnes, tristes,pensifs ; 
Purpenset soi ke faire pot, 
Kar a[l]cun confort lu estot ; 
Confort lu estot de guarir, 
U si ço nun melz volt mûrir ; 
Melz volt mûrir à une faiz 
Ke tut dis estre si destraiz, 
Έ melz volt une faiz mûrir 
Ke tut tens en peine languir. 
Mort est assez ki en dolur vit. 
Penser confunt hume e ocist. 
Peine, dolur, penser, ahaan 
Tut ensement confunt Tristran. 



1 
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Il veit ke il [ne] puet guarir : 
Senz cunfort lui estot mûrir. 
Ore est-il dune de la mort cert 
Quant il sa amur, sa joie pert; 
Quant il pert la reine Ysolt 
Mûrir desire t, mûrir volt, 
Mais sul tant ke il la soiist 
Ke il pur la sue amur murrust ; 
Kar si Ysolt sa mort eaveit 
Si veus plus suef en murreit 
Vers tute gent se cèle e doute, 
Ne volt vers nul deseoverir le dute; 
Il s'en célet, so en est la fin, 
Vers sun compaingnun Kaberdin ; 
Kar ço cremeit, si li cuntast, 
De sun purpens ke il en ostast ; 
Kar ço pensout e ço voleit 
Aler en Engleterre droit, 
Nent à cheval, mais tut à péy 
Ki le pais ne seit a[l]terré ; 
Kar il [i esteit] mult cunuz. 
Si serrait tost aparcéuz ; 
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Mais de povre hom ki à pé vait 
Ne en eat tenu guères de plaît. 
De povre message e nu 
Est poi de plait en curt tenu. 
Il se penset si desguiser 
Ε sun semblant si remuer 
Ke jà nuls hom ne lu conestrat 
Ke Tristran seit tant n'el verrat. 
Parent procein per ne ami 
Ne pot saver le estre de li. 
Tan[t] par se covre en sun curage 
Ke à nul n^el dit, si fait ke sage ; 
Kar suvent avent damage grant 
Par dire sun conseil avant. 
Ki si célast e n*el déist 
Jà mal^ so crei, ne encursist. 
Pur conseil dire e descuvrir 
Soit maint mal suvent [a]venir. 
La gent en sunt mult disturbé 
De so ke vunt suvent pelisé. 



92 DE TRISTAN. [57 

TRistran se cèle cuintement; 
Si pense mult estreitement, 
Il n'el met mie en long respite 
La nuit se purpense en sun lit 
Ε lendemain très par matin 
Acusit sun estre e sun chemin. 
Il ne finat unke d'erer, 
Si est venu droit à la mer^ 
A la mer vent e truve prest 
La nef e quanque mester est. 
La nef ert fort e bêle e grande, 
Bone cum celé ke ert markande ; 
De plusurs mers chargé esteit. 
En Engleterre curre devait. 

LI notiner aient lur treflf 
E désancrent [i]cele nef, 
Aler volent en alte mer. 
Li venz est bon pur ben sigler. 
A tant estes t- vu s Tristran li pruz 
Dit lur : " Sennurs, Deu vus guard tuz 
En quel part en irez, Deu l'oie V 
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" En Engleterre/' funt cil à joie. 

Tristran respunt al notiner : 

" A joie i pussez-vus aler ! 

Sennurs, kar me portez od vus : 

En Bretaine aler vojum-nus." 

Cil li ad dit: " Ben [jo] le grant; 

Entrez dune tost, venez avant." 

Tristran i vent e si entre enz. 

El vail amunte si fert li venz. 

A grant esplait s'en vunt par le unde. 

Trenchant en vunt la mer parfunde. 

Mult unt bon vent à grant plenté, 

A plaisir e lur volunte ; 

Tut droit vers Engleterre curent, 

Dous nuiz e un jur i demurent^ 

Al secund jur venent al port, 

A Tintagel, si droit record. 

LI roi Marces i surjumout, 
Si fesait la reine Ysolt ; 
Ε la grant curt iloc esteit 
Cum li rais à custume aveit. 
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Tiltagel esteit un chastel 

Ki mult par ert [e] fort e bel. 

Ne cremout asalt ne engin ki vaile, 

Sur la mer en Comuaile^ 

La tur qu'erre fort e [mult] grant. 

Jadis la fermèrent jéant. 

De marke sunt tut li quarel 

Asisy e vint mult ben e bel• 

Eschekerez esteit le mur 

Si cum de sinopre e de azur ; 

E nez al chastel esteit une porte, 

Ele esteit bêle e grant e forte, 

Ben ferreit le entré e le issue, 

Par dous prudumes défendue• 

Τ A gurvirnout Marces li reis 
^-^ Od Bretuns e od Cornwaleis 
Pur le chastel ke il amout ; 
Si feseit la raine Ysolt. 
Plentet i out de praerie, 
Plentet de bois, de vénerie. 
De euves duces, de pescheries 
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ε des bêles guuaineries. 

les nefs, ki par [la] mer siglouent^ 

Al porte del chastel arivouent. 

Par mer iloc al rei veneient 

Genz de autres terres ke il querreient 

Ε li estrange e li privé : 

£ pur so le ad il enamé« 

Li leus ert beus e délitables^ 

Li païs bons e profitables, 

Ë si fu jadis apelez 

Tintagel li Chastel-Fiez• 

Chastel-Faï fu dit à droit, 

Kar dous faiz le an se perdeit. 

Li passant destrent pur veir 

Ki dous faiz le an n'el pot l'en veir 

Hume del pais ne nul hom 

Jà grant guarde ne prenge nom, 

Une en uline autre en esté : 

So dient la gent del vingné. 

La nef Tristran est arivé, 

El port senement est enancré• 
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TRistraa sait sus, si s'en ist 
£ sur la rive si se asist, 
Nuveles demande e enquert 
Del rai Marces e ù il ert* 
Horn lu dit ke en la vile esteit 
E [ke] grant curt tenu[e] aveit* 
"Eu est Ysolt la raïne 
E Brengien sa bêle meschine ?" 
" Par fait ! e eus [il] sunt ici, 
En ço n'at guère ke je les vi ; 
Mais certes la raïne Ysolt 
Pensive est cum ele soit/' 

TRistran, quant ot Ysolt numéro 
Del quer cumence à supirer, 
Purpenset s'ai de une vaidi[e] 
Cum il purrat veer sa amie. 

Β En set ke il n'i p[ur]rat parler 
Pur nul engin ke il pot truver. 
Proeisse ne lu pot valer, 
Sen ne cuintise ne saver ; 
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Kar Marces li rois, so set-il ben. 

Le het sur treatute ren ; 

Ε si il vif prendre le poeit, 

Il set ben ke il le ocireit 

Dune se purpense de sa amie 

Ε dit: " Ki en cheut si il me ocie ? 

Ben dai mûrir pur sue amur. 

lias! jà me mur [-jo] chescun jur. 

Ysolt^ pur vus tant me doil^ 

Ysolt, pur vus ben mûrir voil. 

Ysolty si ci me saviez 

Ne sai si à mai parleret. 

Pur vostre amur sui afolez. 

Si sui venu, e n'el savez. 

Ne sai cument parler od vus. 

Pur ço sui tant anguissus. 

ORe voil espruver autre ren, 
Saver si jà me vendreit ben : 
Feindre mei fol e faire folie ; 
Dune n'est-ço sen e grant veisdie ? 
Cuintise est. Quant n'ai liu e tens 

H 
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Je ne puis faire nul greinur sens. 
Tels me tendra pur asoté 
Ke plus de lu serrai séné, 
Ε tels me tendra pur bricun 
Ki avéra plus fol en sa maisun.'' 

T^Ristran à cest conseil se tient, 
-^ Un peschur vait ki vers lui vie 
Une gunele aveit vestue 
De un esclavine ben velue. 
La gunele fu senz gerun, 
Mais desus out un caperun. 
Tristran le vait, vers lu le ceine. 
En un repost ù [il] Tenmaine : 
" Amis, fet-il, changuns [nos] dras. 
Li mens sunt bons ke tu avéras. 
Ta cote avérai ke mult me plest, 
Kar de tels dras suvent me vest.*^ 
Li peschér[e]s vit les dras bons. 
Prist les, si li dunat les sons ; 
Ε quant il fu saisi des dras. 
Lez fu, si s'en parti chaut pas. 
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T^Ristran unes forces aveit, 
^ Il meimes porter les soleit ; 
I)e grant manère les amat^ 
Ysolt les forces lu donat ; 
Od les forces haut se tundi, 
Ben senile fol u esturdi ; 
£n après se tundi en croiz, 
Tristran sout ben muer sa voiz ; 
Od un herbete teinst sun vis 
Ke il aporta de sun pais. 
Il oinst sun vis de la licur^ 
Puis en nerci, si muad culur : 
N'aveit hume ki al munde fust 
Ki pur Tristran le [re]cunu8t 
Ne ki Tristran le en trisçast 
Tant n'el véist u escutast. 
Il ad de une haie un pel pris 
ε en sun col le ad^il mis^ 
Vers le chastel en volt tut dreit ; 
Cbaskun ad polir ke il vait^ 
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Τ I portiers, quant il le ad véu, 
^-^ Mult le ad con fol bricun tenu ; 
Il li ad dit : " Venez avant. 
U avez-vus demure tant?*' 

LI fols respunt : " As noces fui 
Le abé de Munt, ki ben cunui. 
Une habesse ad espusée, 
Une grosse dame vélée. 
Il ne ad prestre ne abéé, 
Moine ne clerc ordinéé 
De Besençun dès ke al M unt. 
De quel manère ke il sunt, 
Ki ne serunt mandé as noces ; 
Ε tuz i portent pels e croces 
Έη la lande, suz bel encumbre. 
Là sailent e juent en le umbre. 
Je me parti pur so ke dai 
Al manger ui servir le rai." 



L 



I porter li ad respundu : 
Entrez, fis Urgan le Velu. 
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Graz e velu estes assez, 

Urgan en so ben resemblez." 

Li fol entre enz par le wiket. 

Encuntre lui curent li valet, 

Le escrient cum hom fet lu : 

«Veezlefol! hu! hu! hu ! hu!'' 

Li valet e li esquier 

De buis le cuilent arocher ; 

Par la curt le vunt cunvaiant 

Li fol valet ki vunt swiant• 

Il lur tresturne mult suvent 
£ fert ki li gacte à tanlent• 
Si uns l'asalt devers le destre, 
II tume e fert devers senestre ; 
Vers Tus de la sale aprochat, 
Le pel el col, dedenz entrât. 

SEnes s'en aparçout li rais 
Là ù il sist al mestre dais. 
Il dit : " Ore vai un bon sergant, 
Fetes-Ie mai venir avant/' 
Plusurs sailent, cuntre lui vunt, 
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En sa guisse saluet le uni ; 
Puis si amenèrent le fol 
Devant le rai, le pel el col. 
Marces dit : " Ben vengez, amis. 
Dunt estez vus? Ke avés si quis?" 

Lï fols respunt : " Ben vus dirrai 
Dunt sui e ke je si quis [a]i. 
Ma mère fu une baleine, 
£n mer hantât cume sereine ; 
Mes je ne sai à je nasqui. 
Mult sai [-jo] ben ki me nurri : 
Un grant tigre me alettat 
En une roche, ù ele me truvat. 
Ele me truvat suz un perun, 
Quidat ke fusse sun foun. 
Si me nurri de sa mamele. 
Mais une sor ai-je mult bel[e] ; 
Celé vus durai, si volez. 
Pur Ysolt ki tant amez." 
Li rais s'en rit e puis respunt : 
" Ke dit la merveile de mund ?'* 
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'' Reisy je vus durai ma sorur 
Pur Ysolty ki aim par amur. 
Fesum bargaine, fesum change. 
Bon est asaer [chose] estrange. 
De Ysolt estes tut ennuez, 
A un[e] autre acuintez ; 
Baillez-moy Ysolt, jo la prendrai ; 
Reis, pur amur vus servirai." 

LI reis le entant e si s'en rit 
Ε dit al fol : " Si Deu te ait, 
Si jo te doinse la raïne 
Aver e mener en ta saisine, 
Ore me dis ke tu en ferei[e]8 
ϋ en quel part [tu] la merraies•" 
^ Reis, fet li fol, là sus en le air 
Ai une sale ù je repair ; 
De veire est faite bel e grant, 
Li solail vait par mi raiant. 
En le air est e par nuez pent, 
Ne berce ne crolle pur vent 
De la sale ad une chambre 
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Faite de cristal e de Tambre ; 
Li solail, quant par matin lefrat^ 
L[é]enz mult [grant] clarté rendrai/' 

Τ I reis e li autre s'en rient, 
^-^ Entre [eus] parolent e dient : 
'' Cist est bon fol, mult par dit ben, 
Ben parole sur tute ren." 
" Reis, fet li fols, mult aim Ysolt, 
Pur ki mis quers se pleint e doit. 
Je sui Trantris, ki tant le amai 
E amerai tant cum viverai." 

Τ Soit le entent, del quer suspire, 
-^ Vers le fol ad curuz e ire, 
[Dit] : " Ki vus fist entrer c[é]enz ? 
Fol, tu n'es pas Trantris, tu menz." 
Li fols vers Ysolt plus entent 
Ke il ne fes^it vers le autre gent ; 
Ben aparceit ke ele ad irrur, 
Kar el vis mue la culur. 
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puis dit après : '* Raine YsoU, 

^ Trantns sui ki amer vus soit. 

Membrer vus dai quant fui nauvrez^ 

Maint hom[e] le saveit assez. 

Quant me combati al M orhout 

Ki vostre tréu aver volt 

A tel hoUr me cumbati 

Ke je le ocie, pas n'el ni. 

Malement i fu-je navrés, 

Kar li bran en fu envenimés ; 

L'os de la hanche me entamât, 

£ li fors venim eschausfat. 

En le os s'erst, nercir le fist, 
£ tel dolur puis i assist 
Ki ne polit mire guarir : 
Si quidai [-jo] ben [en] mûrir. 
En mer me mis, là voil mûrir : 
Tant me par nuat le languir. 
Li venz levât, turment[e] grant, 
£ chaçat ma nef en Irlant. 
AI païs me estoit ar[i]ver 
Kejo deveie plus duter; 
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Kar je avei ocis le Morholt, 
Vostre uncle fu, raine Ysolt ; 
Pur ço dutai mult le pais ; 
Mais jo fu naufrez e chitifs. 
Od ma harpe me délitoie^ 
Je n'oi confort ki tant amoie. 
Ben tost en oïst[es] parler 
Ke mult Savoie ben harper ; 
Je fu sempres à curt mandez, 
Tut issi cum ere navrez. 
La raine là me guari 
De ma plaie, sue merci. 
Bons lais de harpe vus apris, 
Lais bretuns de vostre paï's. 
Menbrer vus dait, dame raïne, 
Cum je guarri par la meschine. 
Hoc me numai-je Trantris. 
Ne sui-je ço? ke vus est vis?*' 

ISolt respunt : " Par certes, nun ; 
Kar cil est beus e gentils hum, 
Έ tu es gros, hid us e laiz. 
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Ke pur Trantris numer te faitz. 
Ore te toi, ne huez mes sur mei ; 
Ne pris mie tes gas ne tei." 
Li fols se turne à cest mot, 
Si se fet ben tenir pur sot. 
Il fert ces ke il trove en sa vei[e], 
Del deis à Tus les cumvei[e], 
Puit lur escrie : " Foies genz, 
Tolez, issez puis de c[é]enz, 
lassez moi e Ysolt consiler : 
Je la sui venu donner." 
li reis s'en rit, kar mult li plest ; 
Ysolt ruvist e si se test. 

ELi reis s'en aperceit ben. 
Al fol ad dit : " Musart, ça ven• 
N'est la raine Ysolt ta amie." 
" OU, par fai ! je n'el ni mie." 

Y Soit respunt : ^' Certes, tu menz. 
Metez le fol hors de c[é]enz•" 
Li fol respunt tut en riant 
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Έ dit à Ysolt sun semblant : 
" Ne vus menbre^ raïne Ysolt, 
Quant li reis envaer me volt, 
Cum si fist ? Il me envaiat 
Pur vus, ke il ore esspusé ad. 
Je i alai cum[e] marchant, 
Ki aventure alai querant 
Mult ere haï al païs, 
Kar le Morholt avei ocis ; 
Pur ço alai cum[e3 marchant. 
Si fis de ço cointisse grant. 
Quere vus dui al os le rei 
Vostre sennur, ke je ci vei, 
Ki el pais n'ert nen chériz, 
Ε je i fu durement haïs ; 
Mais je ere chevaler mervilus, 
Mult enpemant e curajus. 
Ne dutai par mun cors nul home 
Ki fust d'Escoce treske à Rume." 



I 



Soit respunt : " Ore oi bon cunte. 
A chevalers feites-vus hunte, 
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Kar TOUS estes un fol naïf. 
Ço est dol ki tant estes vif. 
Tol-tei de ci, si Deu te ait." 
Li fols Tentent, si se en rit. 

DUnc dit après si faitement : 
**^ Raïne dame, del serpent 
Membrer vus dait, ke je le ocis 
Quant jo vine en vostre pais. 
La teste la severai des cors, 
La lange trenchai e pris hors, 
Dedenz ma chauce le botai 
Έ del venim si eschaufai 
Ben cuidai estre morz enfin, 
Paumez me jeu lez le chemin. 
Vostre mère e vous me vistes 
Έ de la mort me guaristes. 
Par grant meschine e par engin 
Me garistes[-vus] del venim. 



D 



Έ1 bain vus membre ù enz jo sis. 
Hoc me aviez pris ocis. 
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Merveile grant voliez faire. 
Quant alastes me espeie traire 
£ quant vus le aviez sachée^ 
Si la trovastes oschée r 
Dunt pensastes, e ço à dreit^ 
Ke Morholt ocis en esteit. 
Tost purpensastes grant engin : 
Si defermastes vostre escrin 
[E] la pèce dedenz truvastes 
Ke del teste al Morholt ostastes;^^ 
La pèce junsistes al brant, 
Celé se joinst demaintenant. 
Mult par fustes granment osée 
Quant enz. el bain od ma espée 
Me voilez sempres ocire. 
Mult par est femme de grant ire^ 
La raïne en vint al cri, 
Kar ele vus aveit ben oï. 
Ben savez ke je me acordai, 
Kar suvent merci vus criai, 
E je vus deveie défendre 
Vers celui ki vus voleit prendre* 



à 
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Vus n'el prendriez en nul fuur, 
Kar il vus ert encuntre quor. 
Ysolt, jo vus en défendi. 
N'est vair iço ke [jo] vus di?" 

" 'VT Έst pas vair, einz est mensu[n]ge . 
-^^ Mais vus recuntez vostre sunge. 
Anuit fiistes ivre al cucher, 
Ε le ivrez vus fist sunger/' 
" Vers est. De itel baivre sui ivre 
Dunt je ne quid estre délivre. 

NE membre vus quant vostre père 
Me baillât vus, e vostre mère ? 
En la nef nus mistrent en mer. 
Al rai ici vus dui mener. 
Quant en haute mer nus méimes, 
Ben vus dirrai quai nus féimes. 
Li jur fu beus e fesait chaut, 
ε nus fumes ben en haut. 
Pur la chalur éustes sei. 
Ne vus me[m]bre, fille de rai ? 
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De un hanap bûmes andui^ 
Vus en béustes e je en bui. / 
Ivre ai esté tut tens puis^ 
Mais mal[e] ivrez mult i truis." 

QUant Ysolt ço entent e ot, 
£n sun mantel sun chef enc 
Volt s*en aler e levé sus. 
Li rais la prent, si le aset jus^ 
Par le mantel hermin le ad prise, 
Si le ad dejuste lui resise: 
" Sufrez un poi, Ysolt amie, 
Si par orum ceste folie. 
Fol, fet li reis, ore voil oïr 
De quel mestier tu sez servir." 
Li fols à Marces respundi : 
" Reis e cuntes [jo] ai servi." 
" Sez-tu de chens ? Sez-tu de oisc 
" Oil, fet-il, jo oi des bels.*' 
Li fols li dit : '' Reis, quant me pi 
Chacer en bois u en forest, 
Od mes levre[r]s prendra mes grue 
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Ki volent là. sus par ces nues^ 
Od limprs les cingnes [je] preng, 
Owes blanches, bises de reng; 
Quant vois od mun [arc] berser hors, 
Mainz preng[-jo] plunjuns [e] butors." 

IVTArces del fol bonement rit, 
[S]i font li grant e petit, 
Pus dit al fol : " Amis, beu frère, 
Ke sez-tu prendre en la rivère ?*' 

Τ I fols respunt [e] rit après : 

^ " Tut preng[-jo] quanque i truis, 

Karje prendrai od mes osturs 

i^8 lus de bois e les granz urs ; 

l^es senglers preng de mes girfaus, 

•'^ ne les guarde ne miins ne vaus ; 

^e mes pitiz faucuns hauteins 

"rendrai les chèvres e les daims, 

^e esperver prendrai le gupil 

^e est devers Lake-Gentil, 

^e esmerelun preng le lèvre 
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De Hobel, li kac e le bèvre. 
Quant veng arère à mun ostel, 
Uunc sai ben eskermir de pel : 
Nul ne se cuverat tant ben 
Ke il ne ait aukes del men. 
Ben sai partir les tisuns 
£ntre esquiers e garsuns^ 
Ben sai tenprer harpe e rote 
E chanter après à la note ; 
Riche raïne, sai amer, 
Si n'at sus cel amand mun per ; 
Od cultel sai doler cospels, 
Je un les puis par ces rusels; 
Renne, sui-je bon ménestrel, 
Ui vus a[i] servi de mun pel." 
Puis fert el pel envirun sei : 
*' Tolez, fet-il, desur le rei ; 
Â voz ostels tost en alez. 
N'avez mangé? kedemurrez?" 



L• 



I reis s'en rit à chascun mot, 
Mult od bon déduit del sot; 
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Puis cummande à un esquier 
K'iP] li amenet sun destrer, 
Dit k'ip] aler dédure volt 
Cum à custume faire soit. 
Cil chevaler se vunt od lui 
Ε li e si quier hors pur Tennui. 

" Qlre, merci, ço dit Ysolt, 

^ Malade sui, le chef me doit ; 
En ma chambre irrai reposer, 
'ie puis ceste noise escuter.** 
^ reis atant aler le lait ; 
S ele sait sus, si s'en vait, 
in sa chambre vent mult pensive, 
dolente se claime e chaitive, 
^ sun lit vent, desus se sist. 
fuit fu li dol grant ke ele fist : 

LAsse ! fait-ele, pur quei nasqui ?j 
Mult ai le quer gref e marri, 
rengien, fait-ele, bêle sor, 
îrtes à poi [ke] ne me mor ; 
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Έ melz me serait fussé-jo mort. 
Kam ma vie est dure e fort, 
Quant je vai tut mes contraire, 
Certes, Brengien, ne sa[i] quai faire; 
Kar là enz est un fol venuz, 
Ki mult est haut en croiz tunduz. 
A mal ure i vint-il hui, 
Kar mult me ad fait grant ennui. 
Certes, cist fol, cist jugler[e]s, 
Il est divins u enchanteres, 
Kar il set mun estre e ma vie 
De chef en chef, ma dulce amie. 
Certes, Brengien, mult me merveil 
Ki li descufri mun conseil, 
Kar nus n'el sont, fors je e vus 
E Tristran, le conseil de nus; 
Mais cist tafur, men escient, 
Le set tut par enchantement : 
Unques nul hom plus veir ne dist, 
Kar unques de un mot ne mesprist" 
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BRengien respunt : " Je pens pur droit 
K'iço Tristran méimes soit/' 
" Nul est, Brengien, kar cist est laiz, 
[E] hidus e mult conterfait ; 
Ε Tristran est tant alumez, 
Bels hom, ben fait, mult ensenez, 
Ne serroit truvez en nul païs 
Nul chevaler de greinur pris : 
Pur ço ne crerai-je u wan 
K'iço sait mun ami Tristran ; 
Mais cist fol soit de Deu maldit ! 
Malete soit le ure ke il vit ! 
E celé nef maldite sait 
En ki le fol en vint sa endreit ! 
Dol fu ke il ne neat en le unde, 
Là hors, en celé mer parfunde." 

" nr^Aisez, dame, dit Brengien, 

-^ Mult estes ore de maie maine, 
U apréistes tel mester ? 
Mult savez ben escumiger." 
" Brengien, kar m'ad fet dever. 
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N'oïstes home si parler/' 

" Dame^ je quid, par sen Johan^ 

Ke il seit le messager Tristran." 

" /^Ertes ne sai, n'el cunus mie; 
^^^ Mes alez-i, mai bêle amie, 
Parler od li si vus poez, 
Saveir si vus le cunustrez.'* 

BRengien sait sus^ curteisse esteiV 
Ε vint en la sale tut dreit ; 
Mes ele n'i trovat serf ne franc 
Fors le fol séant sur un banc. 
Li autre en sunt tuz aie 
A lur ostels par la cité. 
Brengien le vait, de luin estu[i]t; 
Ε Tristran mult ben la cunuit, 
Le pel jeta lores de sa main 
Ε puis dit : " Ben vengez, Brengien. 
Franche Brengien, pur Deu vus pri 
Ki vus de mai aez merci." 
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DRengien respunt : f* Ε je de quai 
^ Volez ke ai merci de tei ?" 
"Echeles jà sui-je Tristran 
Ki en tristur vif e en haan^ 
•'θ sui Tristran ki tant se doit 
Pur la amur la raine Ysolt." 
firengien li dit: "Nul estes veir, 
Si cum jo quid, al men espeir/' 
** Certes, Brengien, veirs, je le sui; 
Tristran ci nun quant çà me mui. 
Je sui Tristran verre[ie]ment. 
brengien, ne vus membre cument 
ïlnsemble partîmes de Irlande ? 
Cume vus [fustes] en ma cumande 
H vus e la raine Ysolt, 
Ke ore cunustre ne me volt ? 
La raine, quant à mei vint 
E par la destre main vus tint, 
Si me baillât vus par la main. 
Membrer vus dait, bêle Brengien, 
Ysolt e vus me cumandat, 
Mult [me] requist, bel me priât 
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K'en ma guarde vus recéusse, 
Guaidasse al melz ke je pusse. 
Lores vus baillât un costeret, 
N'ert guères grant, mes petitet ; 
Dist ke vus ben le guardissez 
Cum s'amur aver voliez. . 
Quant venimes en haute mer, 
Li tans se prist à eschaufer. 
Je avez vestu un blialt, 
Tressué f u, si oi chault ; 
Je oi sai, si à baivre demandai : 
Ben savez si vairs vus dis ai. 
Un valet, ki à mes pez sist, 
Levât e le costerel prist ; 
Eu lianap de argent versât 
La baivre ke il denz turnat, 
Puist me assist le hanap al poing, 
Ε je en bui à cel bosuing; 
La maité ofri à Ysolt, 
Ki sai aveit e baivre volt. 
Cel baivre, bêle, mar le bui, 
E je unques mar vus cunui. 
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Bêle, ne vus [en] membre-il?" 
Brengien respunt : " Par fai ! nenil." 

" X^Rengien, despuis ki amai Ysolt, 

-^^ A nul autre dire n'el volt. 
Vus le solistes e oïstes 
ε vus le uveraine consentistes. 
Ço ne sout nul ki fust el mund, 
For vus treis de tuz cous ki sunt." 
Brengien entent ke cil cuntat, 
Sun pas vers la chambre en abat. 
Cil sait sus, si Ta par siwi, 
Mult par lu vait criant merci. 
Brengien est venu à Ysolt, 
Si li surrist cum faire soit. 
Ysolt culur muad e teinst 
£ sempres malades se feinst. 
La chambre fu sempres voidé[e], 
Kar la raïne ert deshaite[e]. 

E Brengien pur Tristran alat, 
[Enz] en la chambre le menât. 
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Quant il vint enz e vit Ysolt 
Il vait vers lu, baiser la volt; 
Mais ele se traite lores arère. 
Huntuse fu de grant manère, 
Kar ele ne saveit quai fere dut 
Ε tressuat ù ele estut. 
Tristran vit ke ele l'eschivat, 
Huntus fu, si se vergundat; 
Si s'est un poi eret en sus 
Vers le parei, dejuste le us. 

Puis dit aukes de sun voleir : 
" Certes unkes ne quidai ço vei 
De vus, [Ysolt,] franche raïne. 
Ne de Brengien vostre meschine. 
Allas ! ki tant ai vesquu 
Quant je cest de vus ai véu 
Ke vus en desdein me tenez 
Ε pur si vil ore me avez ! 
En ki me purreie mes fier, 
Quant Ysolt ne me deing amer. 
Quant Ysolt à si vil me tient 
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Ke ore de mai ne li suvent ? 
Ohi ! Ysolt, ohi ! amie^ 
Horn ki ben aime tart ublie. 
Mult valt funteine ki ben surt, 
Dunt li reuz est bon e ben curt ; 
Ε del ure ke ele secchist, 
Ke ewe n'i surt ne ewe ne ist, 

Si ne fet gueres à praiser. 

^e fait amur quant voit boiser. 



» 



Y Soit respunt : " Frère, ne sai 
Ε vus esguard, si me esmai, 
Kar je ne aperceif mie de vus 
Ke seiez Tristran le Amerus." 
Tristran respunt : " Raïne Ysolt, 
ïe sui Tristran ke amer vus soit. 

'* 'VTE vus membre del seneschal? 

-^^ Vers le rei nus teneit mal, 
Mis conpainz fu en un ostel, 
Pûmes juues par u el. 
Par une nuit quant me issi. 
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Il levât sus, si me siuvi. 
II out negez^ si me trazat, 
Al paliz vint^ utre passât^ 
En vostre chambre vus enguatat 
Έ lendemain vus encusat• 
Ço fu li primer ki al rei 
Nus [en]cusat, si cum je crei. 



" T^El'naim vusredaitbenmembnr 

-^-^ Ke vus soliez tant duter. 
Il ne amad pas mun déduit^ 
Entur nus fu e jur e nuit ; 
Mis i fu [pur] nus aguaiter 
E servit de mult fol mester. 
Senez fumes à une faiz. 
Cum amans ki sunt [mult] destraiz 
Purpensent de mainte veidise, 
De engin, de art, de cuintise. 
Cum il purrunt entre-assembler, 
Parler, envaiser e juer; 
Si feimes-nus, senez fumus, 
E[n] vostre chambre ù sumus; 
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Mais li fol naims de pnte oHne 
Entre noz liz pudrat farine^ 
Kar par tant quidat saver 
Le amur de nus^ si ço fust veir; 
Mais je de ço m'en averti, 
A vostre lit joinz peez sailli. 
Al sailer le bras me crevât 
Ë vostre lit ensanglentat. 
Arère saili ensement 
Ε le men lit refis sanglant. 



" Τ I reis Marces i survint atant 
-L-i Ε vostre lit truvat sanglant, 
Al men en vint enelespas 
Έ si truvat sanglant mes dras. 
Raine, pur vostre amité 
Fu de la curt lores chascé. 
Ne membre-vus, ma bêle amie, 
De iin[e] petit[e] druerie, 
Ke une faiz vus envaiai, 
Un chenet ke vus purchaçai ? 
Ε ço fu le petit cr[é]u 
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Ke vus tant cher avez eu, 
Ε suvenir vus dait ben. 
Amie Ysolt, de un[e3 ren. 

" /pliant cil de Irland à la curt vint, 
^^ Li reis [l']onurrat, cher le tint 
Harpéur fu, harper saveit. 
Ben saviez ke cil esteit. 
Li reis vus dunat al harpeur. 
Cil vus amenât par baldur 
Tresque à sa nef e dut entrer. 
En bois fu, si le oï cunter. 
Une rote pris, vine après 
Sur mun destré le grant elez. 
Cunquis vus out par harper, 
Ε je vus cunquis par roter. 
Raïne, suvenir vus dait 
Quant li rais congié me aveit, 
Ε je ere mult anguisus. 
Amie, de parler od us 
Ε quis engin, vine el vergez 
U suvent eimes enveisez ; 
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Desus un espin el umbre sis. 
De muD cnivet les cospels fis 
K'erent enseignes entre nus 
Quant me plaiseit venir à vus. 
Une funteine iloc surdeit, 
Ki de la chambre curreit ; 
Eu ewe jetai les cospels, 
Aval les porta li rusels. 
Quant veiez la doléure 
Si [sa]viez ben à dreiture 
Ke jo vendreie la nuit 
Pur envaiser par mun déduit• 

' Τ [I] lieîj^QS sempres s'en aperceut^ 
^ Al rei Marces cunter le curut. 
-i rais vint la nuit el gardin 
i si est munté el espin. 
^o vine après ke mot ne soi ; 
•lais si cum je oi esté un poi, 
^i aperceu le umbre le roi 
^e seet à le espin ultre moi. 
^d autre part venistes-vus : 
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Certes, je ere dune poérus; 
Kar je dutoie [mult], sachez, 
Ke vus trop vus [vus] hastisez ; 
Mais Deus n'el volt, sue merci ! 
Le umbre véistéske je vi. 
Si vus en traisistes arère ; 
£ vus mustrai ma praière 
Ke vus al rai me acordissez 
Si vus fare le puussez, 
U il mes guages aquitast 
Έ del règne aler me lessast 
Pur tant fumes lores sauvez, 
£ al rei Marces fu acordez. 

" Τ Soit, membre-vus de la lai, 

•^ £ féites, bêle, pur mai. 
Quant vus eisistes de la nef, 
£ntre mes bras vus tint suef. 
Je me ere ben desguiséé 
Cum vus me aviez mandé, 
Le chef tenei[e] mult enbrunc 
Ben sa[i] quai me déistes dune 
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Ke od vus me laissasse chair. 
Ysolt amie, n'est-ço vair ? 
Suef à la terre chaïstes 
Ε voz quissettes me auveristes, 
Ε m'i laissai chair dedenz, 
Ε ço virent tu[te]z les genz ; 
Par tant fustes, ce je le entent, 
Ysolt, guari al serment 
Del serment e de la lai 
Ke feistes en la curt le rai•" 
La raine le entent e ot 
Ε ben ad noté chescun mot, 
Ele l'esguard, del quer suspire, 
Ne set sus cel ke puisse dire, 
Kar Tristran ne semblout-il pas 
De vis, de semblanz ne de dras ; 
Mais à ço ke il dit ben entent 
Ke il est veirs e de ren ne ment : 
Pur ço ad el quer grant anguisse 
E ne set ke faire puisse. 
Folie serrait e engain 
A entriscer-le pur Tristran 

κ 
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Quant ele vait e pense e creit 
N'est pas Tristran mais autre esteit; 
E Tristran mult ben se aperceuit 
Ke ele del tut le mescunuit. 

Puis dit après : " Dame reine, 
Mult fustes jà de bon orine 
Quant vus me amastes semz desdeing. 
Certes de feintise ore me pleing, 
Ore vus vai retraite e fainte, 
Ore vus ai-jo de feinte ateinte ; 
Mais jo vi jà, bêle, tel jur 
Ke vus me amastes par amur. 
Quant rei Marces nus out conjeiet 
Έ de sa curt nus out chascez. 
As mains ensemble nus préimes 
E hors de la sale en eissimes, 
Âl forest puis en alames 
E mult bel liu i truvames 
En une roche, fu, cavée; 
Devant ert effraite le entrée ; 
Dedenz fu voesse e ben faite. 
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Tant bêle cum se fust purtraite. 
Le entaileure delà père 
Esteit bêle de grant manère. 
En celé volte conversâmes 
Tant cum en bois nus surjurnames. 
Hudein mun chen, ke tant oi cher, 
Hoc le afaitai senz crier ; 
Od mun chen, od mun osteur 
Nus pessoie chascun jur. 

" T) Eine dame, ben savez 

A^ Cum nus après fumes trovez. 
Li reis méimes nus trovat 
Ε li naim ke li menât ; 
Mais Deus aveit uvré pur nus. 
Quant trovat le espée entre nus 
Ε nus revimes de loins, 
Li reis prist le gant de sun poing 
Ε sur la face le vus mist 
Tant suef ke un mot ne dit, 
Kar il vit un rai de soleil 
Ke out halle e fait vermeil. 
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Li reis s'en [est] alez atant. 
Si nus laissai [iloc] donnant. 
Puis ne out nul snsperiun 
Ke entre nus oust si h&ï nun, 
Sun mal talent nus paidonat 
ε sempies pur nus euToiat• 

'^ TSolty membre[r] vus dait ben 
•^ Dunt Yus douai Huden,mnnclieD. 

K'en avez fet? Mustrez-le mai?^ 

Ysolt respunt: ^ Je le ai, par fai ! 

Cel chen ai dunt vus [me] parlez. 

Certes ore endreit le verfet. 

Brengien, ore alez pur le chen. 

Amenez-le od tut le lien•** 

Ele lère e en pez sailli. 

Vint à Huden, e cil joï, 

ε le desUe, aler le lait ; 

Cil junst les pez, si s'en Tait. 

TRistran li dit: '^ Ça ^en, Hndcs, 
Tu fus jà men, ore te repren." 
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1 le vit, tost le cunuit, 
fist cum faire duU 
ι de chen ne oï retraire 
»st merur joie faire 
uden fist à sun eennur : 
par li mustre grant amur. 
li curty lève la teste, 
i grant. joie ne fist best[e]y 
del vis, fert del pé ; 
en poust l'en gran pité. 

t le tint à grant merveille, 
untuse fu, si devint vermaille 
> k'i[l] li fist le joie 
st cum il sa voiz oï, 
ί ert fel e de puite aire 
rdeit e saveit mal faire 

ices ki od lu juoent . 

ices ki['l] manioeat 
.H poeit se acuinter 
il n'el poeit manier 
}ul la raïne e Brengien : 
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Tant par esteit de mal maine 
Depuis ke il sun mestre perdi^ 
Ki le afaitat e ki le nurri. 

TRistran icist Huden e tient 
Ε dit à Ysolt : " Melz li suvieni 
Ke jo le nurri, ki le afaitai 
Ke vus ne fai ki tant amai. 
Mult par at en chen grant franchise^ 
E en femme grant feintise." 

ISolt l'entent e culur mue, 
E anguisse frémist e tressue. 
Tristran li dit : " Dame reine, 
Mult suliez estre entérine. 

" T) Emembre-vus cum al vergez, 

■^^ U ensemble fumes cuchez, 
Li rais survint, si nus trovat 
E tost arère retumat ; 
Si [pur]pensa grant félunnie. 
Occire vus volt par envie ; 
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m Deus n'el volt, sue merci, 
Karje sempres m'en averti. 
Bêle, dune vus estot départir, 
Kar li reis dus volt hunir. 
Ws me donaetes vostre anel 
ûe or esmeré, ben fait e bel; 
t! je le recui, si m'en alai 
t! al vair Deu vus cumandaL" 

YSolt dit " Les ensengnez crei. 
-^ Avez le anel ? Mustrez-le mei/' 
Il trest le anel, si li donasL 
Ysolt le prent, si le esguardast, 
Si se escrève dune à plurer. 
Ses poinz detott, quidat desver: 
'^^ Lasse ! fait-ele, mar nasqui ! 
E[n]fin ai perdu mun ami, 
Kar ço sai-je ben, si il vif fust, 
Ke autre hume cest anel n'eust ; 
Mais ore sai-jo ben ke il est mort. 
Lasse ! jameis ne avérai confort." 
Mais quant Tristran plurer la vait. 
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Pité le em pris, e ço fu droit 

Puis li ad dit : " Dame raine. 
Bêle estes e entérine ; 
Dès ore ne m'en voil mes ouvrir, 
Cunuistre me frai e oïr." 
Sa voiz muât, parlât à droit. 

Τ Soit sempres s'en aperçoit, 
-■- Ses bras entur sun col jetât. 
Le vis e les oilz li baisât. 

nr^Ristran lores à Brengien dit, 
^ E si esjoï par grant délit : 
" Del ewe, bêle, me baillez : 
Laverai mun vis ki est suUez." 

BRengien le ewe tost aportat, 
E ben tost sun vis en lavât; 
Le teint de herbe e la licur. 
Tut en lavât od la suur ; 
En sa propre furme revint. 
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^solt entre ses braz le tint ; 
elejoi en ad de sun ami, 
^e ele ad e tent dejuste li, 
^e ele ne set cument contenir ; 
Fe le lerat anuit mes partir, 
Ht k'ip] avérât bon ostel 
' baus lit ben fait e bel. 
fistran autre chosce ne quert 
Ρ]θΓ8 la raine Ysolt, ù ele ert ; 
^stran en est joins e lez, 
ïJt set ben ke il [est] herbigez. 
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LE 

LAI DU CHÈVRE-FEUILLE. 



Chèvere-foiL 

A Sez me plest e bien le voil 
'•'Déliai quehumme nume chèvre-foil 

^^e la vérité vus en cunt, 

^^^ quei il fu fet e dunt. 

'^'Usurs le me unt cuntê e dit, 
J^o l'ai trové en escrit 

^ Tristram e de la rçine, 

^ lur amur que tant fu fine, 

^tit il eurent meinte dolur, 

^^s mururent en un jur. 

^ Teis Markes esteit curucié, 
Y ' 

^ts Tristram sun nevuz irié, 

TV 

^ sa tere le cungéa 
Ur la reine qu'il ama. 
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En sa cuntrée en est alez ; 
En Suht- Wales, ù il fu nez, 
Un an demurat tut eïitier, 
Ne pot arière repeirier ; 
Mes puis se mist en abandun 
De mort e de destructiun. 
Ne vus esmerveilliez neent, 
Ke ki eime mut léalment 
Mut est dolenz e trespensez 
Quant il n'en ad ses volentez» 
Tristram est dolent e trespensis : 
Pur ceo se met de sun pais, 
En Comwaille vait tut dreit 
Là ù la reine maneit, 
En la forest tut sul se mist. 
Ne voleit pas que hum le véist, 
En la vesprée s'en eisseit, 
Quant tens de herberger esteit; 
Od païsanz, od povre gent 
Pemeit la nuit herbergement. 
Les noveles lur enquereit 
Del rei, cum il se cunteneit. 
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Ceo li dient qu'il unt oï 

Que li barun erent bani, 

A Tintagel deivent venir, 

Li reis i veolt sa curt tenir. 

Â Pentecouste i serunt tuit. 

Mut i avéra joie e déduit, 

ε la reine i sera. 

Tristram Γοϊ, mut se haita. 

Ele ne purrat mie aler 

K'il ne la veie trespasser. 

Le jur que li rei fu méuz 

Ε Tristram est al bois venuz 

Sur le chemin qu'il saveit 

Que la reine passer deveit, 

Une codre trencha par mi, 

Tute quarreie la fendi. 

Quant il ad paré le bastun, 

De sun cutel escrit sun nun ; 

De la reine s'aparceit 

Que mut grant garde en pemeit. 

Autre feiz li fu avenu 

Que si Taveit aparcéu : 
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De sun ami bien conustra 
Le bastun, quant ele le verra. 
Ceo fu la summe del escrit 
Qu'il li aveit mandé e dit : 
Que lunges ot ilec esté 
Έ atendu e surjumé 
Pur atendre e pur saver 
Cornent il la p[é]ust veer, 
Ke ne pot nent vivre sanz li. 
D'euls deus fu-il [tut] autresi 
Cum del chèvre-foil esteit 
Ki à la codre se pemeit. 
Quant il est si laciez e pris 
Έ tut entur le fust s'est mis. 
Ensemble poeient bien durer ; 
Mes ki puis les volt désevrer, 
Li codres muert hastivement 
E li chèvre-foil ensemblement 
" Bêle amie, si est de nus. 
Ne vus sanz mei, ne mei sanz vus. 
La reine vait chevachant, 
Ele esgardat tut un pendant, 
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Le bastun vit, bien Taperceut, 

Totes les lettres i conut ; 

Les chevalers que la menoent, 

Qae ensemble od li erroent, 

Cumanda tuz [à] arester ; 

Descendre vot e resposer. 

Cil unt fait sun commandement. 

Ele s'en vet luinz de sa gent, 

Sa meschine apelat à sei, 

Brenguein, que mut fu de bone fei ; 

Del chemin un poi s'esluina, 

I^edenz le bois celui trova 

Que plus l'amot que rien vivant ; 

*^tre eus meinent joie grant. 

^ iui parlât tut à leisir, 

^ ele li dit sun pleisir, 

^s li mustra cum faitement 

^\ rei aurat acordement, 

ι 

' cjue mut li aveit pesé 
^^ ceo qu'il ot si cungié. 
^r eucusement Taveit fait, 
tant s'en part, sun ami lait ; 

L 
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Mes quant ceo vient al désevrer, 
Dune comenc[èr]ent à plurer. 
Tristram à Wales s'en r'ala 
Tant que sis uncles le manda. 
Pur la joie qu'il ot eue 
De s'amie qu'il ot véue, 
Έ pur ceo k'il aveit escrit 
Si cum la reine Tôt dit. 
Pur les paroles remembrer, 
Tristram, ki bien saveit harper, 
Έη aveit fet un nuvel lai. 
Asez brèvement le numerai : 
Goie/e/Tapelent en engleis, 
Chivre-foil le nument en franceis. 
Dit vus en ai la vérité «. 
Del lai que j'ai ici cunté. 



1 



DE TRISTAN. 

AIT DU " DONNEZ DES AMANZ." 



DE TRISTAN. 



EXTRAIT DU " DONNEZ DES AMANz/' 



Oï, bêle, poi vus sovent 

Ε relement en mémorietent 

Quele chose Ysoud fit pur Tristrant 

Quant n*el aveit véu d'un an ; 

Ε il repeira de Bretaine, 

Sanz compaignun e sanz conipaigne, 

Entur la nut, en un gardin, 

A une funtaine, suz un pin. 

Sur 1-arbre Tristran [se] séeit 

Ε aventures i atendeit ; 

Humaine language déguisa, 

Cum cil que Taprist depeçà; 

Il cuntrefit le russinol. 

Le papingai, le oriol 
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Έ les oiseals de la gaudine. 
Ysoude escote la reine 
Où gisout juste le rei Mark, 
Mes ele ne sout de quele part ; 
De celé voiz ne sout enfin 
Si fu el parc ou el gardin, 
Mes par cel chant ben entendi 
Ke près d'eluec ot sun ami. 
De grant engin esteit Tristrans, 
Apris l'aveit en tendres anz, 
Chascun oisel sout contrefere 
Ki en forest vent ou repeire. 
Tristrans fesoit té mélodie, 
Od grant dousur, ben loinz oïe, 
N'est quer enteimes de murdrisur 
Ke de cel chant n'éust tendrur. 
Ore est Yseult en grant anguise 
Ε pru n'entent que fere pu[i]s8e, 
Ke léinz sunt. χ. chevalers 
Ki une ne servent d'autre mesters 
Fors de guaiter la bêle Ysoud : 
N'istrat pas fors quant ele volt. 
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oït sun ami cher, 

t dedenz pur lui guaiter 

neims que mult plus doute 
tuz ceus de l'autre rute ; 
les braz le rei la tent. 
1 dehors e chante e gient 
issinol que prent congé 
d'esté od grant pité. 
en a dolur e ire, 
[es oilz, del cuer suspire 

dit mult bêlement, 
pirant, sanz overir dent : 
3nai-jo fors une vie ; 
le est dreit par mi partie, 

part ai e Tristran Tune, 
vie est dreit commune ; 
le part qui est là fors 
\ chère que le men cors- 
îisereie ceste de çà 
part périst de là^ 

le cors, il ad le quer, 
l'el lerra à nul fuer. 
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Là vois-jo, quelque m'en avenge, 
Kique foie ou sage me tenge, 
Reseive-jo ou mort ou plaie. 
Or fait tut en la Deu raaneie.*^ 
Mut bêlement des braz le rei 
Se deslaça tut en cecrei ; 
Tote nue fors sa chemise, 
Del lit le rei Ysoud s'est mise ; 
Έη un mantel forré de gris, 
Alée se est, covert le vis, 
Έ par les chevalers trespasse 
Dunt ad léinz une grant masse, 
Ε si les trova tuz endormiz, 
Âsquans en leire, asquanz en liz« 
Cum aventure adunc esteit, 
Ke mult bêlement celé aveneit i 
Ke il esteient custumer 
Tut autrement la nuit veillier. 
Quant cinc reposent en dormant, 
Li autre cinc furent veillant, 
Âsquans as us, asquans ad fenestras, 
Pur despier defors les estres. 
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)unt il furent mult curius. 
ie dure vie unt li gelus ! 
re, tençun o[n]t chescun jor, 
Λ nuit suspeciun e por. 



ladame Ysoud fu ensement 
fuaite[e] mult estroitement ; 
lès celé nuit, quant fu levé[e], 
ar mi les guaiturs est alée, 
element vint ci que à Tus, 

quant la barre trait sus, 
ί anelez un poi sona, 
li culvers neim s'éveilla ; 
1] esgarde de totes parz, 
um fel culvert, de maies ars. 

Ço que Ysoud le us deferma, 
î neims s*escrie : " Ε ! ki est là ?" 
^ reine s'en ist tut bel, 

cil saut sus cum arundel 

s'afuble de sun mantelet, 
orant après Ysoud se met, 
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Par cel braz destre le saka : 

" Avoi ! dome, fait-il, esta. 

Â quel ure de chambre issez ? 

Mar portastes une les pez ; 

Ke, par mun chef! ne poi ne grant 

De lente ne vei semblant.'* 

Ysoud en ad al quer irrur, 

La palme lève par vigur 

£ pus tele buiTe à le neim dona 

Ke quatre denz li eslocha 

Ε si dit od mume chère : 

" Soudé aiez de chamberère." 

Li naim trébuche sur un banc, 

La gule aveit plein [e] de sanc, 

Gust le crapour e crie en hait 

Ε chet e lève e pus tressaut. 

Tel noise e brai e cri leva 

Ke li rei Mark s'en [é]veilla, 

Si demande quel noisse i ait : 

" Sire, fait-il, malement vait. 

La reine m'ad si tué 

E de sun poin tut endenté 
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î issi tut al barun 
;ompaignie ou compaignun. 
3t cum jo la vi iseir, 
Oleie-jo tenir ; 
un me fén à tel ire 
latre denz me sunt à dire.'* 
s respunt e si li dit : 
rtei, Wicart, que Deus te ait ! 
; dame Ysoud est si hardie, 
ai n'ad ren de folie, 
que fous vers li mespris. 
an n'est pas en cést païs. 
in est mult plus iré 
t tu à tort l'ad chalengé. 
. dame, s'ele ad mester, 
el gardin esbaneier. 
«eise mei ke plusurs feiz 
l'avum tenu en destreiz." 
surrist e vet avant, 
ef coverte e enveisant, 
tut dreit à sun ami. 
an saut tost encuntre lui. 
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Entrelacent mult ferm les braz 
Cum il fussent cosu de laz, 
Beissent estreit e entre-acolent, 
Ovrent assez e poi parolent, 
Meinent lur joie e lur déduit 
Mut grant pèce de celé nuit, 
Meinent lor joie e lur amurs 
Malgré le neim e les guaiturs. 
Ysoud mustra ben par cel fait, 
Ke deit essample estre treit, 
Ke amie n'est fine ne pure 
Ke ne se met en aventure 
£ en périlus hardement, 
Si ele aime del tut léalment." 

SErtes, amis, veir avez dit, 
Ore m'escutez un petit. 
Tsoud fit ben qui tant ama 
Tristran qui tant ne fausa. 
Tristran pur li fit grant atie, 
Plus que ore freit pur s'amie ; 
Rere se fit dreit cum[e] fol 
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irbe, gemuns, chef e col, 
bricun se feseit clamer, 
Te de bro sur sei geter : 
wrtement dunt il mustra 
en gaberes n'en ama. 
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NOTES, 



Notes du premier volume. 

^^e 4, vers 22. — ^Voyez sur ce chevalier une 

*^ curieuse dans Sir Tristrem, edit, de 1819, 
292. 

"• 5, V. 2L7. — Nous ne savons d*où Tauteur a 
' ^e parole de Salomon : elle ne se trouve ni 
^ ses Proverbes, ni dans TEcclésiaste, ni dans 
'^tique des Cantiques. 

• ^> V. 74. — L'accent sur le second e de desveier 
«mutile. 

• 1 θ, y. 229. — CÎiâteau fameux dftis les romans 
y^le d'Arthur. Le comte de Comouailles 

En Comewaille revertist. 
Deus chastels out, icels gamist^ 
Sa femme* mist à Tintagel 
Que fu à son përe e à son ael. 
Tints^l ert ben défensable, 
N'esteit par nul engin pernable, 
De faleise est clos de mer. 
Qui soul la porte put garder, 
Mar aura doute ne regard 
Que hom i entre d'autre part. 
Li quens ad là Ygeme enclose. 

• Ygerne. 

M 
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{Roman du Brut par Wace, MS. du Collège 
d'armes, No. xir. fol. 54, ν*», col. 1, v. 25.) 

Malgré cela, Uther, par le secours de Merlin^ 
pénétra dans le château, jouit d^Ygcrne et en eut 
le fameux Arthur. 

P. 16, V. 249. — Nous ne savons de qμel Con- 
stantin il s'agit ici et od Tauteur a puisé ce fait« 
On le chercheroit vainement dans le Gesta Ro^ 
manorum^ 

P. 18, V. 284 et précédents. — Cette anecdote 
est racontée avec les mêmes noms et les mêmes 
circonstances dans le Lihro di noveUe, et di bel 
Parlor Gentil€,€X.c, in Fiorenza. Nella Stamperia 
de i Giunti. m d Lxxii.in 4to. p. 66, Novella lxii« 

P. 18, V. J94. — On lit également teus dans 
leMSu 

P. 19, V. 305. — Dans le Roman du Chevalier 
aus ,ij. Esp^ il est question d\ine autre Bran- 
gien. Voyez le MS. de la Bibliothèque Royale de 
Paris, Supplément François, No. 18D, fol. 7, r«, 
col. 1, V. 22. 

Il est probable que c'est à la confidente 
d'Yseult que fait allusion Gibert de Montreui) 
lorsqu'il dit de Gondrée : 

Plus savoit la vielle d'engien 
Qu'entre Tessale ne Brangien 
Ne sourent onques, ce m'est vis- 

{Roman de la Violette^ etc. publié par Francisque 
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-J Michel, à Parky chez Silvestre, 1834, in 8vo. 
p. 28, V. 514.) 

On peut croire aussi que c'est la même que 
'^mme Tauteur de the Awntyrs of Arthur at the 
'«'^ Wathelyni 

Qwene was I whilome, wele biyghtere of browes, 
^Wi Beiyke, or Brangwayne, the byrdis so balde. 

C Select Remains of the Ancient Popular Poetry 
9f Scotland (edit, by David Laing). Printed at 
^dmhurgh, mdcccxxii. in 4to. stanza xii.*) 

P. 19, V. 308. — Le vers de la rime correspon- 
dante manque dans le MS. 

P. 21, V. 347. — Nous n'avons pu lire cette 
^abréviation. On ne peut croire que le copiste ait 
^^iïit gof pour Gouvernai: la mesure n*y seroit 
plus. 

P. 22, V. 368. — Le MS. porte sor, 

P. 22, V. 377. — Il est probable qu'il faut lire : 

*^ Ce poëme avoit été publié auparavant, mais très 

^^correctement, par John Pinkerton dans ses Scotish 

■^oemtt reprinted from scarce editions, etc. London : 

Pointed by and for John Nichols. m,dcc,xcii. 3 vol. 

^t) 12. Le passage que nous citons s'y trouve, vol. iii. 

p. 203 ; et Walter Scott, qui le rapporte aussi dans 

^ir Tristrem, édiu de 1819, p. Izxvi. d'après ce 

dernier recueil, l'indique à faux comme appartenant au 

^oman déGawair^and Gologras que Pinkerton a publié 

^ians le même volwe. 
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Έίηζ croiz parole [u feu] u aive. 

Mais crois parole (serment) ou épreuve par le feu 
ou Teau. 

P. 23, V. 388. — On doit peut-être lire fos 
tien, je vous tiens. 

Le heaume lacié, Tespée eu poing, 
Lor irai la terte contendre 
Έ ce qu^os en tenez défendre. 

(VEstoire e la Généalogie des Otix qui unt esté 

par ordre en Normendie, MS. Harléien,No.l717, 

fol. 221, v<», col. 2, V. 21.) 

P. 29, V. 522, 523 et 524.--Apres meilleure 

information, nous pensons qu'il faut ponctuer 

ainsi: 

Li grant desroi, tel félonie. 

Dannez seroie. Tel honie 

Ainz nu pensâmes, Dex le set. 

P. 32, V. 591. — Lisez : si rn'aït Dex, etc. 

P. 33, V. 612. — La vie de ce prince, qui étoit 
aussi poëte, si Ton en croit Jones,• a été écrite 
par Joseph Ritson et publiée par M. Frank son 
neveu .f 

* Musical and Poetical Relicks of the Welsh Bards , 
etc. London : printed for the Author . . . 1794, in fol. 
p. 10, col. 2. 

t The Life of King Arthur :from ancient historians 
and authentic documents, London : printed for Payne 
and Foss . . . 1825, in 8νθ4 
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^• 33,?. 613. — CardudyVwae des demeures du 
^i Arthur, probablement Cardiff' dans le Glar 
'^otganshire, pays de Galles. 

P. 34, V. 623. — La loi de Romey expression 

Qu'on retrouve vol. 1 , p. 106, v. 21 61, de ce recueil, 

^^gnifie, non les lois des Douze Tables ni les 

^^Qdectes, mais bien celles de Téglise dont le 

^^ef réside à Rome. 

P. 36, V. 671. — Le MS. porte besvelier, 
P. 44, V. 832. — Lisez et un[e] fosse, etc. 
P. 50, V. 967. — Le mot Yseut est ici de trop 
Pour la mesure du vers. 

P. 50, v. 973. — Cette épée de Tristan, qui est 
^^ même que celle avec laquelle il tua le Morhout 
^'Irlande,* passa ensuite en Italie, si nous en 
^^^Toyons ce passage d'une chronique de Galvano 
ï'iamma : 

** £odem anno (mcccxxxix), sub Castro Seprii 

Ml monasterio de Torbeth, fiante quodam vento 

'^crribili, quœdam magna arbor divinitus est 

^vulsa radicitus, subque inventa fuit sepultura ex 

^narmore mults pulchritudinis : in hoc sepulcro 

jacebat rex Galdanus de Turbet rex Longobardorum, 

in cujus capite erat corona ex auro in qua erant 

très lapides pretiosi, scilicet carbunculus pretii 

mille fiorenorum, et unus adamans pretii IL 

millium fiorenorum, et unus achates pretii D. 

* Voyez le tome i. de ce recueil, p. 99, v. 2Q0^, 
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florenorum. In manu sinistra habebat nnutn pomtnn 
aureum. A latere erat unus ensis habens dentein 
in acie satis magnum, qui fuerat Tristantis éi 
Lyono$, cum quo interfecerat TAmorath D'Urlanth. 
Unde in pomo ensis sic erat scriptum : *Cdest 
Vespèe de meser Tristant, \<Î\un\t'\ ilocisttÀmorofit 
deYrlantJ 

" In manu sinistra babe[b]at scriptoram conti- 
nentem bos versiculos : 

* Zesu. Saldi de Turbigez, 
Roy de Lombarz incoronez, 
So les altres barons apreidés. 
Zo cbe vos véez emportés, 
Per Deo vos pri no me robez/ "* 

Cette épée, si c'est bien la même, passa en Alle- 
magne d'où elle tomba entre les mains du roi 
Jean sans-Terre, comme nous l'apprend ce curieux 
document dont l'original est ccmservé à la To^ 
de Londres : 

Rex omib3 T;c. Sciatis qd recepiin > 
safeo px® p^ fest Sci Nicoî, ap Clareni» 

* Gtuilvanei de la Flamma ordinis Pradicatufun 
opusculum de rebus gestis ab Azone, LuchinOt et Johanne 
Vicecomitibus ab anno MCCCXXVIII. usqtte ad anfi*^ 
MCCCXLii. ap. Muratori, Rerum Italicarum Scriptorett 
vol. xii, col. 1027, £. Ce passage a été répété par 
Walter Scott, Sir Trittrem, édit. de 1819^, p. 298. 



NOTES• 167 

Hno reg• n, ix•., ρ man^ Hug de Ropelt 
Had de Ripia ^ JoKis Ruffi, hoim RotS 
i Rope», magna coron, q venit de 
lemannia; % .j. tunica de purpura % 
ndalia de eodë panno; ^ balteû de 
frasio CÛ lapidib3. Unû par sotulariu 
Prettas de orfrasio; 1: .j. parcirothecar; 
dalmatieu de nigra purp'a ; % pailiu 
jale de purpura, cîi morsu T; brocha 
ri; % pannû série, ad ferend sup* 
fë ï coroB sua : % magnû ceptr ej^dë 
jat ; Vga aureâ cû colûba Τ sûmo ; % 

en ses, scitet: ensë Tstrami ^ aliû 
jë de eodë regali ; 1 calcaria aurea de 
le regali; cupâ auri pondis .viij***. 

1 duar unciar ; % unâ crucë auri 
idis t'û @. 'Î .vij. unciar 1 dimid. 
, ut pdci Rofe de Ropelt T; hoînes 
>s in sint q*eti, has Iit?as nras patentes 

fecim^. T. dno P. Vint Epo, ap 
irend, .ix•. die Dec, ρ eundë.* 

Cette charte a déjà été publiée, mais incorrecte- 
t, par Rymer (dernière édit., vol. i, part, i, p. 99) et 
M• BaÛey dans The Hitlory and Antiquities of 
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p. 54, V. 1061. — Lisez voi 
est une &ute d'impression. 
P. 56, V. 1092.— PeuUtre 
P. 58, V. 1127.— On peut 
P. 59, V. 1162.— Nous av 
stituer le mot cors au mot 
répété dans le MS. 

P. 63, V. 1243.— Les pass 
ront une idée de la réputati 
comme chasseur : 

" And after as he growed ii 
he laboured euer in huntyn 
soo that neuer gentylman me 
rede of. And as the book sa; 
mesures of blowyng of be< 
beestes of chace, and aile i 
and aile these termes we haut 
huntyng. And therfore the 
haukynge and huntynge is cî 
Trystram.* Wherfor as me s 

the Tower of London . • . Lou 
Cadell, in the Strand, 1825. 
p. 183, note a. 

• Ce livre n*est probablemc 
livre de Saint-Alban, dans 1 
suivants : 

Bestys of Ven 
Where sa euer ye fare byfryth 
My dere chylde take hede how ! 
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that beren old armes oughte of ryght to honoure 
syre Trystram for the goodly tenues that gentil- 
men haue and vse, and shalle to the daye of dome> 
that there by in a maner allé men of worship 
maye disseuer a gentylman fro a yoman, and from 
a yoman a vylayne. For he that gentyl is wylle 
drawe hym vnto gentil tatches, and to folowe the 
custommes of noble gentylmen."* 

Tristan arrive à la cour du roi Arthur : 
" Thenne came Quene Gueneuer and many 
ladyes with her, and allé the ladyes sayden at one 
voyce, welcome sir Tristram, welcome said the 
damoysels, welcome sayd knyghtes, welcome said 
Arthur for one of the best knyghtes, and the 
gentylst of the world, and the man of mooste 
worship, for of allé manner of huntynge thou 

How many manere bestys of venery there were : 
Lysten to your dame and she shall you Ure. 
Foure manere testis of venere there are : 
Thefyrste of theym is the harte: the seconde is the hare. 
The boore is one of tho : the wulfe and not one mo, 

(The Book of St. Albans by Juliana Bemers. £n- 
prynted at westmestre by wynkyn the worde the yere 
of thynearnacon of our lorde, M.CCCC.lzxxxvi. in fol. 
sixième feuillet, τ^, de la signature c.) 

* The Byrth, Lyf, and Actes of Kyng Arthur, etc. 
London : printed from Cazton's Edition, 1485, for 
Longman, etc. 1817, 2 vol. in 4to• livre viii, chap. 3, 
vol. i, p. 250. 
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berest the pryce, and of allé mesures of blowynge 
thou arte the begynnynge, and of allé the termes 
of huntyng and haukyng ye are the begynner, of 
all Instramentes of musyke ye ar the best, therfbr 
gentyl knyght said Arthur ye are welcome to this 
courte."* 

On lit dans the Preface pronounced by ^^e 
Hart d'un livre de vénerie bien connu les vers sui- 
vants: 

Wherefore who lystj to leame the perfect trade 
Of Vénerie ι and therewith all would know. 
What properties, and vertues nature made 
In me (poore Hart, oh harmelesse Hart) to gro^y 
Let him giue eare to skilfidl Tiystrams lore, 
To Phœbus, Fowylloux, and many more.•]• 

Le rapport d'un chasseur sur la vue de an H^tr^tf 
in pride ofgreace, commence ainsi : 

Beefore the king, I come report to make, 

Then husht and peace, for noble Tristrames salc«-t 

Tristram, ou our old Tristram paroit avoir ^^ 
autrefois employé en Angleterre pour désigne** *^ 

• The Byrth, Lyf, and Actes ofKyng Arthur, Χλ^• 
X, chap. 6, vol. ii, p. 11. 

t The noble art of Vénerie or Hvntivg, etc. at I1-»od- 
don, printed by Thomas Purfoot. An. Dom. 1611 « i''' 
4to. p. 40. 

t Ibid. p. 96. 
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^té que nous pensons être le livre de Saint-Alban. 

Ainsi on lit dans l'ouvrage qui nous a fourni les 

te vers précédents, ce titre de chapitre : How 

y^ shall reward your hounds when they haue 

^Vd an Hare, which the Frenchman calleth the 

'^'wwirf, and sometimes the ^uarey, but our old 

'Tristram calkth it the hallow,* 

Dans un autre passage du même ouvrage on 

"t en maige: Yet our Tristram reckoneth the 

'^efor one of thefovre beasts of Fewme.f 

P. 66> V. 1298. — Imitation de ITiistoire de 
-'^idas. Une observation importante à faire c'est 
9l*€n gallique le mot marc signifie chevaLX 

I*. 68, V. 1356. — Nous avons substitué repen^ 
^^nce à pènitancey qui se trouve dans le MS. et 
^^ est une faute évidente. 

P. 69, V. 1370. — Nous n'avons pu découvrir 
^^€l étoit ce roi. 

i. 72, V. 1426. — Nous n'avons pas été plus 
**emeux pour ce passage que pour celui de la p. 5, 
^- 37. 

Î*. 73, V. 1450 — Il est évident qu'il faut lire 

^- 77, V. 1538.-— On liroit plutôt dans le MS. 
* ^bsteputy mot que nous ne comprenons pas. 

The noble art of Vénerie or Hvnting, p. 174. 

t Ibid. p. 148. 

t Λ Dictionary of the Welsh Language, explained 
V*' English ... by William Owen. London : printed 
*^>• E. WUliams . . . 1803, 2 vol. in 4to. 
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p. 77, V. 1540. — On lit ntuseus au MS. 

P. 79, V. 1586.— Peut-être à la place de dmez 
doit-on lire dontet. 

P. 87, V. 1754. — II feut probablement lire {à] 
où Beror, etc. 

p. 88, V. 1770. — Renfermez entre deux crochets 
le mot Yseut qui est nécessaire pour le sens et la 
mesure, mais qui n'est pas dans le MS. 

P. 88, V. 1775.— Le MS. porte réellement àa 
cd. Nous ne comprenons pas. 

P. 93, V. 1870 et 1877.— Il nous semble qu'il 
faudroit mieux lire là où en fuety etc. là où on 
enfouit. 

« 

P. 94, V. 1907.— Cette maxime de Catonne 
peut être que la xxxiiie, ainsi conçue : meretrkt!» 
/uge, et traduite de la manière suivante par un 
poëte du xiie ou du xiii^ siëcle : 

Fui la cumpaignie de putain, 
Ke Deu la het seez certain. 
Nul avoutere ne fomicatorie 
Ne entrant jà en sa glorie.* 

P. 99, V. 1999.— Le MS. porte gram, qui est 
une faute évidente. 

P. 100, V. 2034.— Le MS. porte Ueapamllo^f 
lat. panntis, 

P. 109, V. 2211.— Peut-être vaudroit-il mieu* 
lire de gtierpir, 

• MS. Harléien, No. 4657, fol. 8, i«, col. 1. 
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p. 112, V. 2295.-^On peut lire aussi a 



P. 115, V. 2360. — Peutrétre doit-on lire riôcié, 
noncié. 

P. 119, V. 2446. — Je propose de lire les 
^to[rs] lecis. 

P. 120, V. 2458. — On peut aussi lire au MS. 
et m tes virent; mais nous ne comprenons pas 
davantage. 

P. 125, V. 2569. — Il m'est avis qu'il Êiudroit 
Kre s'or au lieu de fort que porte le MS. 

P. 128, V. 2618. — ^Voyez sur la Blanche Lande 
ie Roman de Foulques Fitz-Gwarin, MS. du 
Musée Britannique, Bibliothèque du Roi, No. 12, 
c• xi, fol. 98, et 99, !«. 11 résulte de la lecture des 
Passages auxquels nous renvoyons que le pays 
désigné par ce nom étoit celui qui entoure Whit- 
*uigton ( White town, ville blanche, driv wen, en 
S^ique) paroisse située près du pays de Galles 
<ians le hundred de Oswestry, comté de Salop. 

Π y avoit aussi im lieu du même nom en 
*^oss€, si l'on en croit les vers suivants : 

En Escoce a une cuntrée 
Ki Calatir est apellé[e], 
Ëncoste de la Bhnche Lande, 
Juste la mer ki tant est grande. 
Iluec est la neire chapele, 
Dunt l'en cunte, ki mult est bêle. 
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(Le Lai del Desire, MS. du Cabinet de Sir Th. 
Phillipps, No. 3713, fol. 7, v^, col. 2.) 

£nfin il y avoit dans le Caermarthenshire) pays 
de Galles, une abbaye fondée du temps de Gkiil- 
laume le Conquérant et nommée Alba Jjtnkh 
Whitehndy ou Blancland Abbey, et en gallique 
Ty Gwyn or Taf, ou la Maison Blanche sur la 
rivière Taf, Voyez le JkfoTMU^iro» Anglicanm^ 
dernière édit., vol. v, p. 591. 

P. 131, V. 2697. — Ce vers et œux qui le précé- 
dent sont à remarquer parce qu'ils décrivent une 
ancienne forme de tradition et d'ensaisûiement 

P. 1 35, V. 2787.— Le MS. porte moleste ; ce qui 
est une faute contre le sens et la rime. 

P. 137, V. 2812.— Ellipse. Qui de Diium [ert 
sire]. 

P. 143, V. 2938.— On ne trouve aucun monas- 
tère* de ce nom dans le Monasticon Anglicatwin. 
Quant au saint, il étoit évèque légionnaire, abbé 
de Dol en Bretagne et probablement premier 
évêque de cette ville vers 541. Il mourut le 28 
juillet, vers l'an 564. 

P. 143, V. 2948 et 2949.— Pour la rime il 6"' 
lire ou auter, lat. altar, ou bel au second vers. 

P. 147, V. 3041. — Nous ne trouvons pas dans 
VArt de verifier les dates le nom de ce saint, nine 

* Il faut renaarquer que mostier signifie aussi 
église» 
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ODS détenniner quel est le lieu désigné ici 
Cohans. 

150, V. 3098. — Les os de saint André fuient 
rtés de Fatras en Péloponèse (à ce qu'on 
par un moine grec nommé Regulus, Tan 368 
ésus Christy dans la ville du comté de Fife 
wrte maintenant le nom de cet apôtre et qui 
Q évêché donnant à Toccupant la qualité de 
It d'Ecosse. 

150, y. 3103. — Godo'ine nom toutrà-iait 
)is qui maintenant s'écrit Godwin. Quant à 
lelon, c'est dans les romans le nom d'un des 
lins de Charlemagne, célèbre par ses perfidies^ 
la demiëre causa la dé&ite de l'arrière-garde 
année impériale à Roncevaux et la mort de 
nd. Ce nom seul désignoit un traître et étoit 
ire la plus sanglante. 

Ciertes, dist li quens (Renais de Bouloigne à 
re Hues de Boves), vous i avez menti comme 
rais rous et traîtres que vous estes; et bien 
s teb paroles dire, quar vous estes dou lignage 

nnelon*^ . . . ^Addit. MSS. du Musée 

innique. No. 7103, fol. 57, verso. 
Erat autem princeps militiœ illius (baronum 
latorum in Johannem regem Angliœ) cornes 
mise de Guenelonis génère proditoris.'' — 
hm. Faris Historia Major, sub anno 121 6> 
de Londres, 1640,in-fol., vol. i, p. 286, ligne 
ou édit. de Paris, m.dc.xliv, in-fol. p. 198» 
2,0. 
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Hugues Capet dit à Savaiy de Champagne: 

Bien venez de Testrasse de faire villain tour, 
Car de Guenellon furent vo millor ancessour. 

(Roman de Hugues C<φet^ MS. de la Bibliothèque 
de FArsenal, à Paris, Belles-Lettres françoises, in- 
fol. No. 186, fol. 14, v^.) 

Plus out en lui* homme félon 
K*il n*ot onkes en Guenelon. 

(Roman de L• Violette, p. 16, v. 247.) 

On voit encore sur la montagne de Torvéon, à 
cinq kilomètres environ de Beaujeu, les ruines 
d'une ancienne forteresse appelée vulgairement 
le château de Ganelon, Il y a aussi dans le Beau• 
voisis, près de Compiègne, entre les rivières d'Oise 
et d'Aronde et à leur jonction, une montagne 
appelée le Mont^Ganelon. On y voit les ruines 
d'un ancien château que les gens du pays disent 
avoir subsisté du temps de Charlemagne. Us 
ajoutent qu'il a servi de retraite à Ganelon. 

Enfin il existe à Chatou auprès de Saint-Ger- 
main-«n-Laie, dans la forêt du Vesinet, une psx^ 
à laquelle on attribue des propriétés merveilleuses 
et qui porte le nom de mare de Ganelon. 

Le Ganelon des romans du cycle de Charle- 
ms^e n'est autre chose que Loup, duc d'Aqui- 

• Lisiart. 
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comme oous l'apprennent les passages sui- 
d'une précieuse charte de Charles le Chauve, 
où la généalogie dΈudes, duc d'Aquitaine 
iportée : . . . nam magnm avus noster Cq" 
Hdelissimo Lvpo duci, qui ex secunda Ludoni» 
tu generatûme primogenitut fuit .... 
Vatconia partem beneficiario jure rdiquit. 
ille omnibus p^oribuspessimus, ac perfidisti•' 
tra omnes mortales, operibus et nomine Lupus, 
otius quam dux dicendus, Vifarii patris sce^ 
fiif avique apostata Huruddi improbis vesti• 
hierens, arripuit, jure {ut aiebat) AdeL• 
fidelisùmi nostri ducis Lupi filia. Atta- 
m simulanter atrox nepos, sacramenium glo» 
ΰο nostra Carolo multiplex dicebat, solitam 
jorumque svarum perfidkm expertus, in re- 
us de Hispania dum cum scara kttronum 
exereitus sacrilege trucidavit. Propter 
ostea jam dictus Lupus captus, misère vitam 
eofinivit.* 

terminant cette note, nous nous permettrons 
mjecture. Le mot GueneUm ou Gones, 
e on le trouve écrit dans quelques romans, 
laroU évidemment breton et altéré de Gui- 
1 Guenau: noms qu'ont porté deux saints 
icains, dont le premier est honoré le 3 mars 

histoire générale de Langxudoe (par DD. de 
Vaissette), tome i, preuves, col. 88, ligne 12, 

Ν 
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et Tautre le 3 novembre. Si Ton suppose que 
daDS les premiers récits des aventures de Tristan, 
Tun des barons qui le traïrent étoit déjà ainsi 
nommé, ne peut-on pas croire avec quelque 
fondement que tes premiers romanciers du cycle 
carlovingien s'emparèrent de ce nom, que la 
grande popularité des &its et gestes du cheralier 
breton avoit rendu proverbial pour désigner un 
traître, et qu'ils rappliquèrent à Loup dont on 
oublia bientôt le véritable nom ? 

P. 154, V. 3190.— Le MS. porte pW que nous 
ne comprenons pas. 

P. 156, V. 3223 et 3224. — Gauvain ou Gwalch- 
mai étoit, suivant les traditions galliques, fils de 
Gwyar et un illustre capitaine du commencement 
du vi*' siècle. Les Triades le signalent lui, £Iiwlod 
et Dnidwas, comme les trois chefs éloquents ou 
les trois chevaliers à la langue d'or. Il étoit aussi, 
avec Cadraith et Garwy, l'un des trois chefs les 
plus courtois pour les hôtes et les étrangers. 
Gwalchmai, Lleéhau et Rhiwallon étoient appelés 
les trois philosophes, à cause de leur connoissance 
de la nature.f 

On lit sur lui le passage suivant dans la chro- 

t The Cambrian Biography ... by William Owen, 
Londoo : printed for £. Williams . . . 1803, in-1^' 
p, 153.— Mujtc^f and Poetical Remains of the iVe^ 
BardSf p. 10, col. 2 ; et p. 14, col. 1. 
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oique de Guillaume de Malmesbury : Tune in 

prouinciaWallarumy qua Ros vacatur, inuentum est 

^ffndchrum Walweni, qui fuit haud degener Ar- 

^s er sorore nepos ; Regnauitq ; in ea parte 

^littannia, qua adhuc Walwertha vacatur; miles 

^irtute nominatistifnuSjSedàfratre Sf nepote Hen«- 

gistii* de quibus in primo libra dixi^ regno expulsus^ 

prius multo eorum detrimento exilium compensant 

fttum. Communicans mérita laudi auunculi^ quad 

'^tentis patriœ casum in plures annos distuleriti 

WArturis sepuUhrum nusquamvisitur,vnde anti- 

^uitas meniarum adhuc eum venturum JabuUUur ; 

^aterum alterius bustum, vtpriemisi, tempore Wil- 

ielmi (primi) Regis repertum est, super oram maris 

uatuordecim pedes longum, vbi à quibusdam 

sseritur ab hostibus vulneratus, Sf natifrâgio eiectus, 

quibusdam didtur à ciuibus in publico eptdo inr 

zrfectus. Veritatis ergo noticia labat in dubia, 

Icet neuter eorum defueritjama sua patrocinio.-f 

On lit aussi dans la chronique de Jean, abbé de 

Peterborough: Anno mlxxviii . . , sepulcrum 

Walweni inclyti, quondam cognati Arthuri regis, 

η provincia Vallia, qua Ros dicitur, est hiis diebus 

* Alias Hasteligii. 

t Rervm Anglicarvm Scriptores post Bedam Prae- 
îipri (éd. Henr. Savile). Francofvrti, Typis Wecheli- 
uûs ... M. DCI. in-fol., p. 115, ligne 8. 
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repertum, habem quatuordecim pedes in lonfftu- 
dine.* 

Enfin dans la chronique de Thomas Rud- 
boume, moine de Winchester, on trouve ce passage: 
Anno D. 1086, et reg: Gul: 21. invention 
est in Ros, provintia Cambria, Walwenii s^vJr 
chrum. Regnavit in ea parte Britan : qua Wa- 
weitha didtur.f 

II existe encore dans le comté de Pembroke 
(South Wales), hundred de Rhôs, une paioisse 
appelée en anglois Walivyn^s Castle et en gallique 
CasteU Gwalchmai.X 

Dans un des MSS. du docteur Macro (No. 18), 
MS. sur vélin, du temps d*£dward I., qui est 
passé dans le cabinet de M. Hudson Gumey 
vice-président de la Société des Antiquaires de 
Londres, on lit le passage suivant que nous le- 

• Historia Anglicante Scriptores Varii, β Codiei^^ 
Manuscriptis nunc primum EdUi (a Josepho Spaiie)• 
Londini: Typis Gul.Bowyer. M. DOC. xxiiv, in-fol•. 
p. 50. 

t Joannis Lelandi antiquarii de Κώνβ Britannica 
Collectanea. Londini. Impensis Gvl. et Jo. Bich* 
ardson, M. Dcc. Lxx, in-8^ voL i, part II, p. 4^^' 
ligne 26. 

t Sam. Lewis, A Topographical Dietûmaiy y 
Wales ... London : published by S. Lewis and Co. 
. . M.DCCC.xxxiii, 2 vol. in-4°. 



NOTES. 181 

giettoos d'avoir connu trop tard pour pouvoir Tin- 
séier dans la monographie que nous avons publiée 
surVéland le Forgeron avec M. Depping:* 

Hec est forma gladii Walwynmilitis, Apuncto 
tisque ad hiUe diii. pollices, hi(fte continet M, poU 
iices et dimidiiy manicle prope Ai, pollices, pomes 
continet prope Âii. pollices, latitudo .v. pollicesy 
longitudo in toto continet dxvi. pollices et dimidii. 
Vnde scriber' in canello gladii : 

JEO SU FORTH» TRENCHANT Β DURE. 

GALAAN ME ΡγΤΗ FAR MULT GRANT CURE. 

CATORSB ANZ JHU CRISTH, 

QUANT GALAAN ME TRENPA Ε FYTH. 

SAGE FELOUN DBYT HOMME DUTYR 

S FOLH FELOUN S8CHWER, 

FOLH DEBONEYRE DEPORTER 

Β SAGE OBBONBRB AMER. 

Nous terminerons cette note en rappelant qu'on 
oonservoit encore en 1480, dans le château de 
X)ouvres, si Ton en croit Caxton^f le crâne de 
Gauvain et le manteau de Caràdoc, chevalier dont 
tious aurons à parler plus loin. 

Geu, Keux, Kex ou Cai étoit, si Ton en croit 
les mêmes traditions galliques, le fils de Cynyr et 
un guenier renommé du vie siëcle, désigné avec 
Gwestyl et Trystan comme l'un des trois chefs 

* PariSi Firmin Didot, 1833, un volume in-8o. 
t Morte d'Arthur, édition de M. Southey, pré£ace, 
tome i, p. ii, avant-dernière ligne. 
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couronnés de bataille ; mab, comme le remarque 
M. Owen à qui nous emprantons ces détails,* 
Cal est -plus connu comme sénéchal du roi Arthur, 
ainsi qu'il est représenté dans les romans, que 
comme héros histonque. L'on peut dire la même 
chose de Gwalchmai neveu du même roi. 
. P. 158, V. 3271.— Il est évident qu'il fout lire 
bocier, 

P. 161, V. 3333 ; et p. 179, v. 3722.— Cuerliorh, 
Caerleon upon Usk, ville du pays de Galles, nommée 
dans les Triades comme Tune des trois principales 
résidences du roi Arthur et appelée urbs legioman 
par Geoffroi de Monmouth. 

Li bons reis Arzurs teneit 
A Karliun, cum i*en diseit, 
Wne feste, qui moût couste^ 
A un jour de Pentecouste. 

(Le Lai du Corn, MS. de la BibUothèque Bod- 
léienne. No. 1687, fol. 105, r*», col. i.f) 

• The Camb, Biagr,, p. 38. Voyez aussi the Uy 
thohgy and Rites of the British Druids^ ascertain^^ 
by NatUmal Documents, etc. by Edward Davies• 
London : printed for J. Booth, 1809, in-dOf p. 441• 

t Ce lai est maintenant sous presse à Paris a^^ 
toutes les autres pièces Francoises et angloises rel»' 
tives à la fable du cor enchanté ou du manteau f^^ 
paillé, et paroîtra chez le libraire Silvestre. 
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C'étoit à Caerleon que se conservoient les ar- 
chives de la romancerie bretonne, si nous en 
croyons ce que dit un trouverre du xiii^ siècle : 

Les estores en trai avant 
Ki encore sont à Carlion, 
£ns le moustier Saint-Aaron. 

{Le Lai de PEspine, v. 6.*) 

Voyez sur une ville de ce nom mentionée dans 
5ir Tristrem, une note de Walter Scott, édit. citée, 
p. 300. 

P. 161, V. 3338. — Imeldone, Nous n'avons pu 
découvrir quel étoit ce lieu. 

Ρ 161, V. 3344 et 3345. 

Pur les nobles barons k*il out, 
Dunt il meindre estre quidout. 
Fist Artur la Ronde Table 
Dunt Breton dient meinte fable. 
Hoc seaient li vassal 
Tut chevelment e tuit égal, 
A la table égalment séaient 
£ égalment servi estaient. 
Nul d'els ne se poait vanter 
K'il séist plus haut de son per. 
Tuit esteient asis meain, 
N'i aveit nul d'els soverain. 

* Poésies de Marie de France, tome i, p. 542. 
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(Roman du BnU, MS. du Musée Britaimique, 
Bibliothèque du Roi, 13. A. xxi, fol. 81, ^, 
col. i, V. 32.) 

Le chapitre ii du livre xiiii de la Morte cTArthmr 
est ainsi intitulé : How Merlyn lykened the 
rounde table to the world, and how the knygktes 
that sholde achyeue the sangreal shold be knowen** 
' Mais qu*étoit-ce que cette Table Ronde ? Doit- 
on croire avec M. Owenf qu'Arthur est la grande 
Ourse, et que* peut-être cette constellation étant 
si près du pôle et décrivant visiblement un cercle 
dans un petit espace, est l'origine de la Table 
Ronde ΐχ Doit-on croire que le véritable Arthur 
du vie siècle fit Êdre une table ronde et inscrire 
dessus les noms de vingt>4|uatre de ses chevaliers ;§ 
et que cette même table se voyoit encore en 1480 
à Winchester, où elle avoit été religieusement con- 

* Vol. ii, p. 233 de Tedition de M. Robert Southey. 

t The Cambr, Biogr,, p. 15. 

t II est extraordiDaire, dit M. Southey dans son 
introduction à la Morte d'Arthur, tome i, p. viii, que 
M. Owen n'ait pas pensé à Α'ρκτος eiArcturus pour 
fortifier son hypothèse. 

§ Sir John Harington ne craint pas d'affirmer 
qu'Arthur " instituted an order of knights of the round 
table onely (as it seems) of some meriment of hunting, 
or some pleasant exercises. — Orlando Fvrioso in English 
heroical verse, in-fol. sans adresse ni date, (1591 ) p. 29. 
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«rvée?* Noos présumons qu'en commémoration 
le l'institution d'Arthur et dans le but d'imiter le 
mieux possible cette pratique, on prit l'habitude 
lans les âges suivants, de plac^ sur quelques 
places publiques où avoit eu lieu un magnifique 
tournoi, une table ronde portant le nom des che- 
valiers d'Arthur, et autour de laquelle probable- 
ment cm traitoit ensuite lés combattants ; et que la* 
table conservée à Winchester, ville où, comme on 
le sait, on célébroit fréquemment de splendides 
tournois, étoit probablement l'une de celles dont 
nous venons de parler. C'étoit en partie à cause 
d'une table ronde exposée ainsi dans ces occasions, 
que les tournois étoient souvent appelés par les 
historiens du moyen âge tabula ou mensa rotunfUt. 
Ainsi, pour n'en donner qu'un exemple, Walter 
Hemingford dit à l'année 1281 : Eodem anno 
tabula rotunda tenebatur stanptuose apud Ware- 

* CaxtOD, préface à la Morte d* Arthur, édit. déjà 
citée, p. ii. 

t Walteri Hemingford, canonici de Gisseburne, His' 
toria dA rebus gestis Edvardi I, Edvardi IL et 
Edvardi III. éd. Th. Heame. Oxonii, e Theatro 
Sheldooiano, mdccxxxi, 2 vol. in-8®, tome i, p. 7. 
Ce oom se donnoit aussi à un tournoi, bien que ce- 
pendant tous les tournois ordinaires ne fussent pas 
précisément nommés ainsi. " Anno quoque sub eodem 
(1252), dit Matthieu Paris, milites ut exercitio militari 
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Quelques écrivaÎDs rapportent que le roi Arthur 
institua pour la première fois la Table Ronde à 

peritiam iuam et strenuitatem experirentur, eonstitut• 
runt unanimiterf non ut iri hattiludio illo quad com• 
muniter et vulgariter tomeamentum dicitur, sed potm 
•tn illo ludo militari, qui mensa rotunda diàtur, 
wret fuas attentarent, — Hiitoria Major, édit de Paris, 
*1644, in-fol, p. 666, col. 2, C. C'étoit peut-être 
une espèce particulière de tournoi, semblable à celui 
qui fut ravivé en 1280 au château de Kenilworth par 
le comte Mortimer. — Voyez Chronica Thome Wd• 
$ingham, collect, de Camden, édit. de Francfort, 
M.DCii, p. 49, ligne l ; Ypodigma Neustriâs par le 
même, ibid, p. 474, ligne 45 ; et Mortimer to Quten 
Isabel, épitre héroïque de Michael Drayton, imprimée 
parmi ses œuvres. London: mdccxlviii, in-fol., 
p. 92, col. i. 

Le Chevalier de Chaucer avoit souvent été le pre• 
mier ou le principal champion à de pareils tournois• 
Prol. v. 51 : 

At Alisandre he was whan it was wonne, 
Ful often time he hadde the bord begonne, 
Aboven all nations in Pruce. 

Mais Thomas Speght explique ainsi ces vers : 
" That is, being often among the Knights of the JhUe^ 
order, called Ordo Teutonicus in Prussia, he was fer 
his worthinesse placed by them at the table, before en^ 
of wJiat nation soever.** '-'The Workes of our antient 
and lemed English Poet, Oeffrei Chaveer, newly printed. 
Londini, impensis Geor. Bishop, anno 1598, in five. 
Cette explication a été adoptée par Tyrwhitt. 
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Caerleon dans le Monmouthshire ; d'autres disent 
que c'est à Camelot dans le Sommersetshire : ces 
deux endroits sont effectivement nommés dans les 
romans comme ceux oi!^ Arthur tenoit sa cour avec 
ses chevaliers. Cependant il est plutôt à croire 
que la Table Ronde fut originairement établie à 
Winchester. John Hardyng, dans sa chronique 
des rois d'Angleterre depuis Brutus jusqu'à Ed- 
ward IV. pendant le rëgne duquel il écrivoit^nous 
ditqu'Uther Pendragon^le père d'Arthur, fonda la 
Table Ronde à Winchester, en commémoration 
de son mariage avec Igeme et principalement pour 
larecouvrance du Saint Graal. Joseph d'Arimathie 
figure aussi dans cette occasion : 

And at the daye, he wedded her and cround 
And she ferforth with childe was then begonne 
To comfort her, he set the table round 
At Wynchester, of worthiest knyghtes alone 
Approued best in knyghthode of their foone 
Which table round Joseph of Arimatliie 
For brether made of the saynt Oral onely 

In which he made, the siege perlous 
Wfaer none should syt, without great myschefe 
But one tliat should be most religious 
Of knightes al, and of the rounde table cheife 
The saynt Gral, that should recover and acheue, etc. 

(Edit, de Londres, -Rich. Graflon, M.D.xliii, in-4<*, 
fol. Ixi, recto.) 
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Dans la morte d'Arthur la dot de la reine 
Gwenever, lorsqu'elle se marie, n'est autre chose 
que la Table Ronde : '^ And as for my landes^ dit 
le roi Lodegreans son përe, I wyUe gyue hym (to 
Arthur) wyst I it myght please hym, but he hath 
tondes ynowe^ hym nedeth none, but I shalle sende 
hym a gyfte shalle please hym moche more, for I 
shalle gyue hym the table round, the whiche Uther- 
pendragon gaue me, Sf whan it is fol complet^ 
ther is an C knyghtes ^ fifty ^^^ 

Il y a encore en Angleterre un grand 
nombre d'endroits désignés par le nom de Table 
Ronde d* Arthur, γοπιά lesquels on doit distinguer 
une élévation qui se trouve à Caerleon dans le 
Monmouthshire,t une colline de l'île d'Anglesea 
nommée Bwrdd Arthur , χ des ruines qui sont dans 
le Westmoreland à un mille de Perith,§ et des ou- 
vrages de terre qui se trouvent un peu plus loin, à 
une courte distance de la jonction du Loder et de 
l'Ëmot, et qui sont désignés sous le nom de grande 
et petite Table Bxmde,)^ 

D'autres princes qu'Arthur avoient leurs tables 

* Edit, de M. Southey,liv.iii, chap. i,voli, p. 71. 

t Camden's Britannia, édit. de Richard Gough, 
in-fol., vol. ii, p. 489, col. i. 

t Ibid, p. 569, col. 2. 

$ Ibid, vol. iii, p. 161, col. 2. 

Il Ibid, p. 162, co]. 1. 
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rondes, si Ton en croit ce passage d'un ancien 
poëme: 

The king he turned him round ahoute, 

And in his heart was woe : 
Is there never a knighte of my round table, 

This matter will undeigoe ? 

Is there never a knighte amongst yee all 
Will nght for my daughter and mee ? 

Whoever will fight yon grimme soldàn, 
Right Êdr his meede shall bee. 

For hee shall have my broad lay-lands, 

And of my crowne be heyre ; 
And he shall winne fayre Christabelle 

To be his wedded fere. 

But every knighte of his round table 

Did stand both stiU and pale; 
For whenever they lookt on the grim soldàn, 

It made their hearts to quail. 

(Sir Cauline, part 2nd, v. 99. Percy's Religues 
of Ancient English Poetri/y edit, de mdccxciv, 
vol. i, p. 55.) 

si Ton en croit aussi ce titre : " Prince Wladi- 
mr and his Round Table, a Collection of early 
Russian Heroic Songs, Leipig, 1819, as cited by 
Mone, 130.• 

• Warton*s History of English Poetry, dernière 
edit., préf. de Rich. Price, p. (88), note 151. 
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Ces deux passages seront peut-être expliqués 
par celui-ci : ^ Anno gratte millesimo trecentesmo 
qtwdragesimo quarto, qui est annus regni regis 
Edwardi à conquestu tertii octauus decimus, Rex 
Edwardusfedt conuocariplures artifices adcastrum 
de Windesorey 4* c(epit adificare domum, que to- 
tunda tabula vocaretur: habuit autem eim area 
à centra ad circumferentiam, per semidiametnm 
centum pedes, Sf sic diametrum ducentorum 
pedum erat, Expensa per hebdomadam erant 
primo centum libra, Sed expost propter noua, 
que rex suscepit de Francia, resecabantur ai 
20. libras, eo qux)d censuit pro aliis negotiis the- 
saurum plurimum comportandum. Eodem tem- 
pore Philippus de Valeys Kex Francia hoc facto 
Regis AnglÙB prouocatus, cœpit Sf ipse rotundam 
œdificare taJbulam in terra sua, vt sic sibi attra- 
heret militiam Alemannia et Italûe, ne ad regis 
Angliœ tabulam properarent.* 

P. 170, V. 3527. — Lidan. Nous ne connoissons 
pas ce lieu. 

P. 177, V. 3685 et 3686.— Nous ne savons ni 
quelle est cette étoffe ni quel endroit désigne 
Renebors, où, à ce qu'il paroit, elle &e iabriquoit 

P. 183, V. 3813. — Le mal d'Agrès est probable- 
ment L• lèpre. 

* Chronica Thomœ Walsingham, collect. Camden, 
edit, d^à citée, p. 164, ligne 32 ; et Ypodigma Neu- 
striœ par le même, p. 515, ligne 35, du même recueil 
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p. 184, V. 3834. — Nous avons beau lire roviz 
ou routs, nous ne comprenons ni Tun ni l'autre. 

P. 185, V. 3850. — Peut-être vaut-il mieux lire 
langneSj lanières, courroies. 

P. 186, V. 3868. — BaudaSy Bagdad. 

P. 188, V. 3931. — Nous avons lu sac au lieu de 
fat que porte le MS. et que nous ne comprenons 
pas. 

P. 191, V. 3983. — Nous fondant sur le sens, et 
la rime du vers 3999, nous avons lu pris au lieu 
de près que porte le MS. 

P. 194, V. 4047. — Lisez chevalier sans C ma- 
juscule. Il a été mis par erreur typographique. 

P. 194, V. 4059. — On doit peut-être lire νψ]- 
itures. 

P. 196, V. 4090. — Niques signifie Nicie en 
Asie dans le passage suivant : 

Quant od saintes dévotions 
Out fenies ses oreisons, 
Li dux* si se mist el repaire ; 
Senz mal, senz ire e sen contraire 
Vint desqu*à Niques, ce lisom. 

{UEstoire e la Gciuahgie des dux qui unt este 
par ordre en Normendie, par Benoît de Sainte- 
More, MS. Harl. 1717, fol. 192, r«, col. i. v. 14.) 

* Robert, duc de Normandie, et père de Guillaume 
le Conquérant• 
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Cependant nous penchons à croire qull s*agp 
ici de Nicole ou Lincoln dont le drap vert a 6^ 
long-temps célèbre. Voyez sur le Lincoln Greet 
le livre vi, chant ii% de la Faerie QueenCy st. Vj 
vers 7, et la note de Tédition de Todd, Londres^ 
1805, huit vol. in-S•*. Voyez aussi Ritswi's Robin 
Hood . . . London : W. Pickering, 1832, 2 vol. 
in-8o, tome 1, p. 45, note (n). 

P. 198, V. 4132. — Nous avons changé le mot 
tort du MS. en droit que demandent le sens et la 
rime. 

P. 198, V. 4141.— Le MS. poVte ca eeste qui 
m'a paru inintelligible. 

P. 202, V. 4224.— Dtire/me, Durham, ville sur 
la frontière de TEcosse. 

p. 208, V. 4354. — On doit lire à/ort. 



NOTES DU SECOND VOLUME. 

P. 1, V. 9. — Ce vers et les trois précédents ont 
rapportés, mais incorrectement, dans Sir Tris- 

n, édit. de 1819, p. 233. 

\ 2, V. 18. — Le MS. porte Meîiz me, etc. 

\ 2, V. 30. — Le MS. porte Deli ait, etc. 

'. 3, V. 39. — On lit plaiser au MS. 

. 3, V. 44. — Le MS porte hume. 

. 3, V. 48. — Le MS. porte ; Ε co est ore, etc. 

. 3, y. 50. — ^Le nom de Kariado ou Carâdoc 

si commun dans ce qui nous reste d^ancien 

que* et dans les romans de chevalerie, que 

; ne pouvons déterminer précisément celui 
il s'agit aci.t Ainsi on peut choisir entre 

idoc Brise-bras, Caràdoc de la Douloureuse 

r,et 

Voyez la Cambrian Biography au mot Caradog. 
1 M. Owen, celui qui auroit vécu du temps 
thur, c'est-à-dire à la fin du ve et au commence- 
: du yï^ siècle, auroit été Caradog VreichvraSj ou 
dog au bras fort, fils de Llyr Merini, prince des 
ons de Cornouailles. 

Voyez sur celui-là même une note dans Sir 
\rem, édition déjà citée, p. 360. 

ο 
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Li rois de Vanes Karadoes,* 

trois héros des romans du cycle d'Arthur. / 

P. 3, V. 55. — ^Allusion au fabliau de Richuut 
qui commence ainsi : 

Or faites pais, si escotez 
Qui de Richaut oïr volez : 
Sovante foiz oï avez 
Conter sa vie. 
Maistresse fii de lécherie, 
Maintes femes ot en baillie 



• Vu Chevalier ans ,ij, espées, MS. de la Biblio- 
thèque Royale de Paris, supplément françois, No. 
180, fol. i, vo, col. i, v. 14. 

L'auteur de ce poëme a peut-être trouvé à son 
époque un souvenir du guerrier dont il est parlé en ces 
termes dans la vie de Saint Pair, évèque de Vannes 
vers 560, extraite du Sanctiloge de Bretagne de Jean 
de Tinnemouth : **Ulis autem diebus Caradaucus ultra 
terminas Britanniœ regnum suum dilatavit, et ad 
minorem Britanniam veniens, illam dominio suo sub- 
jugavit"—Âcta Sanctorum Aprilis, torn, ii, p. 381, 
col. 1, xv' die, et note g. 

Quelques siècles auparavant, avoit vécu un autre 
Carâdoc roi des Silures ou Gallois du sud, que Tacite 
appelé Caractacus et dont il fait un si magnifique 
éloge, au livre xii, chap, viii, de ses Annales. Aboyez 
aussi sur lui la Cambrian Biography, p. 39. 
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Qu'ele a traït tot à sa guise 
Par son atrait,* etc. 

P• 4, V. 57. — Le MS. porte hume. 

P• 4, V. 61. — On lit au MS. requerrez ce qui 
donne une syllabe de trop. 

P• 4, V. 70.— Il y a cete au MS. 

P. 5, V. 78. — Le MS. porte ^fdel quer, etc. 

P• 5, V. 80. — Le MS. porte îa quele. 

P. 5, V. 84. — On lit maie au MS. 

P. 5, V. 87. — On lit ceste au MS. 

^• 5, V. 98. — Il y a maintener au MS. 

^• 6,v. 110.— Voyez sur Kaherdin les notes de 
Sir Walter Scott, Sir Tristrem, édit. déjà citée, 
P• 359 et 361. 

P. 6, V. 113.— Cette Yseult étoit fille de Houel 
^' de la Petite Bretagne, sœur de Kaherdin et 
épouse de Tristan. 

nouveau Recueil de fabliaux et contes inédits^ etc. 
pï'blié par M. Méon, à Paris, chez Chassériau, 
** i>ccc XXIII, 2 vol. in-8», t. i, p. 38. 

Si sai Richalt, si sai Renard, 

^^ le second des deux Bordéors Rihaus, fabliau qui 
* trouve dans les MSS. de la Bibliothèque Royale 
^^ Paris, fonds du Roi, No. 7218, fol. 213, vo, col. 
^ ; et fonds de Saint-Germain, No. 1830, fol. 69, 
^ ) et quia été publié par M. de Roquefort dans son 
^'^ité de i*Etat de la Poésie Françoise dans les xii^ et 
«"* iiècUs . Voyez p. 303, v. 10. L'éditeur y dit en 
^^ qu'il s'agit du roman de Richard, 
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p. 6, V. 121. — Il faut peut-être lire, à la place 
à^effrance que nous ne comprenons pas, estrange^ 
étrangère. 

P. 7, V. 128. — Le MS. porte uolez doner. 

P. 7, V. 131.— On lit au MS. A qtà deus en 
dunUty etc. 

P. 7, V, 137. — Nous avons pris la liberté de 
substituer Tristran à Tosf que porte le MS. et 
qui nous paroit une erreur de copiste. 

P. 9, V. 165. — Le MS. porte Riches dixx, 

P. 10, V. 186. — ^On lit saluez au MS. 

P. 11, V. 208.— Il est à remarquer que ce vers 
n'a point de rime correspondante. 

P. 11, V. 210.— On lit puise au MS. 

P. 11, V. 219.— Le MS. porte deint. 

P. 11, V. 222.— On lit moi au MS. 

P. 11, V. 223. — On lit quele au MS. Laverez 
se prononce comme s41 n'étoit que de deux syl- 
labes. 

P. 1 1 , V. 226. — De même prononcez descouvrir. 
Le MS. porte descouuerer, 

P. 12, V. 232. — Remarquez que ce vers a un 
pied de trop. 

P. 14, V. 294. — Même observation pour ce vers. 

P. 15, V. 296. — Nous proposons de lire: 

Cum vers hom que naent n*amez. 

P. 15, V. 301. — ^Le MS. porte vus et non versy 
que nous avons imprimé par méprise; il porte 
aussi cruelement. 
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p. 16, V. 317. — On lit moi au MS. 
Ρ•16,ν. 319. — Le MS. porte càrpeta, 
P. 16, V. 328. — Decourer se lit au MS. 
P. 16, V. 329. — On lit au MS. entre uostre^iiC. 
P. 17, V. 344. — Dire le uoity se lit au MS. 
P. 17, V. 359. — Jtant im$ uolez, MS. 
Ρ• 18, y. 368. — Nous proposons de lire e el 
flier, etc. 
P. 18, V. 369. — Il nous semble qu'on devroit 

Car el ue se volt pur ren feindre. 

P. 18, V. 376. — ^Le vers 374 prouve évidem- 
Qient qu'on doit lire vuide maisun, 
P. 19, V. 393. — ^Le MS. porte comenteit 
P. 19, V. 395. — Le MS. porte/oce?. 
P. 19, V. 400.— On lit enfemnez au MS. 
P. 20, V. 410. — ^Le MS. donne semblace, 
P. 20, V. 41 1 . — Ne doitron pas à la place d'errwr 

iue irrur ? 
P. 21, V. 432. — Le MS. porte ρ/ΐέ« queque mei, 
P. 21, V. 435. — Le MS. porte dengingim, 
P. 22, V. 449. — Le second mot est douteux, deux 

lettres ayant été grattées dans le MS. 
P. 24, V. 511. — Tut sa apareille. MS. 
P. 25, V. 517. — Le MS. porte sen uad» 
P. 28, V. 582. — Ce vers et les quatre-vingt et 

on précédents ont été déjà rapportés par nous 

dans les notes du "Roman d^Eustache le Moine y 

p. 101—103. 
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p. 28, V. 583.— Il y a Vet dans le MS. 

P. 28, V. 599. — II ^Eiudroit lire, ce me semble, 
mésaise à la place de mesàge, 

P. 34, V. 717. — Le MS. porte le treit 

P. 36, V. 768. — On lit sesance au MS. 

P. 36, V. 772. — Nous avons choisi cette leçon. 
Cependant on lit plus volontiers melivar au MS. 

P. 37, V. 7M,— Vengée. MS. 

P. 37, V. 789. — Atumee. MS. 

P. 38, V. 806. — Ce vers et les cinq précédents 
sont rapportés, mais incorrectement, dans Sir 
Tristrerriy édit. de 1819, p. 238. 

P. 39, V. 827. — Nous proposons de lire: 

Comewaleis les vunt chaçant. 

P. 39, V. 831. — Le MS. porte errenmt 

P. 40, V. 836.— Il y a ver/* dans le MS. 

P.41, V. 877.— Ce vers et les précédents à 
partir du paragraphe ont été rapportés dans Warton s 
the History of English Poetry, edit, de Price, vol. 
i, p. 189, 190. 

P. 42, v. 884. — Tout ce paragraphe a été lap 
porté, mais incorrectement, avec une traduction 
angloise en regard, dans l'introduction de Sir Tris- 
treniy édit. de 1819, p. xliv; et, sans traduction, 
dans la lettre de M. Depping imprimée à la suite 
du traité de M. de Roquefort sur Tancienne poésie 
françoise. Voyez p. 474, 475. 

P. 42, V. 898. — Ce vers et le précédent ont été 
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X)rtés, mais infidèlement, dans Sir Tristrem, 

239. George £llis ajoute en note : '^ This 

Qs to allude to the images of Ysolt and Breng- 

1 in the castle of Beliagog. — See p. 178/* 

ez aussi une note de W. Scott, p. 357 — 359. 

. 43, v. 901. — Nous pensons qu'on doit lire 

'Jiacer, 

. 43, V. 905. — Le MS. porte transerunt. 

. 43, V. 911. — Lange. MS. 

. 43, V. 913. — Il est évident qu'il faut lire : 

Une sente vent les gualos. 

. 44, V. 931. — Dans le MS. ce vers est 
conçu: 

£ sa tristran uulez vus parler. 

44, V. 9Z7. —Bretanie, MS. 

45, V. 958. — Lisez, je pense, dolur ne oi, 
45, V. 962. — Li plus /rancis. MS. 

47, V. 1003. — Il faudroit, ce me semble, lire 
st. 

48, V. 1025. — Nous avons commis ici une 
e. On doit lire Estut le Orgillius. 

50, V. 10^2.— On lit funt tuit deceUy au MS. 

51, V. 1086. — On doit lire, selon nous, ne set, 

52, V. 1118. — Le MS. porte tristran qui 
ne faute évidente. 

53, V. 1121. — Le MS. donne ce vers : 

Min ad este fine e lelee. 
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' p. 54, V. 1142.— On lit au MS. pue$t. 

P. 55, V, 1165. — Le rubriqueur a commencé à 
tort le premier mot par un H. 

P. 55, V. 1180.— On lit uostro au MS. H y 
a ici faute d*impression. Lisez vo$tre vukr. 

P. 57,v. 1217.— MS.: 

Quomes ensemble a gred'duiz. 

P. 57, V. 1222.— Le MS. porte: En la tner 
qn, etc. 

P. 58, V. 1230.— On lit au MS. Mun tmck. 

P. 58, V. 1235.— Le mot désir a dans le MS. 
un e final que nous avons supprimé. 

P. 58, V. 1239.— On lit au MS. ûq*s. 

P. 60, V. 1285,— On peut lire aussi dans le 
MS. Celez ben, 

P. 60, V. 1288.— Le MS. porte : Venua est ma 
plaiy etc. 

P. 61, V. 1297.— fVïi. MS. 

P. 61, V. 1313. — ^Voyezun mémoire de Samuel 
Pegge, intitulé : Of the IntroductUmy Progras^ 
State, and Condition, of the Wine in Britain.•^ 
Archaologia, volume i, p. 319 — 332. A la page 
331 Tauteur y cite un statut du roi Jean, daté de 
1199, où le prix le plus élevé du vin de Poitou 
est fixé à vingt sols. 

On lit au MS. osisels despanie. 

P. 62, V. 1319.— Le MS. porte : Vit iunx e uU 
nuzy etc. 
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. 1320. — Ce vers commence par e que 

I retranché. 

7, 1331. — On lit au MS.: Lamur ne 

. 1332. — Ce vers et les neuf précédents 

portés dans Sir Trittrem, édition citée, 

43. 

. 1333. — ^L'ancien copiste a écrit : cum 

en ire, 

. 1335. — On lit au MS. emuns mei. 

. 1377. — Nous avons retranché un r 

s mal à propos le dernier mot de ce 

1381. — Le MS. porte Plus naillance, 
V. 1391 et précédents. — ^Voyez une 

de Londres faite environ à la même 
r Guillaume Fitz-Stephen dans sa vie 
lomas de Canterbury.* 
. 1406. — On lit au MS. chamherVens, 
1413. — JVe qui queisecle meelliury etc. 

. 1416. — ^Tout ce passage à partir de 

it Ânglicamt Scriptores varii, e Codicibus 
8 nunc fjrimum Editi (a Josepho Sparke). 
ypis Gui. Bowyer, m. dcc. xxiiv. in-fol. 
adulte en aoglois par un antiquaire (Sa- 
) et imprimée à Londres pour B. White, 
I, in-4•. 
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Talinea a été rapporté dans âlirTrû^em^édit. citée, 
p. 243—245. 

P. 66, V. 1421. — Que nez H on est, etc. MS, 

P. 69, V. 1483. — Car mire nepuet, etc. MS. 

P. 69, V. 1485. — Il vaudroit mieux lire peut- 
être (Tenseingnes. 

P. 70, V. 1496. — Le MS. porte naureire. 

P. 71, V. 1522.— On lit au MS. : 

A flod mimtant leuee viemt. 

P. 72, V. 1533.— Le MS. porte conteiant qu'il 
faut lire couteiant. Nous aurions dû deviner ce 
mot plus tôt. 

P. 72, V. 1534.— TTiyoni, Ouessant, île de 
France sur la côte de Bretagne à Topposite du 
Conquest : elle n*a environ que huit milles de 
tour. 

P. 72, V. 1535. — Buluingne, Boulogne sur-met. 
Treisporz, Tréport, bourg de Trance, dans la 
Normandie, au pays de Caux, à six lieues de Dieppe 
etd*Abbeville, et à trois quarts de lieue au dessous 
de la ville d'Eu. 

P. 72, V. 1545. — On lit ne li aueie au MS. 

P. 73, V. 1552. — Nous avons changé en da« 
le deuie du MS. 

P. 73, V. 1567.— Il faudroit, ce nous semble, 
changer le co du MS. en se, 

P. 74, V. 1583. — Le MS. porte dolerure. 
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,Ρ. 74, V. 1592. — Nous avons retranché le t qui 
dans le MS. termine mal à propos le mot un. 

P. 75, V. 1611. — Le MS. porte /ireser. 

P. 76, V. 1625. — On lit gaurer au MS. 

P. 77, V. 1642. — Nous avons retranché Ve qui 
dans le MS. termine le mot puis, 

P. 77, V. 1651. — Le MS. porte enseueilez. 

P. 78, V. 1670. — Nous avons changé en ί l's 
qui termine dans le MS. le dernier mot de ce 
vers. 

P. 79, V. 1685. — Entre ce vers et le précédent 
il en manque un, nécessaire au sens et à la rime. 

P. 79, V. 1691. — Nous avons retranché Ve qui 
se trouve à la fin du dernier mot de ce vers. 

P. 79, V. 1700. — Le MS. porte gigle. 

P. 79, V. 1703. — Le MS. donne su, 

P. 80, V. 1705.— Qiie huin. MS. 

P. 80, V. 1721,— 'Waerant, MS. 

P. 81, V. 1736. — Entre 17 et le t du second 
mot de ce vers se trouve dans le MS. une abbre- 
viation oblique que nous ne comprenons pas et 
qui rendroit peut-être le vers exact. 

P. 81, V. 1747. — Le MS. porte dunist. 

P. 82, V. 1759. — Nous avons retranché Ve qui 
termine dans le MS. le dernier mot de ce vers. 
* P. 82, V. 1764. — Nous avons retranché Fun des 
deux vus que porte le MS. 

P. 82, V. 1770. — Qui n*a déjà reconnu une 
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imitation de Thistoire de Thésée revenant de com- 
battre le Minotaure, et de la mort d'Egée? 

Pour ce qui est de la mort de Tristan, elle est 
racontée différemment par Sir Thomas Maleore 
ou Malory: ** Also that traytour kyng (Marke) 
slewe the noble Knyghte syre Trystram as he sat 
harpyng afore his lady la Beale Isoud with a 
trenchaunt glayue, for whos deth was moche be- 
waylynge of eueiy knyghte that euer were in Ar- 
thurs dayes, there was neuer none so bewailed as 
was syre Tristram and syr lamorak, for they 
were traytoursly slayne, syre Trystram by kynge 
Marke, and syr lamorak by syr Gawayne and his 
bretheren. And this syre Bellangere reuenged 
the deth of his fader Alysander, and syr Tristram 
slewe Kynge Marke, and la Beale Isoud dyed 
swounyng vpon the crosse (corpse ?) of syr Tris- 
tram wherof was grete pyte. And allé that were 
with Kyng Marke that were consentynge to the 
deth of syr Trbtram were slayne as syre Andred 
and many other.''* 

Ce récit a été reproduit par le docteur Hanmer 
qui cite en marge ^ Caxton, and the booke of 
Houthe,* comme ses autorités. Il le termine 
ainsi : '^ In Dublin, upon the wall of the Citie, is 
a Castle, called Isods towre, and not ftirre fix>m 

* Morte d*Arthury edit, de M. Southey, liv. zixi 
chap, xi, vol. ii, p. 384. 
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Dublin, a Chappel with a Village, named Chap 
pell-Isod : the originall cause of the name I doe 
not iinde, but it is coniectured, that her father 
King Anguish, that doted on her, builded them 
in remembrance of her, the one for her recreation, 
and the other for the good of her soule/'^ 

On lit dans Meliadus de Leonnoys que ce prince, 
père de Tristan, vit en songe Marc qui '* feroit 
destoc en boutant son neueu, si que il luy mettoit 
lespee iusques a la croix parmy le corps/' Puis 
le romancier ajoute : " Ainsi aduint au roy Me- 
liadus que de loing veit la mort de son filz : Si- 
comme il le songea luy aduint, car le roy Marc 
loccit : non pas comme aucuns pensent ne loccist 
mye le roy Marc de ses propres mains, mais il 
donna lachoison par laquelle Tristan fut occis, 
cest que il forbannit Tristan du royaulme de Cor- 
nouaille, parquoy il iîit contrainct de se retirer .pn 
la petite Bretaigne auec Yseul aux blanches mains 
sa femme £t vng iour ainsi quil alloit comme 
par esbat auec son compaignon veoir la belle Gor- 
geolain amye de son compaignon, fut espie de 
Bedulis mary de Gorgeolain & naure de vng 
glaiue enuenime parquoy puis après il mourut, 
comme amplement est recite au traicte faict de 

• The Historié of Ireland, collected by three learned 
avthorSf etc. DvbliD, Printed by the Societie of Sta- 
tioners . . . 1633, in-fol., p. 52 ; Sir Trirtrem, edit, 
citée, p. 294. 
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Tristan de Leotmoys : * vela done le songe que fit 
le roy Meliadus de la mort de son filz Tristan.f' 

Levers 1770 et les onze précédents ont été rap- 
portés dans Sir Tristrem, p. 372. 

P. 83, V. 1777.-^Ce vers et les huit précédents 
ont été rapportés dans Sir Tristrem, édit. citée, 
p. 247. 

P. 84, V. 1796.-— Murrii. MS. 

P. 84, V. 1800. — Suner un mot, MS. 

P. 85, V. tQiQ.—Rendit. MS. Ce vers et 
les neuf précédents ont été rapportés dans Sir 
Tristrem, p. 247. 

P. 89, V. 1.— Le pays de Tristan étoit leLéon- 
nois en Bretagne, t Cependant Marie de France 

♦ EiTectivement la mort de l'aroant-d'Yeeult est 
ainsi rapportée dans Tristan cheualier de /a table 
Ronde. Voyez les derniers chapitres. 

t A Paiis (Galliot du Pre) le .xxv®. iour du moys 
de Nouembre. Lan mil. cinq cens .xxviii. in-foKi 
fueillet. Cxiii, ro, col. 1 et 2, chap, xciii ; a Parie le 
.XX. iour du moys de Mars. Lan mil cinq cens .xxxii• 
in-fol., fueillet. Cxxxi, ν^, col. l, chap, xciii. 

t ** Vng iour aduint que le roy houel seoit au 
menger si veoit tristau enuoysie plus quil ne auoit 
oncques mais fait si luy dist. Sire sil vous plaisoit 
vous me diriez vostre nom, Car tous ceulx de céans 
le désirent a scauoir, tristan conmience a soubzrire & 
diet. Jay a nom tristan & suis ne de leonnoys." . • • 
— Tristan cheualier de la table Ronde, Nouuellement 
imprime a Paris, édit. de 1520,in-fol., vol. i, fol. Ivii'» 
v°, col. i. 
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dit qu*il étoit né dans la partie sud du pays de 
Galles, Voyez ce recueil, vol. II, p. 142, y. 15 
et 16. 

P. 90, V. 33. — Vent acheual. MS. 

P. 91, V. 47.— Curare, MS. 

P. 91, V. 54. — Ce vers et les cinq précédents 
ont été rapportés dans Sir Tristrenty p. 211. 

P. 92, V. 72. — Ε de sauerent. MS. 

P. 92, V. 77. — En irez uus deu, MS. 

P. 93, V. 95. — Isuruir uout. MS. 

P. 93, V. 94. Nous profitons du retour d'un 
mot pour compléter la note 1 du premier volume 
de ce recueil. On lit dans le Dictionnaire Topo- 
giaphique du pays de Galles par Lewis, vol iv, p. 
311, ce qui suit: '^Tintagell, a parish in the hun- 
dred of Lesnewth, county of Cornwall ... the 
parish is bounded by the Bristol channel on the 
north, where, partly on a stupendous crag, almost 
surrounded by the sea, and partly on the lofty and 
precipitous cliif of the main land, are the venerable 
remains of King Arthur's castie, separated in two 
divisions by a frightful chasm three hundred feet 
deep." 

P. 94, V. 108. — Le MS. porte 9zur, 

P. 95, V. 131 et 132.— Ce vers et le précédent 
ont été rapportés dans «Sir Tristrem, p. 212. 
P. 95, V. 133.— Desirewi. MS. 
P. 97, V. 168. — Lisez mur[-jo\. 
P. 97, V. 177. — Commencez ce vers par des ". 
P. 97, V. 179. — La nouvelle xcxix du libro di 
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novelle, p. 91 — 95 de Téditioii de 1572, est inti- 
tulée: Come Tristano per anioredivennejbrsennato, 
Tristan n*y feint point comme ici d*être fou, mais 
il le devient réellement. 

Dans le roman provençal de Jaufire fils de 
Dovon,de la classe de ceux de la Table Ronde et 
composé au plus tard au commencement du xiii^ 
sibcle, on lit le passage suivant : 

Que far m'o hj. forsa d'amor .... 
Ε que fes fol semblar Tristan 
Per Yseult cui amava tan, 
£ de son oncle lo parti, 
£t ella per s'amor mori.* 

P. 98, V. 192. — Ce vers et les cinq précédents 
ont été rapportés dans les notes du Roman 
d^Eustache le Moine, p. 96. 

P. 99, V. 208. — Le MS. porte : Ben seul le fol, 
etc. 

P. 99, V. 213.-1/ <mist. MS. 

P. 99, V. 217. — Nous avons ici mal lu Tabbre- 
viation. On trouve écrit en toutes lettres dans 
l'ouvrage de Benoît de Sainte-More : 

N'a rien sus cel qui Tesgardast 
Qui por chevaler Venterçast. 

* Choix des Poésies originales des Troubadours^ vol. 
ii, p. 315 ; the History of English Poetry, edit, de 
Price, vol. i, p. 195. 
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(VEUoire e la Gcnialogie, etc. MS. Harl. 1717, 
fcl. 174, r«, col. 2, V. 36.) 
P. 99, ▼. 219. — On lit au MS. de deune haie. 
P. 99, V. 220. — Il paroît que dans les ni« et 
xiu< siècles les fous ne manquoient jamais de 
s'appendre une massue ou un pieu au cou. Benoit 
de Sainte-More dit d'un fou nommé Goles qui 
sauva la vie à Guillaume le Bâtard : 

Dreit à la sale vint corant, 

Un pel tint'en son col mult grant. 

i'Ettoire e la Gmialogie, etc. fol. 197, vo, col. 
-> V. 41.) 

Dans le conte de l^ Ermite qui s'enyvroy Gautier 
^ Coiosi dit que ce solitaire, qui alloit en pèlerinage 
^ut nu. 

Tant esploita quHl vint à Rome. 
De mile part n'encontra home 
Ne femme qui ne li criast : 
" Voiz le fol ;" ou qui nu huast. 
Li un de torchons Tarochoient, 
Li autre de près le féroient, 
Tant que li enfant l'aperçurent 
Qui aprës lui criant corurent : 
*' Gardez le fol I gardez le fol ! 
Qui tient la maçue en son col*' 

nouveau Recueil de Fabliaux et Contes inédits 
'^blié par Méon, tome II, p. 183, v. 311.) 
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"Que Diex me destome de carete, k\ 
verse sor moi; de brait de petit anfant pa 
de rechanement d'asne, de machue dèfoly* 
La Riote du Monde, p. 8. 

P. 100, V. 228.--L'abbé du Mont Saint-] 
en Comouailles, bourg qui se trouve en 
dans la paroisse de Saint-Ënoder, et en 
dans cette de Newlyn, hundred de Pyder. 
un prieuré de bénédictins dépendant de Γ; 
du Mont Saint-Michel in periculo ma 
Normandie et fondé par le roi Edward le C 
seur, puis réuni à Tabbaye sus-nommée par 
comte de Morton et de Coumouailles. V< 
Monasticon Anglicanum, dernière édit., 
part. 2, p. 988. 

P. 100, V. 242.—Urgan le Velu. Ce j 
nom est, dans le roman publié par Waltei 
celui d*un chevalier à la taille gigantesqi 
assiège Triamour roi de Galles dans sa cap 
ravage les possessions de ce prince. Après ι 
et terrible combat il est tué par Tristan. 
Sir Tristrem, édit. citée,, p. 145 — 149. 

P. 101, V. 254.— Le MS. porte Est\ 
avons préféré lire Efert, 

P. 101, V. 255.— 5i uus. MS. 

P. 101, V. 258. — Ce vers et les trente-nei 
cedents ont été déjà publiés par nous dai 
des notes de la Riote du Monde, p. 22, 23 

P. 102, V 267.— Le MS. porte Maid 
uengez, etc. 
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p. 102, V. 274. — Lisez Mult sai[-jo]. 

P. 103, ▼. 303. — Le MS. porte par-nuez peut, 

P. 104, V. 309. — Lj reis en aulf. MS. 

P.104,v. 315. — Trantris, qui n'est autre chose 
que Tmtran dont les deux syllabes sont transpo^ 
sees, étoit le nom que prist le. neveu du roi Marc 
quand il arriva en Irlande, après la défaite et la 
iDort du chevalier le Morhout. Voyez ce recueil, 
»ol. ii, p. 106, V. 363. 

P. 105, V. 327. — Le MS. porte nauverz. 

P. 105, V. 340. — Lisez Si quidai[-jo], etc. 

P. 106, V. 348. — Le MS. porte unch^. 

P. 106, V. 351 et 352: 

. . . . ea soL• voluptas 
Solamenque mali, de collo fistula pendet. 

(iBneidos lib. iii, v. 660.) 

The harp, his sole remaining joi/, 
Was carried hy an orphan boy, 
(The Lay of the last Minstrel, v. 5 et 6.) 

Voyez, sur la réputation qu*avoit Tristan comme 
musicien, ci-devant, p. 146, v. 112; p. 170, ligne 
4 ; Jones's Musical and Poetical Remains of the 
Welsh Bards, p. 12, cbl. 2 ; et p. 14, col. 1 ; et 
Sir Tfistrem, edit, de 1819, p. 286, 287. Walter 
Scott termine ainsi sa note : ^ In the prose folio 
several lays are printed as the composition of Sir 
Tristrem, which probably conveyed to the reader 
of those days no mean idea of his talents.^' Pour 
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mettre le lecteur à portée d*en juger lui-même, 
nous lui présenterons un de ces lais : 

Tristan prent la harpe et Tattrempe, puis 

dist ; " Damoyselle, ouystes-vous oncques parler 
du Lay Mortel?'' " Sire, fait^elle, non/' «Certes, 
je vous en croy, car il ne fut oncques ouy ; car je 
Tay faict ennuyct de ma douleur et de ma mort, et 
p>our ce Tay ainsi appelle." Lors commence trop 
angoisseusement à plorer et en plorant à sonner 
sa harpe tant doulcement qu'il n'est nul qui Touyt 
qu'il ne deist que oncques telle mélodie ne fut ouye, 
si commence son lay en telle manière : 

Je feiz jadis chansons et lays, 
Mais à cest point toutes les lays. 
Amour me occist : u'est-ce" bel lays ? 
Si faitz ma derreniëre plaincte. 
Puisque je voy ma vie estaincte 
£t ma chair de grant douleur taincte, 
£n chantant en fais ma complaincte. 
N'est pas de joye que je chant, 
Ains commence en douleur mon chant. 
Trop est Amour fière et trenchant, 
Qui cy se va de moy vengeant. 
De Yseult que je avoye servy 
Tant que tout me suis asservy, * 

Me plaint. La sienne amour mal vy. 
Se en maint point ne l'ay desservy. 
Ces chevaliers adventureux. 
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Qui de amours sont plus heureux 

Que Tristan le malheureux, 

Ne sont pas d'amours si douloureux ; 

Mais sui douloureux en la fin. 

Car en douleur ma vie fin. 

£n amours commence et défin, 

Je meurs pour aymer de cueur fin. 

Ces aultres vont d*amours chantant. 

Et je en pleur m'en voys vantant 

Que oncques nul homme n'ayma tant 

Comme fist Tristan : s'il meurt pourtant. 

Mort et Amour me font finer 

£t ma joie en douleur définer, 

Avant mes jours me font finer, 

Le col me font jus décliner. 

Hélas ! je meurs 1 Nul ne me plainct, 

La mienne mort nul ne complainct. 

Toutes mes prouesses nul ne plainct. 

La mort, qui si jà m'a attainct. 

Assez ay fouy et couru ; 

Mais n'est nul qui me ait secouru. 

Mort et Amour m'ont secouru. 

Ains tel mal ne eust de Inde Pomi. 

Haa! Lancelot, beau doulx amys, 

A vous vueil-je que soit transmis 

Ce lays d'amours. A mort m'a mis. 

Celle ne me avoit point ce promis. 

De Amours m'est ainsi advenu 

Comme à celluy qui a tenu 
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£n son sein le serpent tout nn^ 

£t puis en est à mort venu : 

£n mon sein ay nouny tousjours 

Amours, adës j fist séjours ; 

Mais or m*occist mon dart d'Amours. 

Mai loyer ay de mes labours. 

Se n'est pas la haulte Genièvre 

Qui m'occist, ne n'est mal de fiëvre; 

Ainçois m'occist Yseult la levriëre : 

£n aiiltre buysson gist le lièvre. 

£n elle blasmer dist quel reprouche 

Encontre Amours qui cy me touche 

De si félon vin ma bouche 

Qu'elle me clorra par temps ma bouche. 

Encontre une petite fueille. 

Qui si pou de vent seiche et mouille, 

Monstre Amour son povoir. Dieu vueilh 

Que après ma mort amour s'en dueille^ 

Dieu ! comme povre chevalier 

Fait Amour que Mort guerrie ! 

Ma beaulté, ma force est périe ; 

Mort suis et pour s'amour guérie. 

Moult fait Amour povre gaing ' 

£n ma mort et en mon meshaing. | 

Amours sçait bien pas ne me faing. 

Je estuve en mon dernier baing. | 

Toute est ma force dessevrée. ] 

Douleur sus douleur est crevée, ' 

Et ceste douleur assez crevée 'f 
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Tristan que or ne Ta recrevée. 

Amour m'a mys en mal reclus, 

De dur argument m'a conclus, 

Mourir me ùai : peult-elle plus ? 

Dieu face le suφlus ! 

Adieu, Yseult 1 adieu, Amour 1 

Jà de vous ne feray clamour. 

Pour bien aymer amour demour. 

Je n*ay mes nul aultre demour 

£n ma desraine arramie. 

Vous priant, ma doulce ennemye, 

Iseult, qui jà me fut amye. 

Qu'après ma mort ne m'oublie mye. 

Son serf suys, tousjours son serf fuy. 

Pour Yseult vers Yseult affuy, 

Vivans et mourans si en fîiy et fuy. 

Ma vie n'aura aultre refuy. 

Iseult, amye, à Dieu soys ! 

Si est Tristan le desvoyé 

Qui à sa mort fut ravoyé ; 

Mais puys que Yseult me fault. 

Tout bien, toute ma joye fault. 

La mort me vient trop en soursault. 

Je sens jà son dernier assault. 

Quant Dieu me fêiult et femme et homme 

Et celle qui Yseult se nomme. 

Sans coup donner icy m'assomme. 

Je ne sçay de mes maulx la somme. 

J'ay jà fournie mainte chasse : 
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Or suys chassé, la mort me chasse. 
Je meurs : bien appert à ma face. 
Du pis qu'elle peult dès ores me face 
Jamais plus qjje nul homme mortal. 
Au cor ains plus que en nul portai 
Voy-je de ma mort le portai. 
En ma mort fine le Lay Mortal. 
Cueur et sens, veue, oreille 
Et Tame, qui tout adez veille, 
Mys en amer : pour ce c'est merveille 
Que le lyon meurt par Toreille. 
Oyez, vous tous qui passez par la voye, 
Venez çà; chascun de vous voye 
S'il est douleur fors que la moye. 
C'est Tristan que la mort mestroye. 
Chant et pleur tout à ung moment 
Font de moy le définement. 
Je chante et pleur. Dieu, qui ne ment, 
Pensez ores de mon saulvement.* 

Le début de la première branché du Roman du 

* Tristan cheualier de la table Ronde, NouuelU- 
ment imprime a Paris, (Lan mil cinq cens et vingt 
le xxvi. iour du moys de May par Michel le noir . . • ) 
2 vol. in-fol.y vol. i, fol. Ixxxiiii, vo, col. i ; et I^ 
grandes proesses du tresvaillant, noble et excellent che- 
ualier Tristan filz du noble roy Meliadus De Leonnoys 
Sç cheualier de la table ronde, Nouuellement imprime 
a Paris Lan Mil cinq cens .ixxitt. (Denis Janot) in• 
fol. 2 vol. tome i, feuillet Izxziiii, v*, col. I. 



NOTES. 217 

Renart, est ainsi conçu : 

Seignor, oï avez maint conte 
Que maint conteres vos aconte, 
Cornent Paris ravi Hélayne, 
Les max qu^il en ot et la paine, 
De Tristram qui la Chiè^τe fist, 
Qui assez bêlement en dist ; 
Et ùbles et chançons de gestes . . . 

Legrand d'Aussy traduit ainsi le passage relatif 
au chevalier breton, qu'il n'a pas compris : . . . 
*<* Vous connoissez Tristan, qui fit la Chèvre ; ses 
Fabliaux, ses Chansons de gestes,"• etc. Méon 
dit en note : " Episode du Roman de Tristan, sur 
lequel Marie de France a feit un lai."t 
• P. 106, V. 359 et 360. — ^Voyez sur les lais, la 
note 1, p. 152, du Roman de la Violette. Aux 
textes qui y sont cités nous ajouterons les suivants : 

Après li régna Brogabet. 
Cil sont de nature de chant, 

* Notices et Extraits des maniLScrits de la Bibliô' 
thèque Nationale et autres bibliothèques . . . tome v, 
p. 596. — Nous ne savons si c'est cette traduction qui 
a porté Lacombe à ranger Tristan parmi les pattes 
célèbres du règne de Philippe Auguste, qui faisaient 
des Chansons amoureuses sur le modèle de celles des 
troubadours et qui réussirent le mieux dans ce genre 
tendre et badin. Voyez le Dietionnaire du vieux 
Langage François, vol. i, p. xxvj. 

t Le Roman du Renart, vol. i, p. 1. 
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Unkes horn puis n'en sont tant; 
De tuz estrumenz sout la mestne 
£ de trestute chanterie, 
Mult sout de /ais e de note, 
De viele sout e de rote, 
De harpe sout e de corun, 
De lire e de salterun. 
Pur ceo k*il out de chant tel sens, 
Diseient la gent en son tens 
K*il ert deus de jugléors 
£ deus de tuz chantéors. 

{Roman du Brut, MS. Cott. Vitellius, A. x,fol• 
44, r*>, col. 1, V. 32.) 

Baldul 

£1 sëge ala cum jugler. 
Si se feint k*il esteit harpëre. 
Il aveit apris à chanter 
£ Zoys e notes à harper. 

(id. ibid. fol. 80, ro, col. 2, v. 8 ; et MS. du Roi 
13, A. xxi, fol. 77, yo, col. 2, v. 25.) 

Mult i aveit à la curt jugleurs. 
Chanteurs, estrumenturs. 
Mult puissez oïr chançons, 
Rotuenges e novels sons. 
Lais de vieles, lais de rotes, 
Vielers lais de notes, 
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Lcds de harpes, lais de fresteles. 
Lires, cympes, chalemeles. 
Symphonies, psaltérions, 
Monacordes, cirabes, corons. 
Assez i out tregeteurs,* 
Joeresses e jugleurs. 
• Li un dient contes e bibles. 

tid. MS. Cott. fol. 90, r«, col. 1, v. 2.t) 

Là péussiez oïr .m. calimels cantant. 
Taburs et cifonies i vont lor lais cantant. 

{Roman de Godefroi de Bouillon, MS. de la 
Bibliothèque Royale, à Paris, supplément françois, 
No. 5408, fol. 132, r*>, col. 2, v. 31.) 

Les oiseaux 

Sons et lais et notes 
Dissoient trop doucement. 

{La Lande dorée gtie le Viconte d'Aunoifist, MS. 
de la Bibliothèque Ro3rale, à Paris, fonds de Notre- 
Dame, No. 198, fol. xxiii, vo, col. 1, ligne 26.) 

• Voyez sur ce mot une note de Tyrwhitt, The Can- 
terburif Taies of Chaucer, edit. d'Oxford, MDCCXCVIII, 
in-4<>. Vol. II, p. 469-472. 

t Le paragraphe où se trouvent ces vers manque 
en entier dans le MS. du Roi, 13, Δ. xxi. Voyez 
le fol. 86, Γ», col. I, v. 28. 
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De rotruenges estoit tos Eds li pons, 
Toutes les plankes de dis et de canchons, 
De sons de harpes les estaces del fons, 
Et les saliges de dous lois de Bretons. 

(Li Fabel dou dieu d'amours, extrait d^un manu- 
scrit de la Bibliothèque KoyaUy publie pour la 
premiere fois par Achille JubinaL Paris, chez 
Téchener, 1834, in-8^, p. 24.) 

Voyez en outre, sur les lais, Ritson, Ane. ΕηξΙ- 
Metr, Rom.yYol, III, p. 144, v. 1214 ; p. 272, et 
328 — 332; et Tyrwhitt, publication citée, vol. i, 
p. 99, 102. 

P. 107, V. 372.HP«o^ MS. 

P. 107, V. 383. — Le MS. porte Nestt, 

P. 109, V. 414. — ^Voyez sur la mort de ce ter- 
pent ou. dragoun comme le porte le poème anglois, 
Sir Tristrem, p. 309—3 12. Sir Walter Scott y feit, 
p. 311, une remarque très ingénieuse qui nous 
confirme dans Tidée où nous sommes que les 
aventures de Tristan ont été d'abord écrites ou 
chantées en gallique. 

P. 110, V. 440. — Celé se ùmst. MS. 

P. 110, V. 444. — Il y a ici feiute d'impression. 
Lisez : grarit ire. 

P. Ill, V. 461. — Lisez: " Ne memhre-AJUSy etc. 

P. 114, V. 523 et 524.7-Nous ne comprenons 
pas ce dernier vers. Le lecteur doit tenter de les 
expliquer, celui-K:i et le précédent, par les vers 
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781 et suivants. II faut peut-être lire Teim, les 
pinsj l'espinSy etc. 

P. 1J6, V. 558. — En croiz tenduz, MS. 

P. 118, V. 597.— ^e sai net, MS. 

P. 120, V. 636. — Guaidasse ai, MS. 

P. 120, V. 650.— Le MS. porte t^fiat. Peut- 
être doit-on lire truvat, 

P. 123, V. 700. — ûhlie. MS. Ce même vers 
se retrouve dans Chaucer, the assemble offoulesy 
édit. de 1561, st. 97 : 

But first ^ere chosen foules for to singe 
As yere by yere, v?as alway her vsaunce 
To singe a roundel at her departing 
To do Nature honour and plesaunce 
The note I trowe, maked was in Fraunce 
The v^rordes v^rere soche, as ye may here find 
The nexte vers, as I nowe have in minde. 
Qui bien ayme tard ovblye, 

P. 123, V. 716. — Nous avons bien lu ; mais 
nous ne comprenons pas. 

P. 125, V. 759.— Lisez le petit Cr[t\u, Ce 
chien est nommé Peticrewe dans Sir Tristrem, 
fytte thirde, st. x, p. 150. 

P. 126, V. 774. — ^Voyez sur ce feiit une note, 
dans Sir Tristrem, édit, citée, p. 326, 327. 

P. 127, V. 7QA.—Plaileit. MS. 

P. 127, V. 787. Cospeis, MS. 

P. 128, V. 805. — Nel voit, MS. 
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P. 128, V. 821 et 822.— Le MS. porte enhrum 
et dune à la rime. 

P. 129, V. QZS.—Lesgurad. MS. 

P. 129, V, 840.— Xe il cû veris. MS. 

P. 129, V. 844.— il enÎcer. MS. Même ob- 
servation pour ce vers que pour le 21 7«, p. 99. 

P. 131, V. 882. Le gant. MS. Cette abbre- 
viation est inutile. 

P. 132, V. 892.— En vorat. MS. 

P. J 34, V. 936. — Ce vers et^ le précédent sont 
rapportés dans Sir Tristreniy édit. citée, p. 229. 

P. 137. — ^Tous les vers de cette page ont été 
rapportés dans Sir Tristrem, édit. citée, p. 231. 

Nous croyons être agréables à nos lecteurs en 
donnant ici la presque totalité du chapitre du ro- 
man en prose qui correspond au second morceau 
du MS. Douce : 

Comment Tristan alla veoir la royne Ysetdt s*ami/€ 
en Comouaille, et comment il fist le sot. 

Lors dit le compte que Tristan & son nepveu* 
s*alloyent ung jour esbanoyant sur la marine. Si 
souvint àTristan de s'amye la royne Yseult, sidist: 
"Hélas! amye! comment pourray-je jamais parlera 
vous?" "Haï ha! sire, fiiict son nepveu, ne vous 
esmayez^ car vous y parlerez mieulx que oncques 

* "Runalero, qui filzestoit au roy Houel & fut frère 
de Kehedin et de Yseult.''— Trisfon, édit. de 1520, 
fueillet .οχνϋ,γο, col. 1. 
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mais; car vous semblez mieulx estre sot, à ce que 
vous estes tondu et à la playe que vous avez, que 
nul homme qui soit." " Me dis-tu voir ?" usât Tristan. 
" Certes, sire, ouy ," faict le varlet. Au lendemain, par 
matin, fait Tristan tailler une gonnelle d'ung lait 
burel, sans poinctes, mal ^cte & maltaillée, et print 
centsolz, & s'en part, et voit ung villain qui portoit 
une massue. Tristan vient à luy et luy toUist et s'en 
va nudz piedz, la massue au col. Il vint au port et 
trouva ime nef de Cintagel. Tristan print cent solz 
qu*il avoit et les gecta partout en sotoys. Quant 
les mariniers le veirent, ilz le firent entrer en leurs 
nefz, & il leur donna tous ses deniers. Tantsingla 
la nef qu'ilz arrivèrent à Cintagel. Le roi Marc 
s'estoit venu jouer au port. Tristan print ung from- 
maige en ung tonneau et sault de la nef et en son 
col sa massue. Quant le roy Marc le veit, si Tap- 
pella; et Tristan luy court comme s'il feust enraigé, 
& le roy et tous les aultres commencèrent à fouyr 
à son chasteau,et s'enferma, & le fol demoura dehors. 
Le roy vint aux fenestres et la royne Yseult. Tris- 
tan, qui tout estoit forcené pour son amour, prent 
son ÎTommaige et le commence à manger. Le roy 
luy dist : "Sot, que te semble de la royne Yseult?" 
"Certes, faict le sot, se j'estoye une nuyct couché avec 
elle, elle me rendroit tout mon sens que j'ay perdu 
pour elle." *'Fol,faitleroy,oùfuz-tuné?" "EnAn- 
gleterre,"feit-il. "Et qui futon përe?""Ung roucin." 
" Etta mëre ?" " Une brebis. Et mon père me envoya 
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cy pour toy fanre coux." Lore rougit la royne et luy 
remembre de Tristan. " Fol, làict le roy, qui te fist 
celle playe?" " Je Tay eue à ung assault." "Et fui^u 
oncques à toumoyement ?" " Ouy, fait le fol, enBre• 
taigne et en Comouaille, où j*en ay occis plus de 
cent." Lore commencent tous à rire et dyent qu'il 
est fol de nature. Le roy le feist mettre dedans 
le chasteau. Ung jour, vint le roy du monstier & 
se print à jouer aux eschetz à ung chevalier. La 
royne s'enclina à jouer au jeu, & Tristan la com- 
mence à regarder. Elle haulce la main et fieit le 
fol sur le col en disant : "Fol, pourquoy me regaidez- 
vous ?" *' Certes, faict-il,dame, fol suis-je ; et saichez 
qu'il y a passé sept ans que je ne finay de foloyer 
pour vous; mais,. se le jeu fust à droit party, vous 
folloyassiez comme moy. Mais je vous prie, pour 
Tamour de Tristan, que ne me touchez plus; car le 
boire amoureux que vous & luy beustes en la mer 
ne vous est pas si amer comme au fol Tristan." Mais 
nul ne Tentendit fore seuUeroent Yseult. Quant 
elle Tentend, si se part du jeu courroucée & s'en 
entre en sa chambre toute yrée, si appelle Camille 
sa damoyselle & luy dist : " Ce fol m'a trop cour- 
roucée, car il m'a reproché Tristan ; mais jamais 
n'auray joye au cueur que je sçauray qui la 
parolle luy a dicte . Le roy yra chasser ; et, quant tout 
sera vuyde, tu yras quérir ce fol & Fameneias." 
"Dame dist Camille,voulentiere." Le roy s'en va au 
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sser, & Camille va querre le fol et Tamaine 

ïambre à la royne. La royne luy deist : 

qui vous a dit que Tristan m'ayme ?" 

, fiùt-il, vous le me déistes." " Et quant 

* faict-elle. " Dame, ^ct-il, pas n*a ung 

Et qui es-tu donc V " Je suis Tristan." 

ι ?" fait-elle. ** Voire, dame." " Par ma 

t-elle, vous avez menty. Or tost fuyez 

Oictes-vous que estes Tristan ?" Quant il 

elle luy donne ainsi congé, il met ung 

ι son doy, qu'elle luy avoit donné quant 

lit au roy Marc et le roy Artus en fîst la 

luy dist qu'elle ne creust de luy chose 

y dye, s'elle ne veoit Tanneau. Tristan 

: " Certes, dame, je vy jà telle heure 

3 m'aymiez bien ; mais c'est coustume de 

elle n'aymera jà celluy qui loyaulment 

; car celluy qui plus de honte luy fera, 

rmera-elle de tout son couraige. Certes, 

ï bon droit clamé fol quant je me suis 

mon pays pour l'amour de vous ; car vous 

3s batre à ces pautonniers là dehors, et 

es cendres & gis à la terre, ne oncques 

vez regardé." Quant Yseult le ouyt ainsi 

voit Vanneau, si le congneut; lors em- 

baise plus de cent fois, et luy elle. Lors 

pta Tristan comme la playe luy avoit 

e, par quoy il est oit tout descongneu. 

Q 
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Quant le roy Marc va chasser, Tristan va coucher 
avec la royne Yseult.* .... 

P. 142, V. 15 et 16. — Nous reviendrons ici sur 
la dernière note de la page 206, que nous avons 
rédigée sans avoir sous les yeux les notes de W. 
Scott sur Sir Tristrem, Depuis nous avons lu 
celle de la page 300, et, quelque peine que nous 
en ressentions, nous sommes forcés de ravir à 
Tristan la qualité de Breton dont il a joui jusqu'à 
présent. Le témoignage de Marie achevé de 
nous persuader qu'il étoit du Léonnois, partie du 
pays de Comouailles qui a été submergée.f 

P. 153, V. 84. — Après ce vers se trouve une 
longue description de la jalousie que nous avons 
cru devoir omettre. 

* Tristan cheuaÎier de la table Bonde, édit. de 1520, 
2* partie, fueillet .cxviii, v®, col. L 

t Voyez aussi Carew's Survey of Cornwall ; . . . 
now first 'published from the original manuscripts, by 
Francis Lord de Dunstanville. London : printed by 
T. Bensley ... 1811, in-4to, p. 6—7 et note f. 
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I. I, p. 110, ▼. 32a5) 

ion. 

r(vol. i,p. 77, V. 1538) 

(vol. I, p. 113, Y. 3205) 
mante. P. 173, ligne 1 et 
roi. II, nous avons pro- 
t lire la comune, et non 
ne s'y tronve qne parce- 

eet tombée pendant le 

X (vol. I, p. 05, Y. 1918) 
LX, qni a à cœur. 
:r (toI. I, p. 40, ▼. 753) 
icer, mettre en colère, 
ι (se) (vol. Il, p. 133, y 
e familiariser. Angl. ac 

• 

; (vol. II, p. 103, y. 290) 
M>nnoissance, ayez corn- 

roi. II, p. 92, v^ 62): 
nça. M. de Roquefort 
in antre sens. Voyez son 
ire an mot acconsiburk. 
; (vol. i,p. 153, ▼. 3156) : 

>ol. I, p. 184, y. 3836) : 
, m'attache. Lat. adha- 

yol. I, p. 9, y. 114) : 
Voyezlanote3,p. 64, du 
r volume de U Romans 
in le Loherain. 
ol. I, p. 46, y. 889) : (?) 
l. I, p. 192, y. 4014) : (?) 
Vol. II, p. 66, y. 1411) : 
, boucle. On dit encore, 
le peuple, affiquet pour 



désigner un objet de parure. 

D'où le yerbe ê'ajiquer, se 

parer. 
AFUILBZ (yol. I, p. 207, y. 4333) 

appuyé. 
AGAUAIT (yol. II, p. 32, y. 454) 

action de guetter. 
AOAUAITER (γοΐ. II, p. 33, y. 450) 

guetter. 
AGET (yol. I, p. 56, y. 1088) : (?) 

Doit-on lire : gu'il ne's agueti 

qu'il ne leur dresse des em- 
bûches? — (yol. I, p. 307, y. 

4318): agnet, embûche. 
AOUCBTK (yol. I, p. 305, y. 4284) : 

aiguë. 
AI (yol. II, p. 96, y. 155) : est. 
AIM (j') (^ol. I, p. 33, y. 371 ; 

yol. II, p. 44, y. 935 et 940; 

p. 47, y. 1007 ; p. 59, y. 1353 ; 

p. 103, y. 386 ; p. 104, Y. 313) : 

j'aime. 
AiNT (yol. I, p. 31, y. 564) : aime. 

Su^onctif. 

AINZ-JORNÉE (ΥΟΐ. I, p. 87, Y. 

1742) : l'ayant-joumée, cmnme 

on dit l'après-midi. 
AISE (yol. I, p. 46, y. 886) : (?) 
AISE (yol. II, p. 63, y. 1347) : 

loisir, facilité. 
AIT (yol. II, p. 103, y. 294; p. 

109, y. 411) : aide. 
ALCUN (yol. II, p. 80, y. 4) : au- 
cun. 
ALE (Yol. II, p. 59, y. 1266) : 

aille. 
ALÉOER (yol. I, p. 134, y. 3536) et 
ALBGIER (yol. I, p. 134, y. 3541 ; 

p. 174, y. 3628) : décharger 
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d'accusation. 
ALENT (vol. II, p. »2, V. 71) : 

lèvent, tendent. 
ALERUNT (vol. Il, p. 42, V. 895) : 

alèrent. 
ALGRZ (vol. II, p. 33, V. 696): 

alliez. 
ALLAS (vol. II, p. 122, V. 691): 

bêlas. Angl. alas. 
ALiiis (vol. II, p. 79, V. 1686): (?) 
ALTRR (vol. Wtpaasim) : autre. 

ALTREMBNT (vol. Il, p. 60, V. 

1483): autrement. 
ALTRETANT (vol. II, p. 44, V. 940) : 
autant. 

AMANANTIR (voL I, p. 204, V. 

4272) : devenir manant, pro- 
priétaire. 

AMDEus (vol. II, p. 30, V. 824) et 

AMDUi (vol. II, p. 39, V. 825) et 

AMEOOi (vol. I, p. 82, V. 1641) : 
tous deux. 

AMEiT (vol. i, p. 6, V. 60) : aimé. 

AMBROT (vol. I, p. 5, V. 37) : pro- 
bablement ameront, aimeront, 
dans le cas ou larron s^Oit 
au pluriel. 

AMERRA (vol. I, p* 103, V. 2084): 
amènera. 

AMERUS (vol. II, p. 44, V. 927 ; 
p. 48, V. 1014 ; p. 123, v. 710) : 
amoureux. 

λΐΛΐ&τί( passim): amitié. 

AMOUT (vol. II, p. 94, V. 115) : 
aimoit. 

AMuNT (vol. II, p. 64, V. 1367, 
1372 et 1375) : en haut. 

AN (vol. I, p. 89, V. 1797) : au (?) 

ANCIEN (vol. I, p. 57, V. 119', p. 
117, V. 2404 ; p. 118, v. 2419) : 

(?) 
ANCOCHE (vol. I, p. 63, V. 1250) : 

met la flèche dans la coche, 

dans l'entaille destinée à la 

recevoir. 
ANGOISE (vol. I, p. 70, V. 1398) : 

attriste, tourmente. 
ANGUICE (vol. II, p. 52, V. 1117 ; 



p. 70, V. 1488) et 
ANGUISE (vol. II, p. 50, ▼. 1055; 

p. 55, V. 1178 ; p. 58, ▼. 1Î37; 

p. 68, V. 1454 ; p. 70, v. 1501 ; 

p. 81, v. 1739; p. 150, v. 31): 

angoisse, souffrance. Angl. 

anguish. 
ANGUISE (vol. II, p. 51, V. 1091): 

fait souffrir. 
ANGUissB (vol. Il, p. 79, V. 1β04; 

p. 129, V. 841) : angoisse. 
(p. 134, V. 938). A^Kt. 

dans l'angoisse, à moiiu qu'(» 

ne préfère lire d'anguisse: 

ce qui rétablit le sens et la 

mesure du vers. 
ANGDissus (vol. II, p. 07, V. Itt) et 
ANGUisus (vol. II, p. 126, V. 777) : 

plein d'angoisses. 

ANGUSBRIB (vol. Il, p. 80, V. 

1718) : angoisse, chagrin. 
ANGUSSUS (vol. II, p. 74, V. 1579): 

angoisseux, tourmenté. 
ANTIEN (vol. I, p. 114, V. 23Î5): 

(?) Voyez ANCIEN. 
ANuès (vol. I, p. 143, V. 2058): 

annuelles. 
AOiRRB (vol. I, p. 113, V. 2296): 

prie, orat. 
AORNB (vol. I, p. 161, V. 3331 ; p• 

188, V. 3914) : (?) Dans le v. 3331 

il faudroit lire, ce nous semble, 

piez en place de pie». 
AOSTB (vol. I, p. 86, V. 1739): 

moissonne. 
APARCEIT (vol. II, p. 104, V. 3i3): 

aperçoit. 
APARçouT (vol. II, p. 101, V. 259): 

aperçut. 
APBRCBIF (vol. II, p. 123, v.709j: 

aperçois. 
APERCEiT (vol." It, p. 107, V. 381;: 

aperçoit. 

APERCEUIT (vol. Il, p. 130, ▼• 

847): aperçut. 

APBRCBVBR (vol. II, p. 90, ▼• 

1705) : ax)ercevoir. 

APERCHEVANCE (vol. 1, p. 171, ▼• 
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T«5<gni/fe .* je craine 

.'être aperça. 

U I, p. 158, T. 3209) : 

ol. I, p. 18, Y. 277): 

, approximare» 

rol. I, p. 26, T. 458) : 

>L I, p. 3, T. 2) : ap- 

1. II, p. 36, y. 772 ; 
1673 ; p. 70, ▼. 1684 
après. 

. I, p. 75, y. 1402). 
; charriére, entre dans 
iëre (chemin àchar).- 
. 70, y. 1584 ; p. 178, 
ee prent à. —(p. 1&4, 
s'attache à. 
•1. I, p. 61, y. 1101) 

>1. I, p. 48, y. 020) 

ma. 

ol. I, p. 181, y. 3778) 

1. II, p. 74, y. 1580) 

re. 

)1. I, p. 67, y. 1333) 

?, parle à, etc. 

. I, p. 80, y. 1508 

2247 ; p. 100, y. 3057) 

. I, p. 00, y. 1824) 

I, p. 32, y. 588) 

(yol. I, p. 170, y 

) 

Λ. I, p. 82, y. 1650 

,20β2;ρ. lll,y.2256) 
1. I, p. 48, y. 033) 

II, p. 57, y. 1226) 

roi. II, p. 153> y. 08; 

le. 

. 11, p. 103, y. 288) 



eesaier. 
A8«LT (yol. II, p. 101, y. 255) 

assaillit. 
ASBT (yol. Il, p. 112, y. 478) 

assiet. 
ATAiNsisT (yol. I, p. 77, y. 1540; 

atteignit. 
ATSNANC£ (yol. I, p. 35, y. 650; 

(?) 
ATiE (yol. 11, p. 156, y. 163) 

eflfbrt. 
ATiN (yol. I,p. 204, y. 4267) ; (f; 
ATOiSE (yol. 1, p. 13, y. 177; : (î; 
AUBES (yol. I, p. 44, y. 836): 

blanches, alba, 
AUBORC (yol. i, p. 66, y. 1302): 

aubier, sorte de bois. 
AUKES (yol. Il, p. 114, y. 516 ; p. 

122, y. 687): quelque chose, 

aliquid. 
AUMKNT (yol. II, p. 65, y. 1383) : 

aiment. 

AUMOSMIBR (yol. 1, p. 173, Y. 

3503) : mendiant, qui demande 

l'aumône. 
AUNES (yol. 1, p. 00, y. 1806) : 

union, adunatio. 
AURUM (yol. II, p. 57, y. 1224 ; 

p. 77, y. 1657) : aurons. 
AUT (yol. I, p. 74, y. 1465 ; p. 05, 

y. 1025; p. 127, y. 2506; p. 

147, y. 3026 ; p. 205, y. 4270 et 

4282) : aille. 
AUTKRiSTES (yol. Il, p. 120, v« 

826): ouyrites. 
AYENCK (yol. Il, p. 152, y. 50) : 

advienne. 
ATBNOis (yol. 1, p. 118, y. 2407) : 

(?) Ne seroit-ce pas ά menois^ à 

minuit î 
AVENT (vol. II. p. 80, y. 1724) : 

advient, arrive. 
AVERTI (vol. II, p. 125, V. 743 ; 

p. 135, V. 948): retirai. Lat. aver• 

tere, Angl. avert. 
AVET (vol. 1, p. 103, y. 2089; : 

avoit. 
AVKZ (vol. 11, p. 120, y. 643) : 
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aroie. 
AviAiRE (vol. I, p. 116, T. 2366) : 
à propos. Voyez le t. 1527, p. 

78, du Roman de la Violette et 
la citation de la note 1, même 
page. 

AVI EN (vol. I, p. 22, y. 372) : 

plaisir charnel, Inxure. 
AviLANCB (vol. I, p. 95, V. 1923).' 

outrage, avilissement. 
Avoc (vol. I, p. 49, V. 938 ; p. 

145, V. 2998) et 
AVOQUES (vol. I, p. 105, V. 2141) : 

avec. 
AVOT (vol. I, p. 38, T. 715) : avoit. 
AVOT (vol. I, p. 13, V. 179) : (?) 
AVRAi (vol. II, p. 47, V. 999): 

aurai. 

BAIVRR (vol. II, p. 111, Y. 459; 

p. 120, V. 645, 650, 654 et 655) : 

boire, boisson. 
BALDUR (vol. II, p. 29, V. 618 ; 

p. 65, v. 1384 ; p. 126, v. 768) : 

joie, gaité. ' 

BALLE (vol. I, p. 128, V. 2621): 

baille, donne. 
BALT (vol. Il, p. 74, V. 1591 ; p. 

79, V. 1703): joyeux. 
BARBON (vol. I, p. 148, V. 3050) : 

(0 

BARGAINS (γοΐ.ιι, p. 103, V. 287): 

marché. Anglois, bargain. 
BASE (vol. II, p. 61, Y. 1302) : 

baise. 
BAUDE (vol. I, p. 102, Y. 2083): (?) 
BAUDOR (vol. I, p. 59, V. 1164): 

joie, plaisir. 
BAUDRÉ (vol. I, p. 149, V. 3079) : 

ceinture, taille. Li Romans de 

Garin . . . vol. i, p. 85, note 3 
BAUT (vol. I, p. 131, V. 2689) et 
BACrz (vol. 1, p. 79, V. 1574): 

alerte, vif. 
BEAL (vol. II, p. 53, Y. 1123) et 
BEALS (vol. II, p. 39, V. 817; 

p. 76, Y. 1621 ; p. 78, v. 1669) : 

beau. 



BEALTÉ (vol. II, p. 84, Y. 1805): 

beauté. 
BEAS (vol. II, p. 43, Y. 916): 

beau. 

BEAUVKISINB (vol. I, p. 54, T. 

1059) : petite pièce de monnoie 
qu'on frappoit dans le Beau- 
Yoisis. 

BEN (vol. Ut passim): bien, ftene. 

BBRLOT (vol. I, p. 174, Y. 3613): 
(?) Voyea hsrlot. 

BRRSBRET (γοΐ. I, p. 71, Y. 1405 ; 
p. 76, Y. 1515 ; p. 130, y. 9602) : 
chien de chasse. 

BERSSRETB (vol. I, p. 77, Y. 1545) : 
propre à être lancée, de bener, 
qui signifie tirer des flèches, et 
non verser, tomber à terre, 
comme Vexplique l'éditeur de 
li Romans de Garin . . . vol. i, 
p. 27, V. 3. Cette explication 
nous fait croire qu'il a mal 
lu le dernier vers de la p- 37, 
et celui de la note 1, mime 
page. 

BEsoiGNAL (vol. I,p. 141, V. 2907): 
urgent, dont on a besoin. 

BBSSE (vol i, p. 24, Y. ^: 
baise. 

BBsuiNO (vol. 11, p. 59, Y. 1264)61 

BESUNCE (vol. Il, p. 59, Y. 1256): 
besoin. 

BEUiMEs (vol. II, p. 57, Y. 1221): 
bûmes. 

BEUS (vol. II, p. 95, Y. 127 ; p. 106, 
Y. 366; p. 111, y. 467) : bean. 

BiAGLOiZ (vol. I, p. 205, V.4278): 

(î) 

Bis (vol. 1, p. 132, Y. 2701; p. 
196, Y. 4066) : gris. Voyes, sur 
les diverses espèces de pourpre, 
le Roman de la Violette»^ 1βΟ> 
note 2, et ce recueil, vol. i, p. 
143, Y. 2945. 

BLIALT (vol. II, p. 120, Y. 643): 
bliaut, espèce de vêtement 

BOCIEZ (vol. I, p. 177, Y. 3680) : 
bossu.— (p. 158, V. 3271): bos- 
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ol. I, p. 165, y. 3430) : 

leaut. 

U 1, p. 104, Y. 2106) : 

ί (vol. I, p. 136, y. 2806) : 

reuse. 

.1. I,p.l36,y.8793):iî) 

ol. II, p. 71, y. 1514) et 

yol. II, p. 120, y. 652) : 

s (yol, II, p. '84, y. 
nécessiteux, dans le 

ol. I, p. 173, y. 3580) : (?) 
ol. I, p. 02, y. 1860): 

(yol. I, p. 181, y. 3781): 
, les bras. 

l. II, p. 105, y. 334) et 
roi. I, p. ^, y. 936; 

p. 110, y. 439): ëpëe. 

Vieil Anglois, bronri ; 
$axon, bfLant> (m) 
lis, brandr. 

yol. II, p. 08, y. 185; p. 
224) : insensé. 
•1. I, p. 110, y. 2251; p. 
2493 et 2505): lettres, 

Islandois, bref; Alle- 
Brief; Danois, Brev ; 
Wevis ; Anglo-Saxon, 
, suiyant Lye-Manning, 

donne aucune citation, 
illement Saxon, 
(yol. I, p. 50, y. 961 ; p. 
1155): brièvement, aus- 

.1, p. 171, y. 3547): (?) 
II, p. 157, y. 168) : (?) 
ζ (vol. I, p. 146, y. 
taillis, bois. 

ol. II, p* 36, y. 760 ; et 
y. 782). Lisez bruine, 
, corselet, cuirasse. Bas- 
runea, brunia, bronia ; 
•axon, byjine (f). On 
ι le Voyage de Charle- 



magne ά Constantinople et ά 

Jérutalemf p. 27, ν. 635 : 

Il lur a cumandet que aient 
vestu brunies, 

Ε capes afnblez, e ceintes espées 
bumies. 
Georges Ellis traduit ce mot 

par shift of hair-cloth* Voyez 

Sir Tristrem, p. 237. 
BVSN {passim) : bon. 
BUBN (yol. I, p. 171, y. 3558) : 

bien. 
BUBN (yol. I, p. 171, y. 3551 ; vol. 

II, p. 17, y. 346) : ce qui plait. 

Anglois, boon. Ce mot est dans 

le Supplément au Gloss, de 

M. de Roquefort. 
BUisuiNGN (vol. II, p. 59, y. 1259) : 

besoin. 
BuN (vol. I, p. 114, y. 2326) : bon. 
BUSING (yol. II, p. 67, y. 1442) et 
BDSiuiNC (vol. II, p. 46, y. 967) et 
BUSUIKC (yol. II, p. 44, y. 924) : 

besoin. 
BUSuNiK (vol. II, p. 46, y. 975): 

besogne. 

CALSIST (yol. II, p. 76, y. 1620) : 

importât. 
CALT (vol. II, p. 5, y. 93) : chaille, 
' importe. Qui'n calt de ço: k 

qui que cela importe. 
CANB (vol. I, p. 147, y. 3033) : (?) 
CARTARIB (vol. I, p. 58, y. 1127) 

(?) Voyez TARTAR IE. 

Castblb (vol. I, p. 189, y. 3949) 

Castillo. 
CBCREI (vol. II, p. 152, y. 64) 

secret. 
CBINB (vol. II, p. 98, y. 193) 

fait signe. 
CÉLBT (vol. II, p. 90, y. 27): cèle 
CBMBBALS (vol. II, p. 38, v. 803 ; 

et p. 30, y. 818) : assauts, 

joutes. Voyez le Glossaire de M. 

de Roquefort au mot cbmbbl. 
CBRBT (vol. I, p. 82, y. 1645) : (?) 
CBRS (vol. I, p. 70, y. 1390 ; p. 82, 
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V. 1618) : cerf. Sing, et pUtr, 
cERT(vo].ii,p.90,T. 17) : certain, 
οϋβτι; (vol. II, p. ββ, τ. 1423): 

celui-ci. 
CHAINSIL (vol. I, p. 132, T. 2702) : 

étoflfe de lin. Voyez, sur ce mot, 

la note 1, p. 122, du Roman de 

la Violette. 
CHANTiL (vol. h p. 46, ▼. 883). 

Lisez chance], chceur, 
chanuink(to1. II, p. δ2,γ.1102): 

chanoine. 
CHARIRK (vol. I, p. 82, V. 1840) : 

charrière, chemin où peut pas- 
ser un char. 
cHAscHuv (vol. ii,p.e3,v.l338)et 
CHASCHUNC (vol* II, p. 62, V. 1324) : 

chacun. 
Chatons (vol. i, p. 04, v. 1006): 

Caton le Moraliste, et non 

Caton d'Utique, comme le dit 

M. de Roquefort. 
CHAUCIB (vol. I, p. 143, V. 2037) : 

chaussée. Voyez, sur ce mot, 

la note 1, p. 131, du Roman tie 

ία Violette. 
CHAUMoi (vol. I, p. 142, V. 2010): 

chaumière. 
CHAST (vol. I, p. 01, V. 1830): 

chasse. Sul^onctif. 
CHAZ (vol. I, p. 14Γ, V. 3032) : 

chasse. 
CHATivx (vol. II, p. 81, V. 1731): 

malheureuse. Lat. captiva, vieil 

Anglois, cheitive ; nouvel An- 

glois, caitif, 
CHEN (vol. II, p. 112, V. 487; 

p. 131, V. 871, 873; p. 132, v. 

804, 807, 800 ; p. 133, v. 000 ; 

p. 134, V. 035) : chien. 
CHENE (vol. i,p. 101, V.2048) : (t) 
CHENET (vol. Il, p. 125, V. 758) : 

petit chien. 
CHST (vol. II, p. 70, V. 1600) : 

tombe. 
CHEUT (vol. II, p. 70, V. 166): 

chant, importe. 
CUEVEL (vol. I, p. 57, V. 1113): 



cheveux. 
CHEVREL (vol. I, p. 63, V. 1250; 

p. 70, V. 1503) : chevreuil. 
cHEVREua (vol. I, p. 70, V. 13W; 

p. 145, V. 2087) : chevreuils. 
CHIB (vol. I, p. 48, V. 016) : tombe. 

Suléonctif. 
CHIBNT (vol. 1, p. 181, V. 37β5): 

tombent. 
CBIBZ (vol. I, p. 88, V. 1778) 

pour chiett tombe. 
CHiTiFS (vol. II, p. 106, V. 3M): 

malheureux. 
CHLAZ (vol. II, p. 80, V. 1712): 

ouragan, tempête. 
CHOCB (vol. II, p. 55, V. 1177): 

chose. 
CHOÏ (vol. I, p. 152, V. 3134): 

tomba. 
CHOIER (vol. 1, p. 54, V. 1051 ; p. 

187, V. 3001) : cheoir, tomber. 
CHOI ETE (vol. I, p. 105, V. 40ΘΙ): 

pluie, cadere. 
CHOSCB (vol. II, p. 137, V. 903): 

chose. 
CHUCBENT (vol. II, p. 83, V. 1776): 

couchent. 
ciNGNES (vol. II, p. 113, V. 403) : 

cygnes. 
ciRGE (vol. I, p. 37, V. 000): 

cierge. 
CLARXLB (vol. I, p. 74, V. 1470). 

Voix clarel€t élève la voix (?) 
CLOX (vol. I, p. 34, V. 617): cloiu• 
CNIVET (vol. II, p. 127, V. 782): 

couteau. Angl. Arni/ê. 
coiNE (vol. I, p. 07, V. 1057): 

fait signe. 
coiNTissE (vol. II, p. 108, V. 308): 

prudence, précaution. 
COLUR (vol. Il, p. 80, T. 1707): 

couleur. 
CON (vol. I, p. 88, V. 1775): (?) 
COMMUNAX (vol. i,p. 138, Y.28i3^: 

accoutumé. 
COMUET (vol. II, p. 64, V. 1306) = 

pousse. Lat. commovet» 
CONGElbZ (vol. u, p. ôS, V. 1*31): 
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vol. II, p. 43, y. 012) : 

Angl. a^nixance. 

ol. II, p. 130, y. 857): 

1. I, p. 131, y. 2684): 

le. 

roi. II, p. 15, y. 300) : 

Qent. 

ό1. 11, p. 107, y. 377) : 

seil. ' 

l. 1, p. 31, y. 566): 

«idë. 

(yol. I, p. 53, y. 1033) : 

i. 

1. I, p. 62, y. 1220) : 

•1. I, p. IS, y. 292): 

ol. i, p. 172, y. 3586) et 

ol. i, p. 173, y. 3588) 

t, contractus. 

roi. Il, p. 144, y. 50) 

i. 

ol. i, p. 59, y. 1161) 

e amoureux. 

ES (yol. II, p. 131, y 

bitamee. Lat. conver- 

fyol. i,p.l41,y.200O) 

fnoit. 

1. I, p. 174, y. 3611; p. 

42) : (?) 

ol. I, p. 23, y. 380) : de 

[, p. 21, y. 343) : cure, 

I, p. 01, y. 1838): 

d1. I, p. 173, y. 3601) : 

• 

N8 (yol. I, p. 25, y. 

§, y. 017) et 

18 (yol.i,p. 44,y. 641 )et 

il. I, p. 156, y. 3210 et 

monailloùi, habitants 

le Comouaillee. 

»1. II, p. 114, y. 523; 



p. 127, y. 782 et 787): copeaux. 

GosTBNTiN (yol. I, p. 115, y. 
2352): Constantinople ou le 
Cotentin en Normandie. 

cosTBREL (yol. Il, p. 120, y. 648) : 
yase. 

cosT£RKT (yol. II, p. 120, y. 637) : 
*' sorte de mesure de yin ou 
d'autre Jiqueur," suivant M. tie 
Roquefort; mais bien plutôt, 
Je pense, yase, flaccon. 

COUKLUKR (yol. I, p. 50, y. 1160) 

(?) 
couMKNT (yol. I, p. 146, y. 3016) 

(t) 
sous (yol. II, p. 121, y. 664): ceux 
CO V BIT (je) (yol. ii, p. 78, y 

1677) : je desire. 
covEiTE (yol. II, p. 72, y. 1547) 

conyoite. 
coyeiTÉB (yol. ii, p. 80, y. 1720) 

conyoit6e, désirée. 
CO VENT (yol. II, p. 69, V. 1482) 

conyient. 
COVERTIR (yol. I, p. 153, y. 3158) 

conyertir. 
coviBNGB (yol. I, p. 33, y. 614) 

conyient. Sulfj. 
coviNE (yol. 1, p. 170, y. 3737) 

commerce. 
covRER (yol. II, p. 32, y. 678) 

couyrir. 
CRAPOuR (yol. II, p. 154, y. 115) 

0) 
CREi (je) (yol. ii, p. 124, y. 724) 

je cn^. 
CRBIST (yol. II, p. 75, y. 1601) 

s'accro!t,0ttfait du bruit: c'est 

a-dire, il tonne. 
CRBNT (se) (yol. ii,p. 73, y. 1560 

p. 74, y. 1580) : craint. 
CRERAi (yol. II, p. 117, y. 581) 

croirai. 
CRiBM (je) (yol. i, p. 02, y. 1852) 

je crains. 
CRiBMRNT (yol. I, p. 176, y. 3669 

p. 202, y. 4228) : craignent. 
CRiEMBNT (se) (yol. 1, p. 75, y 
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1409) : s'effrayent. 
CRIENT (vol. I, p. 84, y. 1602): 

craint. 
CRiET (vol. I, p. 03, T. 1883): 

crève. Sui^onct. 
-CRIEZ (vol. I, p. 5, y. 44) : (î) 
CRIME (vol. I, p. 75, T. 1502) : 

crainte. 
CRINB (vol. I, p. 76, V. 1510 ; 

p. 176, V. 3650) : chevelure. Lat. 

crinis. 
CRUAUTÉ (vol. I, p. 32, V. 579) : 

commerce criminel. 
CRU! (je) (vol. I, p. 16, v. 238) : 

je crus. 
CUER (vol. I, p. 140, V. 2883): 

car. 
cuiLENT (vol. II, p. 101, V. 250): 

commencent. 
cuiNTBHBNT (vol. II, p. 02, V. 57) : 

eoignensement. 
cuiNTiSE (vol. II, p. 96, V. 160; 

p. 07, V. 181 ; p. 124, v. 734) : 

prudence, intelligence, précau- 
tion. 
cuLTEL (vol. Il, p. 114, V. 523): 

couteau. Lat. culteUus. 
cuLUR (vol. Il, p. 65, V. 1306; 

p. 00, V. 214 ; p. 104, v. 324 ; 

p. 121, V. 671 ; p. 134, v. 037) : 

couleur. 
cuM (vol. Il, passim J: comme. 
CUMANDAT (vol. Il, p. 110, V. 633) : 

recommanda, commendavit. 

GUMANDE (vol. Il, p. 110, V. 626). 

En ma cumande, sous ma 

garde, recommandées à moi. 
CUMVEIE (vol. II, p. 107, V. 374) : 

accompagne. 
CUNPAINO (vol. Il, p. 60, V. 1277) : 

compagnon. 

CUNTEINENT (vol. II, p. 65, V. 

1384) : contiennent. 
cuNui (vol. II, p. 100, V. 228; p. 

120, V. 656) : connus. 
cuNuisTRB (vol. II, p. 136, V. 072) : 

connottre. 
cuNUiT (vol. II, p. 118, V. 608; 



p. 133, V. 007) : connat 
cuNus (vol. II, p. 118, V. 507): 

connus. 
cuNUSTRE (vol. Il, p. 119, ν.βΐβ): 

connoitre. 
CUNUSTREZ (vol. II, p. ΙΙβ,ν.βΜ): 

connoltrez. 
cunvaiant(vo1. II, p. 101, v. 251): 

accompagnant. > 

CUNVEIVEZ (vol. ιι,ρ. 23, ν.47β): 

(î) 
CURAGE (vol. II, p. 70, V. 1488', 

p. 01, y. 47) : cœur. 
CURAJUS (vol. II, p. 108, V. 404): 

courageux. 
cuRS (vol. II, p. 61, V. 1312) : oonn 

(de rois). 
cuRTEissB (vol. II, p. 118, V. 001): 

courtoise. 
cuRuz (vol. II, p. 104, y. 318): 

courroux. 
cusTUMER (vol. II, p. 152, V. 75): 

coûtumier. Angl. customers• 
CUTEL (vol. II, y. 143, v. 54): 

couteau. 
cuvERAT (vol. II, p. 114, y. 515): 

couvrira. 

DAi (vol. II, p. 97, y. 167 ; p. IW. 

V. 230 ; p. 105, v. 327) : je dois. 
DAIT (vol. II, p. 106, V. 361; 

p. 100, V. 415 ; p. 110, v. 63); 

p. 126, y. 761 et 775; p. 132, t. 

803): doit. 
DANRÉE (vol. II, p. 61, V. 1311): 

denrée, étoffe. 
DEBUTTRR (vol. II, p. 28, V. 567): 

débouter, chasser. 
DÉCHACIB (vol. I, p. 111, V.2202): 

chassée, exilée. 
DECHAÉ (vol. Il, p. 28, V. 597): 

ruiné. Conservé dans l'ÀBgl 

decayed. 
DBCHAZ (vol. I, p. 86, V. 1735): 

exil. 
DBDEUOiT(yol. i,p. 3β,ν.673) :^Γ•• 

babletnent se déduisoit, s'amu- 

soit. 
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ό1. II, p. 115, γ. 535) : 
■'atnnser. 

) (vol. II, p. 59, V. 1262; 
. 1756): il défaut, il 

• 

ol. I, p. 187, y. 3896; : 

ι,ρ. 66, Y. 1417) : doigt, 
(vol. II, passim) : je 

II, passim) : doit. 
.. II, p. 79, V. 1690) 

>1. II, p. 122, V. 696) 

(vol. ιι,ρ. 51, T. 1096) 

acner. 

:z (roi. II, p. 57, v, 

démontresB. 

roi. II, p. 80, y. 1708) 

e. 

•1. II, p. 73, y. 1552) 

vol. II, p. 52, y. un 

. 1816 ; p. 112, y. 480 

y. 686) : à côté de, au 

xta, 

SE (yol. II, p. 15, y. 303) 

te, mal apprise. 

BZ (yol. I, p. 169, y 

iî) 

Cvol. I, p. 112, y. 2294) 

leur. 

(yol. II, p. 116, y. 566) 

it. 

R (yol. I, p. 109, y 

t (yol. I, p. 208, y 
léaafifublé, déshabillé, 
yol. II, p. 90, y. 20) 

ANT (yol. II, p. 23, y 

>rénayant. 

yol. II, p. 152, y. 80) 

. II, p. 69, y. 1473). 

îfujet, dût. 

. I, p. 119, y. 2446): (?) 



DESTOT (yol. I, p. 149, y. 3067) : (i) 
DESTRAIONE (yol. I, p. 155, y. 

3205) : position difficile, peine. 
DESTRAiz (yol. II, p. 89, y. 8; p. 

124, y. 732): affligé, dans le 

chagrin, dans l'embarras. 
DESTRÉ (yol. Il, p. 126, y. 772) : 

dextrier, cheval de bataille. 

Lat. dextera. 

£n deetre moinent li chevaus 
arabis. 

(Li Romans de Garin . . . yol. 

I, p. 156, y. 12.) 
DESTREiT (vol. 11, p. 5, y. 87) 

détresse, embarras. 
DB8TRENT (vol. II, p. 95, y. 133) 

dirent. 
DESTURBANCB (yol. II, p. 74, y 

1582): trouble. Angl. distur 

bance. 
DBsuz (yol. II, p. 64, y. 1376) 

dessous. 
DESYc (yol. I, p. 22, y. 364) : (?) 
dÉtbrmimbz (vol. 1, p. 103, y. 

2104 ; p. 104. y. 2116). A com- 
bien fu déterminez, jusqu'à 

quel temps deyoit avoir son 

effet. 
DETORT (yol. 11, p. 135, y. 960) 

et 
DETUBRT (vol. Il, p. 81, y. 1737) : 

tord. 
OBUS (yol. I, p. 22, y. 370 ; p. 70, 

V. 1389; p. 71, y. 1420; p. 97, 

y. 1961) : deuil. 
DBus (vol. I, p. 33, y. 615) : (?) 
DÉVANCi (yol. I, p. 3, V. 3) : 

déyancé, prévenu. 
DEVER (vol. II, p. 117, V. 593): 

sortir, du ^ens. On dit encore 

endêver. 
DBViNALLE (vol. I, p. 42, v. 804) : 

métier de devin. 
DIME (vol. I, p. 170, y. 3528) : 

dixième. 
DIMES (vol. I, p. 31, V. 563): disons. 

Impératif. 
DiROMES (vol. I, p. 31, V. 562) : 
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dirons. 
DIVINS (vol. II, p. lie, T. 562): 

devin. 
DODNEuR (vol. II, p. 20, V. 424) : 

probablement amant. 
DOIGE (vol. I, p. 23, T. 394): 

donne. Sulyonct. 
DOIL (vol. II, p. 9Γ, V. 169): 

plains, doleo. 
DOiNSE (vol. II, p. 103, y. 295) : 

donnois. Sul^. 
DOiTiE (vol. I, p. 104, V. 2119): 

flèche. 
DOiTiL (vol. I, p. 81, V. 1633) : 

fontaine. 
DOIZ (vol. 1, p. 205, V. 4277): 

dais. 
DOLEURE (vol. Il, p. 127, V. 789) : 

copeaux faits comme avec une 

doloire. 
DOLT (vol. Il, p. 104, V. 314; 

p. 115, V. 540 ; p. 119, v. 617) : 

souffre, est affligé, doUtt. 
DOM (vol. I, p. 179, V. 3721) : 

d'où. 
DO Ν ET (vol. I, p. 145, V. 2988) : 

donnoit. 
DONGE (que je ou qu'il) (vol. i, 

p. 17, T. 257 ; p. 124, v. 2534) : 

que je ou qu'il donne. 

DONNER (vol. II, p. 107, T. 378): 

probablement eTs.etcex\e» droits 

d'amant. Voyez dudneur. 
DONST (vol. I, p. 70, V. 1383 ; p. 

106, V. 2153) : donne. Sul^. 
DORON (vol. I, p. 139, V. 2859) ; 

donnerons. 
DORR A (vol. I, p. 140, V. 2885) : 

donnera. 
DORRAi (vol. I, p. 93, Y» 1872 et 

1879; p. 129, v. 2652): don- 
nerai. 
DORRAS (vol. I, p. 92, T. 1853) : 

donneras. 
DORREZ (vol. I, p. 131, Y. 3688) : 

donnerez. 
OORROIT (vol. I, p. 6, Y. 58 ; p. 

110, Y. 2242) : donHeroit. 



I DORRONT (vol. I, p. 158, Y. 3275) : 

donneront. 
DOTOT (vol. I, p. 85, V. 1710) : 

redoutoit. 
DoucEz (vol. I, p. 79, Y. 1586): (?) 
DOUSUR (yoI. II, p. 150, Y. 28): 

douceur. 
DRU, Ε (vol. I, p. 7, Y. 82 ; yoI. 

Il, p. 19, V. 394) et 
DRUZ (vol. Il, p. 67, Y. 1437) : 

ami, e. Ital. dntdo ; Teutonique, 

drutt druiin, druta. Voyez 

Schilter,G2o««. Teuton.,'p. 243, 

col. 2. 
DRUERiE (yoI. II, p. 125, Y. 756) : 

cadeau d'amitié. Voyez la dta^ 

tion qu'a jointe à ce mot M. 

de Roquefort qui ne Γ& pas 

compris. 
DUBLE (vol. II, p. 60, Y. 1290): 

double. 
DUC (vol. I, p. 75, V. 1490) : d^ù. 
DUCEMENT (vol. II, p. 63, V. 1355) : 

doucement. 
DuiNST (vol. II, p. 81, Y. 1747) : 

donne. Sul>f. 
DULZ (vol. II, p. 78, Y. 1669) : 

doux. 
DUNE (vol. II, p. 66, Y. 1407): 

donne. 
DURA (vol. I, p. 111, Y. 2864): 

vraisemblablement durera.• 
DURAI (vol. II, p. 102, Y. 281 ; p. 

103, Y. 285) : donnerai. 

DUREAUME (vol. I, p. 108, Y. 

2199) : Durham, ville du nord 

de l'Angleterre. 
DUsuRs (vol. II, p. 57, Y. 1218) : 

douceurs. 
DUT (je) (vol. I, p. 49, Y. 9^ ; yoI; 

II, p. 79, Y. 1686) : je redoute. 
DUTAI (vol. II, p. 106, Y. 349; p. 

108, Y. 405) : redoutai. 
DUTE (vol. II, p. 73, Y. 1568 ; p. 

90, Y. 26) : doute, crainte. 
DUTER (vol. II, p. 62, Y. 1S23 ; 

p. 79, Y. 1687 ; p. 105, γ. 346 ; 

p. 124, Y. 726): craindre, re- 



GLOSSAIRE. 



douter. 
DUTOiE (Tol. II, p. 12β, y. 803) : 
redoutoie. 

EAOREMENT (vol. II, p. 49, Τ 

1038) : vivemeiit. Angl. eagerly 
scHELES (vol. II, p. 119, T. 615) 

(υ 

BFFRAITS (Tlftl. II, p. 130, T. 864) 

brisée, ^racta, 
EFFREI (>Vol. Il, p. 52, Y. 1103) 

effroi. 
effrqÎz (vol. I, p. 38, y. 709) 
effrayé. 

EIMES (vol. II, p. 126, Y. 780) 
noue étions. 

EiNT (vol. II, p. 62, Y. 1321) 
avant, ante* 

EIRENT (vol. I, p. 46, Y. 878) 
étoient, erant, 

Ε LEZ (vol. II, p. 126, Y. 772) 
galop. 

BLOAL (vol. I, p. 80, Y. 1613) 
égal ; à moins qu'on ne pré/ère 
lire el gai, au gaut^ au bois. 

Eti (vol. I, p. 108, V. 2199): Ely, 
ville d'Angleterre dans le 
Cambridgeshire, remarquable 
par sa belle cathédrale. 

ELSE (vol. I, p. 13, V. 182) : pro- 
bablement autrement, autre 
chose. Angl. else. 

BLUEC (vol. II, p. 150, Y. 22): là. 

EMMERRAi (vol. i,p. 126, Y. 2581) : 
emnénerai. 

B9f PEiRER (vol. II, p. 50, Y. 1068) : 
empirer. 

EMPBRNBz (vol. ΐι,ρ. 54, Y. 1162): 
entreprenez. 

BMUBT (vol. II, p. 73, Y. 1554). 
Ne doit- on pas lire [il] em vet, 
il s'en va î 

BMVEI (vol. II, p. 56, Y. 1197 et 
1201): envoie. Première per- 
sonne de Vindicatif, et impé- 
ratif. 

BMVEiB (vol. II, p. 60, Y. 1485) : 
envoie. 
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EMVEISURE (vol. II, p. 2$, Y. 618 ', 

p. 57, Y. 1215) : paieir, joie. 
EMANCRÉ (vol. II, p. 95, V. 140) : 

ancrée. 
ENBRACUIB (vol. I, p. 82, V. 1638) : 

embrassée. 
BNBRUNC (vol. II, p. 128, Y. 821): 

baissé. 
ENCHAST (vol. I, p. 31, Y. 465) : 

chasse. Sui>f. 
ENCHAZ (vol. I, p. 153, V. 3154) : 

chasse. 
BNCLUS (vol. I, p. 110, Y. 2434): 

enceinte. 

ENCUMBRE (vol. II, p. 100, Y. 

237): (?) 

ENCUMBRER (vol. II, p. 80, Y. 

1724): embarras, contre-temps. 

BNCURSIST (vol. II, p. 91, Y.' 52) : 

encourrût. 
ENCUSÉOR (vol. I, p. 183, V. 3824) : 

accusateur. 
ENDENTÉ (vol. II, p. 154, Y. 122) : 

édenté, brisé les dents. 
ENE (vol. I, p. 146, V. 3010). 

Explétif. Voyez le Glossaire de 

la langue romane an mot enne- 

MENT. 

•* Malvais chetif, c'avez-vous 
fait 7 £nne savez• vous que jo 
estoie là ù vos fesistes cest 
mal V'—Vie de saint Nicolas, 
MS. du Roi, à Paris, No. 7023, 
publiée par M. Monmerqué à la 
suite du Jeu de St. Nicolas. 
Voyez p. 262. 

ENELBSPAS (vol. II, p. 125, Y. 

751) : sur-le-champ. 

L'on disoit aussi enesleure : 
£ li dansiausplus ne demeure, 
Od e'r.mie vint enesleure. 
(Laide l'Espine, v. 458. Poésies 
de Marie de France, vol. i, p. 
576.) 

Atant s'en partent enesleure. 
Le Fabel d'Atoul, v. 151. 
Fabliaux et Contes, éd. de 
1808, tome m, p. 330.) 
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XNOAIN (toI. II, p. 130» Y. 843) : 

tromperie. 
KNORÀs (Tol. I, p. 43, y. 826 ; p. 

103, V. 2001 ; p. 130, t. 2856) : 

irrité, en colère. Ângl. an^ry• 
KNOUATAT (vol. II, p. 124, Y. 721): 

guetta. 
KNIMISTB (yoI. II, p. 62, Y. 1320) : 

inimitié• 
KNMBRRK (yoI. I, p. 14, Y. 210): 

emmener. 
KNM BRRKZ (vol. II, p. 60, Y. 1280) : 

emmènerez. 
KNNUXz (yoI. II, p. 103, Y. 280) : 

ennuie. 
KNPALUXR (yoI. i,p. 186, Y. 3881) : 

souiller de boue. 

SNPSRNANT (vol. II, p. 108, Y. 

404) : entreprenant. 

SNPKRNSz (yoI. II, p. 54, Y. 1156) : 
entreprenez. 

KNPRUKF (vol. II, p. 38, Y. 807) : 
après. 

RNQUS (yoI. I, p. 117, Y. 2305). 
Noue consignons ici ce mot, qui 
se trouve dans le Glossaire de 
M. de 'Roquefort, pour ren- 
voyer le lecteur à une note 
delà RMe du Mondef-p• 17 — 10. 

ENRXIGNXZ (vol. I, p. 171, V. 

3555): bridez. 
XNSXiN (vol. I, p. 02, Y. 1853). 

enseigne. 
KNSBNXz (vol. II, p. 117, Y. 578) : 

enseigné. 

ENSXNONKZ (vol. II, p. 135, Y. 

05d): enseignes, marques. 

BNSUHQUKTUT (vol. II, p. 40, Y. 

852) : outre. 
BNTAIB (vol. I, p. 180, Y. 3755) 

et 
XNTAIKZ (vol. 1, p. 175, Y. 3646) : 

embourbé. 

KNTAILXURX (vol. II, p. 131, Y. 

807): sculpture. 
XNTKIMKS (vol. II, p. 150, Y. .20) : 
(?) Ne seroit-ce pas encrlemés, 
timoré, craintif ? 



XNTIBN (vol. I, p. 115 
(f) Voyez ANCIEN. 

ENTERRA (vol. I, p. Si 

probablement entei 
tera Toreille. 
BNTOL (vol. I, p. 14, V. 

BNTRBSBIONIB (vol. I, 

3673) : armoriées, t 

Ponctuez ainsi ce ν 

De lor armes entn 

Tuit sont covert, e 

XNTRISCXR (vol. II, ] 

844). Lisez entercf 

Tel doel ont en son 

poi ke ne pasma 

Quant revint, s'are 

purpensa, 
Ke il fust messagi 
Horn coe quida, 
Ke il meismesle fus 

n'el osa. 
(Roman de Hom^ 
Bibliothèque Publiq 
versitè de Cambrid 
6. 17, fol. 87, ro, v. 
BNTRISTER (vol. I, p. C 

Nous avons lu aim 
leçon du MS. est d( 

ENTUSCHB (vol. II, p. < 

p. 68, Y. 1448): ei 
int(Kcicatus, 

XNVABR (vol. II, p. H 

envoyer. 

BNVAIAI (vol. II, p. 19 

enY03rai. 

BNVAIAT (vol. II, p. IC 

envoya. 

XNVAISBR (vol. II, p. 1 
p. 127, Y. 702) : se x 

BNYXisxz (vol. II, p. V. 
r^ouis, amusés. 

BNz (passim) : dedans 

XRX (vol. II, p. 61, 
Y03rage, marche. 

Nous profitons ό 
pour donner un sped 
traduction du psea 
cutée dans le xi^ bU 
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ïret li heom ki ne 
eil de f élu ne i e en 
pécheurs ne atout. 
•e dee eschamiseurs 
sais en la lei del 
▼olentet de luii e 
e lui penserat par 
lit. e iert ensement 
resplantet de iuste 

des ewes : le quel 
lurrat en sun tens, 
le liti ne decnrrat : 
ue il ferat serat feit 
lien issi felun mais 

cume puldre ί 16 
ît li nenz. Pur ceo 
ont li felun el iuise '. 
ëur en la asembléé 

kar cuneut li sires 

instes i è leire des 
rirat." (MS. du 
ollege, Cambridge, 
1. 1» ro et vo). 

p. e, ▼. 61) : étiez, 

I, p. 122, T. 685). 
> éloigné. 

II, p. 94, y. 103) : 

I, p. 105, Y. 337): 

Li,p.l51,v.3127):(?) 
roi. II, p. 30, y. 631). 
LAViNE au Glossaire 
Roquefort, sclatina 
de Du Cange et la p. 
tnan d'Eustache le 

stans qui pas ne s'es- 

It est d 'aniens cou- 

elus c'une esclavine. 
ttant Duhamel, y. 
liaux et Conte* . . . 
(06, p. 322.) 
(yol. II, p. 04, y. 
M>U comme un échi- 



quier, écartelé. 
EscoLLA (yol. I, p. 16, y. 244) : 

écouilla, priya de testicules. 
ESCOLORGIER (vol. I, p. 188, y. 

3017) : couler. Voyez la citation 

de M. de Roquefort aux mots 

XSCOLUROBANT et BSCOULOURI- 
ABLB. 

ESCRivE (yol. 1, p. 37, y. 605) : 

crèye. 
EscuMiGER (yol. II, p. 117, y. 

592): excomunier. 
ESC υ REUS (yol. I, p. 46, y. 887) : 

écureuil. 
BscuTBR (yol. II, p. 52, y. 1106) : 

écouter. 
BscuTE (yol. II, p. 63, y. 1337) : 

écoute. 
BSBiLLEiBZ (yol. II, p. 58, y. 

1232): exilé. 
BSGBNSZ (yoL I, p. 74, T. 1480). 

Nous ne sayons pas la signifi• 

cation de ce mot. En tons les 

cas, il ne peut ayoir celle que 

lui donne le Glossaire de M. 

de Roquefort. 
EsouARD (yol. II, p. 123, y. 708 ; 

p. 120, y. 835) : regarde. 
B8GUARDAST (yol. II, p. 135, y. 

058) : regarda. 
BSJOR (yol. I, p. 52, y. 1019) : (?) 
BSJOT (yol. I, p. 121, y. 2485): 

réjouit. 
BSKERMiES (yol. II, p. 38, y. 799): 

joutes, combats d'escrime. 
ESKERMIR (yol. II, p. 114, y. 514) : 

s'escrimer, combattre. 
ESXIPRB (yol. II, p. 75, y. 1611) : 

esquif. Angl. sk^fi^. 
BSURA (yol. I, p. 59, y. 1169) : 

yerra. 
BSURE (yol. ι,ρ. 59, y. 1152): (?) 
BSLuiNA (yol. Il, p. 145, y. 91) : 

éloigna. 
BSMERELuN(yol. Ii,p.ll3,y. 511): 

émerillon, oiseau de proie. 
ESPEiB (yol. II, p. 110, y. 430): 

épée. 
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EâPXiR (vol. II, p. 110, y. 030) : 
espoir. 

ESPKRNE (roi. I, p. 178, y. 3700) : 
épargne. 

SSPIN (yol. II, p. 127, y. 781, 796 
et 800) : pin. 

ESPOiss (yM."~T, p. 75, y. 1501 ; 
p. 207,y. 4333): épaieeenr, fourré 
de bois. 

ESPOisiER (yol. i,p. 113, y. 8416) : 
épaissir, assombrir. 

EssPusÉ (yol. II, p. 108, y. 392): 
épousée. 

£SQUAR(vol.i,p. lll,y.2266) : (?) 

Esguoi (yol. i, p. 82, y. 1642): (?) 

ESSAiER (yol. I, p. 175, y. 3644) : 
essayeur. 

sssEZ (vol. I, p. 94, y. 1909): 
soyez. 
Les autres choses pouryera 
Quant lius et tans en essera. 
(Roman de Mahomet, Paris, 
Silyestre, 1831, in 8yo. p. 43, 
y. 1006.) 

ESTA (yol. II, p. 154, y. 102): 
arrêtez. 

" L'espée tret bien esmolue, 
La teste li éust tolue. 
Ne fust li- autres qui s'escrie : 
£sTA, ESTA, ne tue mie. 
Cet esta est dans la langue 
des troubadours l'impératif du 
yerbe estar, estre, qui a aussi 
Tacception d'arrêter ; ce der- 
nier yers signifie donc arrête, 
arrête, ne tue pas. Cet esta 
étoitsans doute une expression 
populaire, reste de l'ancien 
idiome roman." — Journal des 
Savans, oct. 1824, p. 615, art. 
de M. Raynouard. 
Esta, fet-ele, ne bouter. 
Ne férir, Robin, ne férir. 
{de VEscureul, y. \W.—Fabl. 
et Contes, yol. iv, p. 193). 

ESTACHE (yol. I, p. 82, y. 1655): 
reste immobile comme une 
estache (un poteau. Anglois, 



stake).— {V. 235, y. 4i88) (!) 
ESTES (yol. 1, p. 151, T. 3113): 

séjour. 
ESTEER (yol. II, p. 41, T. 864): 

être. 
ESTEEZ (yol. II, p. 48, t. 1011): 

restez. 
ESTEST (yol. II, p. 77, ▼. 1M6): 

êtes. 
ESTEST-yus (yol. ii, p. 9î, t. 75): 

yoici. 
ESToiT (yol. II, p. 105, ▼. 345): 

falloit, étoit inéyitable. 
ESTORTORE (yol. I, p. 79, V. 158Î): 

(?) Doit-on lire Ο Pestortml 
BSTOT (yol. II, p. 89, t. 4 et 5; 

p. 90, y. 16) : est nécessaire, f»t 

besoin. — (P. 135, v. 949) : fallut, 

fut nécessaire, ^ 
BSTRANOLOTE (yol. I, p. 136, T' 

2791): (?) 
ESTuiT (yol. II, p. 118, y. β07): ίβ 

tint. 
EsTULT (yol. II, p. 44, τ.943; p• 

48, y. 1019). Estult l'Orgueil- 
leux, noms propres dont le 

premier signifie en romaQi)** 

sensé. Lat. stultus. 
Est UT (yol. ii, p. 48, t. W- 

Voyez EsTuLT. 
ESTUT (il) (vol. II, p. 44, y. ίΙ3ί; 

p. 53, y. 1133) : il convient, il 

faut. 
ESUE (yol. II, p. 30, v. 632)5 

issue, sortie. Participe. 
ESVBL (vol. I, p. 98, T. 1984): 

éveille. 

ESVELLA (vol. I, p. 101, V. 4WI) '' 

éveilla. 

ESVELLE (vol. I, p. 101, V. 2044; 

p. 121, y. 24Γ6 et 2187): éveOle. 
ESVELLONT (vol. I, p. 98, V. 19β8): 

éveillent. 
EURE (vol. I, p. 156, y. 3231): (?) 

Doit-on lire evre, œuvre t 
£z (vol. II. p. 66, V. 1441) : eit. 

FACHON (vol. I, p. 57, V• 11^')' 

face. 
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π, p. 107, V. 384; 
. 658 ; p. 132, τ. 



, p. 05, V. 131) : fée. 
II, p. 89, V. 7 et 9; 
132 et 134 ; p. 124, Y. 
25, ▼. 757) : foie. 
1. I, p. 105, y. 3429) : 

1. I, p. 175, V. 3651) : 

I, p. 175, y. 3635; p. 
70): fange. 
II, p. 128, y. 810) : 

ol. II, p. 32, ▼. 682) : 
abitude de faire, 
p. 148, y. 3059 ; vol. ii, 
1458 ; p. 145, V. 00) ; 

ol. Il, p. 64, y. 1364) : 
Bas-Lat. felonia ; 
ony, 

l. i, p. 174, y. 3618) : 
monnoie angloise de 
leur. Bae-Lat./er/4n- 
glo-Sax. peofi^lin;. 
1. i, p. 42, y. 807): 

roi. Il, p. 04, y. 111). 
1 pas lire serreitj et, 
8 plue loin, reissue 1 
ol. II, p. 78, y. 1666): 

. II, p. 103, y. 287) : 

, p. 50, y. 1057) : fait. 
(yol.i,p. 110,y.2241): 
ne de confiance. 
I, p. 05, y. 130) : fée. 
>l.l,p.l82,v.2787):(?) 
1. II, p. 25, y. 516). 
ignifie sonnettCt selon 
; et flageolet t suivant 
iquefort. 

ol. II, p. 25, y. 521 et 
S, y. 546) : sonne. 
i,p. 35, y. 630; p. 36, 



y. 667, 670, 676 ; p. 30, v. 733) : 

fleur de farine. Anglois, yf our. 

FOLOR (vol. I, p. 100, y. 4155) : 

folie. 
FORCEZ (yoi. II, p. 53, y. 1126) : 

excepté, honnis. 
FORSTRETE (vol. I, p. 120, V. 2640) : 
foras tracta. Nous ne compre- 
nons pas la phrase. 
FORSVEI8B (vol. II, p. 42, V. 879): 

fourvoyés, hors de la voie. 
FORT (vol. I, p. 118, V. 2425) : (?) 
FOUN (vol. ιι,ρ. 102, y. 278): faon. 
Foz (vol. 1, p. 76, y. 1512) : (î) 
FRA (vol. II, p. 77, y. 1661) : fera. 
FRAI (vol. II, p. 136, y. 072): 

ferai. 
FRESNIME (vol. I, p. 166, V. 3443). 
Voyez sur les lances de frêne 
la note 1, p. 134, du Roman de 
la Violette. Ou peut y ajouter 
ce qui suit : ASsCi frêne, en 
Anglo-Saxon, signifie aussi une 
lance. Byrhtnoth, lorsqu'il 
répondit aux demandes des 
Danois : 
' bord hafenode, 
wand wacne <fîc, 
wOrdum meelde, 
yrre and ânrœd.' 
< leva son bouclier, 
brandit sa lance effilée, 
dit des parolest 
en colère et résolu.* 
(Mort de Byrhtnoth, dans les 
Analecta Anglo-Saxonica de 
M. Thorpe, p. 122.) 

Byrhtwold *• aesc acwehte" — 
brandit sa lance. Ib.i^. 130. 

De même, /in<2, bois de tilleul, 
est communément employé 
pour signifier un bouclier, wrme 
qui parott avoir été générale- 
ment faite de ce bois: ainsi, 
Leofeunu — " his linde ahof," — 
leva son tilleul, c'est-à-dire, 
son bouclier fait de ce bois. Ib. 
p. 128. 
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FKICBON (τοί. τ, ρ. 154, τ. 31S1) : 

frisson. 
PRIMK (τοί. ι, ρ. 105, τ. 40β1) : 

η tige, frimât. 
FKuiT (voT."îy^. 5β, V. 1102) : (?) 
PUCJE (τοΙ. II, p. 53, ▼. 1139) 

fasse. ''' 
FUKLLIBR (τοΙ. I, p. 89, T. 1804) 

feuillèe. 
FUJERRJE (τοί. I, p. 96, Y. 1951) 

fourreau. 
PUiassT (τοί. ii, p. 46, τ. 079) 

étiex. 
PULLiB (τοί. Ι, p. 64, T. 1255; ρ 

104, T. 2118) et 
PULLiBRS (to1.>, p. 89, T. 1802) 

feuillèe. 
PUMDs (toI. II, p. 124, T. 737) 

fameSf fuimus. 
PURMB (toI. II, p. 136, T. 985) 

forme. 
VUSB (toI. I, p. 5, T. 29) : fusse. 
PUSBNT (toI. II, p. 71, T. 1528) 

(?) Ne doit-on pas lire ^nen^ 
FUSON (tuI. I, p. 7, T. 73) 

fussions. 
FuuR (toI. II, p. 111, T. 451) 

prix. Έη nul fuWt à aucun 

prix. 

04BERBS (toI. II, p. 157, T. 170) : 
railleur, mauTais plaisant. 
Island, gabba, railler. 

GACTE (toI. II, p. 101, T. 254) : 
jette. 

GAIDÈRBNT (τοΙ. II, p. 43, T. 906) : 

0) 

GANIR (toI. II, p. 66, T. 1402): 

gagner; de l'Islandois gagn 

(Angl. gain, Dan. Gavn)» gain. 

Ganoib(to1.i,p. 127, t. 2596): (?) 

GAREZ (toI. I, p. 184, T. 3834) : 

guèrêt. 

Gudmod, quant l'ad Tèn, par 

mut grant ire i Tait, 
Les soens r'ad asemblë al chief 

de un garait. 
(Roman de Horn, MS. de la 



Bibl. Publ. de Cambridge, fol. 
71, r®, T. 21 ; et MS. Hari.No 
. 527, fol. 69, TO, col. 2, T. 16.) 

Audigier cheTancha lez le 
garet. 
(de Audigier, t. ZSi.-Feb• 
Uaux et Contes^ τοί. iv, p. 20) 

Il y a à Lyon une rue nommée 
la rue du garet, sans doate i 
cause d'un guerèt qui se troU' 
Toit anciennement en cet en 
droit. 
CAST (τοί. I, p. 79, V. 1586) 
gâté, adlject. ou gaut, bow, 
taillis. Il faudroit alors accen 
tuer ainsi Vu. 

GAUARNIE (τοΙ. II, p. 65, V. 138Î) 

garnie. 
GACRiR (toI. Il, p. 64, V. 1362 

p. 69, T. 1481 ; p. 73, ▼. WW 

p. 76, T. 1625 ; p. 79, T. 1693) 

guérir. 
OADTÉ (toI. II, p. 18, V. 362) 

guetté. 
GAUTER (toI. II, p. 18, V. 372) 

guetter. 
GATE LOS (toI. II, p. 38, V• 865) 

jaTelots. Bas-Lat. ^flwtor, 

gavehtus ; Anglo-Sax. ^apoloc 

(m). MS. Bibl. Publ. de Camb. 

li. 1. 33. fol. 301. Vie de St 

Edmond. Isl. gafiok. 
OBGOiT (toI. 1, p. 39, T. 7W) 

étoit coMchh, jacebat. 
GELUs (toI. II, p. 153, T. 82) 

jaloux. 
OBRNUNS (toI. II, p. 157, V. 166) 

faToris. Bas-Lat grant, p^ 

nones; Ργοτ. gr^hos {Fkf' 

T. 3776). 
GBRRB (toI. i, p. 128, T. 2637 

p. 153, T. 3155 ; p. 201,τ. «W2) 

guerre. 

GSRROIB (toI. I, p. 127, T. ÎSÎT) 

guerroie, fait la guerre. 
GET (τοΙ. I, p. 175, T. 3653) : jette 
OBUMBS (toI. i, p. 135, T. 2769) 

couchfines. 



GLOSSAIRE. 



245 



(τοί. II» p. 113, v. 506) : 
l'oisean de proie qu'on 
it pour la cbaeee. Bae- 
gyro/alco, gyrofedcus, 
'co, gri/alco; Angloie, 
am j Ang.-Sax. jâji- 
(la préûxe ^âp, eigniiie 

• 

irtari) habent falcones, 
r, erodioe m magna 
idine." — W. Rubmc. 
L Corpus Ghristi College, 
idge, No. 181, p. 327, 
20; et MS. du même 
, No. ββ, fol. 71, ro, col. 
3 31. 

Tol. Ι,ρ.177,γ.3β8δ): (?) 
Tol. II, p. 150, Y. 17): 
fctoit conchée, Jacebat. 
ol. I, p. 60, T. 1178) : 
, sorte de serpent, 
ol. I, p. 60, y. 1360) : 
, iris, 
▼ol. I, p. 72, T. 1428) : 

IS (toI. I, p. 32, ▼. 502) : 

ol. II, p. 8, y. 150). Ce 
nraisemblablement dé* 
>ieu, et la phrase entière 
e yariante de si m*att 
ixclamation si commune 
es romans et qu'on lit 
page, y• 163; on peut 
aussi qu'il s'agit d'une 
d'esprit appelé grant 
ryais de Tilbury. Voyez 
nge, à ce mot. 
yol. 1, p. 120, y. 2454) : 

(yol. I, p. 100, y. 2230) : 

âé. 

iBNT (yol. I, p. 160, y. 

(î) 

(yol. II, p. 08, y. 182 ; p. 

580) et 

(yol. II, p. 74, y. 1586) : 

and, e, grandior. 



GRXSLiz (yol. I, p. 00, y. SOIS) : 

grêles. Lat. gracilis. 
6RIÂS (yol. I, p. 75, y. 1490) : 

grief, pénible. 
ORiTB (yol. I, p. 87, y. 1758): 

incommode, tourmente. An- 

glois, to grieve. 
OUAIDASSE (yol. II, p. 120, y. 636): 

guidasse. On pourroitliregiier- 

dasse. 
OUAITER (yol. Il, p. 52, y. 1107): 

guetter. 
GUAiTDRS (yol. II, p. 153, y. 88; 

p. 156, y. 152) : guetteurs, ceux 

qui yeilloient. 
GUAREiT (yol. II, p. 51, y. 1080) : 

guériroit. 
OUARI (yol. II, p. 106, y. 357) : 

guéri. 
GUARIR (yol. II, p. 60, y. 1288; 

p. 80, y. 5; p. 00, y. 15; p. 105, 

y. 330) : guérir. 
GUARi (yol. II, p. 120, y. 830): 

guérie, purgée, déchargée. 
GUARisTES (yol. u, p. 100, y. 424) : 

guérites. 
GDARRI (yol. II, p. 106, y. 362) : 

guéris. 
GUAURIR (yol. II, p. 51, y. 1075) : 

guérir. 
ouBRON (yol. I, p. 35, y. 640) : 

giron, sein. 
ouBRRAi (yol. I, p. 50, y. 065) : 

coucherai. 
GUioB (yol. I, p. 188, y. 3027) ; la 

courroie qui retenoit le sac. 
GUiONON (yol. i,p. 173, y. 3600): 

(?) Seroit-ce le même mot que 

quignon employé par le peuple 

pour exprimer un morceau 

de quelque chose à manger î 
ouiGNOUT (yol. I, p. 71, y. 1415) : 

remuoit. On dit encore guig- 
ner la queue dans le Beaujo- 

lois. 
GUISSE (yol. II, p. 102, y. 264) : 

guise. Angl. guise. 
ouNBLE (yol. II, p. 08, y. 180 et 
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191): robe. B»»-h»t. gunella ; 
Ital. goneUa ; Angl. gown. 
GUPIL (toI. II» p. 113, T. 509): 
renard, vulpes. 

OURVIRNOUT (toI. II, p. 94, T. 

113). Ne doit-on pan lire sur- 
Jumout ? Sonvent 1'^, dans ce 
MS., quand elle est grande et 
que ses boucles sont fermées, 
ressemble, i s'y méprendre, à 
un g. 
GUST (toI. II, p. 154, T. 115) : (?) 

GUUAINBRIES (vol. II, p. 95, V. 

120) : métairies. 

ΗΑΛΝ (toI. II, p. 119, T. 616) : 
souffrance, affliction. 

HAIES (tus) (vol. II, p. 32, T. 

671) : tous haïssez. 
HAIS (vol. I, p. 145, T. 2986) : (?) 
HALKMT (vol. II, p. 61, T. 1305) : 

lèrent. 
HARELB (yoI. I, p. 119, Y. 2428) : 

haro. 
HAOïENT (toI. I, p. 66, T. 1313) : 

haïssoient. 
HAST (vol. I, p. 31, T. 564) : 

haïsse. 
HAuR (roi. II, p. 2, T. 18 ; p. 10, 

T. 197 ; p. 34, t. 710 ; p. 62, v. 

1328 et 1332) et 
HÉ (toI. I, p. 203, T. 4238): 

haine. 
hbnIpXtoI. I et n, passim)', rase 

à boire. Bas-Lat. hanapus, 

henaphus ; Anglo-Saxon, htuep 

(m) ; Allemand, napf. 
HERBE (vol. I, p. 69, V. 1378): 

philtre fait avec du jus d'herbes. 
HERBBZ (vol. I, p. 104, V. 2105 ; 

p. 109, V. 2226) : fait de jus 

d'herbes. 
HERBiGBZ (vol. II, p. 137, demier 

vers): hébergé, logé. 
UBRBOT (vol. I, p. 189, V. 3938) : 

affamé. 
HERLOT (vol. I, p. 173, V. 3608). 

C'est par erreur que nous avons 



commencé ce mot par une H 
majuscule. 
He was a gentil harlot and a 

kind; 
A better felaw sholde a man 
not find. 
(Chaucer, Prologue, v. 649.) 
Ye false harlot, quod the mil- 
ler, hast ? 
(id. the Reves Tale, v. 4266.) 
A sturdy harlot went hem ay 

behind, 
(id. the Sompnoures TaU, v. 
7336.) 

Hèrlawd (plur. herMau) 
signifie en Gallois Tm jeuM 
garçon, et her lodes une jeune 
paysanne. Voyea lee diction- 
naires de Richards et de W. 
Owen ; et surtout le diction- 
naire anglois de Sam. Johnson, 
édit. de Todd, au mot harlot. 
M. de Roquefort a placé ΑΒίΛΤ 
dans son Glossaire, et l'ex- 
plique par βΊροΗ, coqui»> 
voleur. Tout ceci nous fut 
croire qu'au v. 3613, p. Vi 
du vol. I, Ton doit lire herM. 
HÈs (vol. I, p. 145, V. 2flS5)J (t) 
HiDus (vol. II, p. 106, T. 367 ; p• 

117, V. 576) : hideux; 
HiSDOR (vol. I, p. 115, V. 2353) et 
HiSDUR (vol. II, p. 30, V. 635): 

épouvante. 
HOUR (vol. II, p. 105, V. 331): 

heur, bonheui' (?) 
HD (vol. II, p. 101, V. 248). Ex- 
clamation demépris et de colère, 
d'où vient le verbe huer. 
La pucele lieve cum hardie 
£ i la commune s'escrie : 
«.« Hu! hu! fait-ele, vilanaille. 
Chien aragé, pute servaille." 
{Roman de Perceval, MS. 
Arundel, conservé au Cdlège 
d'Armes, No. xiv, fol. 197, v*» 
col. 1, V. 5.) 
Les Boulonnois, dit Lu»' 
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rdres, Deinde in terra 
ejusdem Ghisnensis 
videlicet extendebatur 
itfodere cceperunt, et 
libus nec prtesentibus 
Idem audientibus in- 
et apum Hve etiam 
"iim more in marisco 
currere et recurrere, 
in terra, mariscum in 
, cum fossariis in fos- 
cripulare et perfoderct 
Hum cum swperba in- 
>nis voce, hu, invicem 
"utrum in derisum et 
im Ghisnensium pro- 
t, Jactltare. (Recueil 
ariens des Gaules et 
rance, tome xviii, p. 
Jt B.) 

i aosei d'antres exem- 
cette exclamation, dans 
in d'une chanson qui 
bliée aanBle Romancero 
\s. Voyez p. 66— ββ. 
ipété est l'exclamation 
aettoit dans la bouche 
ions dans les mystères 
du moyen âge. Voyez 
'tation on the pageants 
tatic mysteries andent- 
trmed at Coventry» by 
ding companies of that 
by Thomas Sharp. Co- 
published by Merridew 
n. . .MDCCcxxr. in-4to, 
19. 

I. I, p. 60, V. 1173) : (?) 
rol. I, p. 175, y. 3647) : 
IX, bottes. Anglo-Sax. 
oy. Lye. in voc. Ce mot 
; loss.— On se sert encore 
^luis dn mot hose pour 

. I, p. 52, T. 1000) : 
>lic. Lever le hu sur 
un signifie donc crier 
ur, etc. Anglois, to 



raise a hue and cry after any 
one. 
P. 42, V. 791, on lit ce vers: 
li criz live par la cite, 
qui se retrouTe dans le Lai 
d'Eliduc, T. 146, et qui ne 
signifie pas appeler, demander 
du secours, comme l'a dit M. 
de Roquefort dans son Supplé- 
ment, p. 202, col. I. 

HUM (vol. II, p. 106, y. 366) et 

HUMK (yoI. Il, p. 65, ▼. 1391 et 
passim): homme. 

HUMMB (toI. II, p. 141, T. 2) : on. 

HUNIR (vol. II, p. 135, V. 950): 
honnir, outrager. Ital. onire. 

HUNISBMKNT (vol. II, p. 14, T. 

293): l'action d'Aoïtnir. 

lARDK (τοί. I, p. 205, T. 4291): (?) 
iço (vol. If, passim) : ce, cela. 
ISRB (vol. I, p. 53, y. 1026). 

Lisez peut-être^'ere, serai, ero. 

P. 55, y. 1076, où il faut vrai- 
semblablement lire de même, 

ce mot signifie J'^^oif. 
ILOC (yol. II, p. 48, y. 1024 ; 

p. 64, y. ]3<7; p. 65, y. 1386 ; 

p. 93, y. 97 ; p. 95, y. 123 ; p. 

131, y. 872; p. 132, y. 888 ; p. 

106, y. 303 ; p. 109, y. 428; p. 

127, y. 785) et 
ILDC (yol. II, p. 62, y. 1326) : là. 
INDB (vol. I. p. 143, y. 2945): 

violet. Voyez la note 4, p. 34, 

du Roman de la Violette, 
INDE (vol. I, p. 155, y. 3210) : (?) 
iROis (yol. I, p« 116, y. 2375) et 
iRROiz (vol. I, p. 147, y. 3043) : 

irez. 
IRRUR (yol. II, p. 18, y. 1367 ; p. 

63, y. 1340 et 1358 ; p. 104, y. 

323 ; p. 154, y. 107) et 
IRUR (vol. II, p. 6, y. 101): ire, 

colère, 
ΐϋζ (vol. I, p. 71, y. 1416) : yeux. 
IVRBZ (yol. II, p. 111, y. 458 ; 

p. 112, y. 474): ivresse. 
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lARRl (toI. t, p. 68, T. 12S4): 

bâton. 
iBU (vol. II, p. 109, y. ^2): 

cou.dtkaa,Jacui. 
ioka (yol. i, p. 76, t. 1508) : joie (?) 
JOIAUS (yol. I, p. 170, y. 3736). 

Ο Ue /aisoie me* joiaus, je 

joniesoie d'elle. 
J0INTX8 (vol. I, p. 183, y. 3812): 

jointures (?) "mains, ou poings 

fermés,*' comme le dit le Glos- 
saire de M. de Roquefort. 
iOLiTS (yol. II, p. 14, y. 283) : 

bonne humeur. Anglois^/oUi^if• 
jo'n (yol. II, p. 46, y. M7) : j'en. 
JOSTBE (yol. I, p. Θ7, y. 1964) : 

jointe. 
JOSTKNT (vol. I, p. 4, y. 24) : 

s'accordent, s'unissent. 
J DNSISTBS (yol. II, p. 110, y. 439) : 

joignîtes. 
JUNST (yol. II, p. 132, y. 904) : 

joint. 
iuoBNT (yol. II, p. 133, y. 923) : 

jouoient. 
j UR (yol. II, passim) : jour. 
JURB (yol. I, p. 155, y. 3200): 

serment. 
iUSTE (yol. II, p. 150, y. 17): 

près,juarto. 
JuUBS (yol. II, p. 123, y. 716) : (?) 

KAC (yol. II, p. 114, y. 512) : (?) 
KAM (yol. II, p. 116, y. 554): 
quand. 

LAI (vol. Ιΐ,ρ. 128, y. 815 ; p. 129, 

y. 1831) : loi, èprenye judiciaire. 
LAIDURJE (yol. II, p. 79, y. 1698) : 

mauvais temps. 
LAIS (vol. I, p. 106, y. 2154): 

laisse. Su^. 
LAIRAI (vol. I, p. 131, y. 2682) : 

laisserai. 
LAiRoiT (vol. I, p. 90, y. 1812) : 

laisseroit. 
LANGUBS (vol. i, p. 185, v. 3850) : 

lanières, courroies. 



LARAi (yol. II, p. 14, V. 991): 

laisserai. 
LARRBs (vol. II, p. 13, V. 266): 

laisserez. 
LASSER (yol. II, p. 68, y. 1464) : 

laisser. 
LASSBz (yol. II, p. 68, y. 1461; p. 

107, y. 377) : laissez. 
LÉ (vol. II, p. 79, V. 1703): 

joyeux, lœtus, 
LBCÉs (yol. I, p. 119, y. 2446): 

laissez. 
LBBLB (vol. II, p. 6, V. 108 et 

114; p. 51, y. 1094; p. 53, v. 

1121): loyale. 
LBBMBNT (vol. II, p. 42, V. 887 ; 

p. 74, y. 1591 ; p. 80, v. 1711): 

joyeusement. 
LEFRAT (vol. II, p. 104, V. 307): 

se lèvera. 

LBOIREMBNT (vol. I, p. 29, T• 

519) : légèrement, un peu. 

ΐΛαΝ'Λ (vol. I, p. 170, y. 3533): 
laine. 

LBiNB (vol. II, p. 30, V. 627) et 

LBINONB (vol. II, p. 30, V. 034): 
bois, lignum. Ital. kgno. 

LBiNz (vol. II, p. 150, y. 33; p• 
152, y. 70) : là. 

LEiRB (yol. II, p. 152, y. 7))• 
Lisez, sans doute, l'eire (1) 

LBISBR (vol. II, p. 56, V. 1194) et 

LBisoR (yol. I, p. 17, y. 967): 
loisir. 

LBNTR (yol. II, p. 154, V. 106): (î) 

LBNz (vol. I, p. 71, y. 1407) : lent. 

LERMOUT (vol. 1, p. 71, V. 1416): 
larmoyoit. 

LBDST (yol. I, p. 41, y. 774). Peut- 
être est-ce ainsi qu'il ftint lire 
ce mot, qui alors signifieroit 
fût permis. 

LBVRBRS (yol. II, p. 112, V. 401): 
lévriers. On trouve litbKi 
mais sans citation, dans le 
Glossaire de M. de Roquefort 

LBZ (vol. II, p. 98, y. 202; p• 
137, y. 905) : joyeux. 
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I, p. 47, T. 90S) : 

II, p. 00, T. 218; p. 
3): liqueur. 
fastkn): elle. 
,p. 36, Y. 667): lits. 
, p. 122, y. 2493) : lu. 
il. II, p. 17, Y. 352): 
m. Les Anglois ont 

mot Uable, siget à. 
p. 132, Y. 2703) : lys, 

>1. II, p. 113, Y. 493) : 
:hien8 dresses à chas- 
•f. 

(yoI. II, p. 46, y. 960) : 
ton, remise (de biens) ; 
oense, salaire. Voyez 
le au mot libkratio. 
[, p. 37, Y. 686 ; p. 42, 
•. 43, Y. 824 ; p. 53, y. 
56, Y. 1096 ; p. 87, y. 
Ye, se lèYC. 
p. 122, Y. 2505) : lu. 
I, p. 74, Y. 1595). Ce 
trouYe dans le passage 
que nous demandons 
ision de citer en entier, 
oportance : 

s nefs furent tnit entré 
rent e bon orré, 
iissez ancres leyer, 
traire, hobens fermer, 
t sailler par ces nefs, 
ischier Yeilles* e trefs. 
efforcent ait wynda84 
al loe/§ e al betas. |{ 
iunt li goYemur, 
re esterman li meillnr. 
1 de goYemer s'apeine 
naiUe ke la nef meine ; 
3 helir si curt senestre 



£nensle bel pur cnrt**àdestre. 
Pur le Yent as trefs coillir 
Funt les lisprox tt ayant tenir 
£ bien fermer as raalinges.tt 
Tels i ad traient les gardinges, 
£ asquant abaissent les trefs 
Pnr les nefs faire cure plus 

suefs, 
£etoins$$ ferment e escutes 
£ font tendre les cordes tûtes, 
Hutagnes laschent, || || trefs 

aYalent, 
Buelinesf f sachent e baient. 
Al Yent guardent e as esteiles, 
Solunc l'orrè portentles Yeiles, 
Les braiels*t fnnt lier al mast 
Ke li Ycnz par desuz ne past, 
A tous ris curent*; η a treis, 
£tc. 

(Roman du Brut, MS. Cott. 
Vitellins, A. x, fol. 94, y», col. 
1 ; et MS. du Roi, Musée Britan- 
nique, 13. A. xxi, fol. 89, yo, 
col. 1.) 

Ce même mot se retronye 
dans la chronique de Lazamon : 
Heo scuuen ut heore lof, 
And laeiden to )7on londe. 
MS. Cott. CaUg. A. ix . fol. 44, r<», 
col. 2. 
Strahten ut here lof. 
And leiden aefter u^um. 

Jbid. fol. 54, vo, col. 2. 
Heo wenden lt)fes. 
And li^en toward londe. 

Jbid. fol. 120, «o, col. 2. 
Heo rihten heore loues. 
And np drozen seiles. 

Ibid. fol. 183, «ο, col. 1. 
Ankers upwond, saile drouh 

hie, [gon Aie, 

The wynd blow, ther schippis 



Roi: deslier 



Island, vht- 
Vimde'. Uta, 
winduu. 



i Ibid. as ΐτφ. 
Û ibid. as batal. 
\ Ibid. keU. 
«« Ibid. E susUktU 
our core, etc. 
η Ibid, lipriez. 



tt Ibid. Us tareliuges. 

H Ibid, estvives. 

Ou Ibid, hutages halent. 

ΙΠΓ Ibid, boue lines. 

•t Ibid, le braiol. 

* ilbîd.il d»ut riseutent. 
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& the maietres ÛxKt were «lie 
Ilkone did ther xnuetrie ; 
Som aforced the wyndasi 
Som the lofe, som the betas. 
The maister maryners stode 

behynd 
The schip to 8tere to the •ψτγηά. 
(Robert ofBrunné's Brut, MS. 
d'Inner Temple, fol. 71, col. 1.) 

Perrexerunt igitur aadacter, 
obliquando tamen dracenam, 
id est, loof.* — Matthieu Paris, 
IlUtoria Mt0or — Recueil des 
Historietis des Gaules et de lu 
France, tome xvii,p.741, note 
(a), et variantes lectiones, i la 
fin. 

Vien du h.— Pantagruel, 
chap. XXII, liv. ir. Fi» de la 
Tempeste» Ce mot n'a pas ètè 
expliqué par Le Duchat. 

" Loof (partie de l'avant du 
vaisseau, appelée aussi en 
françois le lof du yaissean, 
Fr.), the part of a ship's bow ; 
or thatpart of her side forward 
where the planks begin to be 
incunrated as they approach 
the stein: hence, the guns 
-which lie hei-e are called loof• 
pieces." — A new universal Dic- 
tionary of the Marine. . . by W. 
Falconer, W. Bumey's edit. 
London, printed for T. Cadell 
and W. Dayies, 1815, in-4o, p. 
245, col. 2. 

LOHIBRREIONB (vol. I, p• 55, Y. 

1080): Lorraine. 
LOIS (vol. I, p. 135, V. 2779) : 

juste, loyal. 
LOISOR (vol. I, p. 26, V. 454) : 

loisir. 
LORT (vol. I, p. 114, Y. 2332) : 

lourd, stupide. 
LOS (vol. I, p. 104, V. 2113): (?) 



LOYENDRANT (vol. I, p. 105, T. 

2120) : philtre amoureux. An- 

glois, love-draught. 
LOVBNDRis (yoL I, p. 104, V. Î105): 

breuvage d'amour. Anglois, 

love-drink. 
LU (vol. II, passim): le, lui. 
LUIEN (vol. I, p. 176, Y. 3663; p• 

207, V. 4320) et 
LUIN (vol. I, p. 202, V. 4ÎÎ8): 

loin. 
LUINGNE (vol. II, p. 49, V. 1047): 

(?) 
LuiTE (vol. I, p. 55, Y. 1W2): 

lutte, querelle. 

LUNG (vol. II, p. 80, V. WW): 

loin. 

LUNGEMSNT (vol. II, p• θΟ, T. 

1275): longuement. 
LUNGES (vol. II, p. 144, T. 63): 
long-temps. 



MAiLLE (vol. I, p. 140, Y. 

p. 174, Y. 3618; p. 189,Υ.39β): 

maille, petite monnoie. 
MADRE (vol. I, p. 158, Y. 3ΐβ5)• 

Voyez MAZRE. 
HAGiSTRE (vol. I, p. 19, Y. 309): 

maltresse, gouvernante, «*• 

gistra, 
MAI (vol. II, p. 118, V. 598) : πλ- 
MAI (vol. II, p. 97, v. 172 ; p. 101. 

v. 262 ; p. 123, v. 698 ; p. 1». 

v. 816 ; p. 132, v. 895) : moi. 

MAIGNENT (vol. II, p. 75, Y.l••*): 

mènent. 
MAIN (je) (vol. II, p. 44, v. 938): 

je demeure, maneo. 
MAINE (vol. I, p. 105, v. 4131)= 

demeure (?) 

MAINE (vol. II, p. 117, V. 5••' 

p. 134, Y. 928). DemaimtaM, 
intraitable. 
MAiTB (vol. II, p. 120, Y• e*3)• 
moitié. 



* Le MS. Cotton. Claudius, D. vi, porte draeetiam que vulfariter dieitvr loCk" 
fol. 49, vo, col. 3, ligne 7. 
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roi. II, p. 117, V. Ô84) : 

e. 

roi. I, p. 145, V. 2995) : 

(vol. II, p. 2, T. 20) : 
Ise. 

(vol. I, p. 20, V. 321): 
it. 

[vol. II, p. 152, V. 62): 
ice. Peut-être doit-on 

ut tut en la Den maneie. 
ol. I, p. 141, Y. 2906): 

• 

; (vol. I, p. 157, V. 3259): 

on nom de lieu? Gemot 

i-t-ilrnarais (Anglo-Sax- 

ejij-c ; Angloie, marsh), 

! au vers 3634, p. 175 ? 

tsces ses poe a jeté, 

. marchais toue les de- 

he. 

η d'Eustache le Moine, 

,p. 41.) 

(vol. Il, p. 30, V. 627): 

n, bois. 

3E (vol. Il, p. 92, V. 68) : 

atnde. 

roi. Il, p. 94, V. 105) : (î) 

^ol. 1, p. 178, V. 3704): 

I. 

[vol. I, p. 175, V. 3645; 
V. 3669) : marais, 
roi. I, p. 177, V. 3690) : 

(î) 

(vol. II, p. 40, V. 840) : 

«. 

Ν (Vol. I, p. 154, V. 3180): 

iction. 

ol. II, p. 70, V. 1490 ; p. 

1758; p. 83, V. 1790): 

rande, major, 

vol. II, p. 24, V. 512). 

iB sait pas exactement 

est la matière que dë- 
tce mot. Voyez Du Gange 
;arpentier,au mot M AZBB, 

Roquefort à madrb, et 



les Fabl. de Legrand, note 1. 
à celui qu'il intitule les Per- 
drix. Le passage du poëme 
sur Tristan où ce mot se trouve 
nous fait ranger du parti de 
Stephen Skinner j(et non de 
Somner, comme l'a dit par 
erreur Du Gange) qui prétend 
que ce mot signifie bois d'érable. 
Voyez son Etymologicon Lin- 
guœ Anglicanœ, voc. Mazer. 

A la danzele di, kl le vis ad 

rosin, 
Ke levinbeverai bien; mes ne 

sui frarin 
Ke d'or coveit hanap: meuz 

vuil un mazelin 
A mun oès, u mut mienz un de 
sap u de pin. 
{Roman de Horn, MS. de la 
Bibliothèque Publique de Gam- 
bridge, Ff. 6. 17, fol. 49, vo, 
avant-dernier vers ; et MS. 
Harl. 527, fol. 64, ro, col. 2, v. 
13.) 

Un paysan dit dans le Dit 
des Perdrix, v. 68 : 
Or $i! mon bon hanap de 

madré, 
£t ma plus bêle blanche nape. 

{Fabl., vol. m, p. 183.) 

Un trouverre parlant d'un 
cabaret, dit : 

Li chantés tome, c'est péchiez. 
Et li toniax s'est eslochiez. 
Que trois des cercles en ron- 

pireut. 
Et les mesures jus chaïrent. 
Tuit sont brisié li mazerin. 

{La Plantez, p. 29, col. 2, de 
l'appendice au vol. i des Fabl. 
de Legrand par Renouard.) un 
mercier faisant l'annonce de 
ses marchandises dit : 

J'ai fil d'argent à mazelin. 
{Du Mercier, v. 12H.— Fabliaux 
inédits tirés du manuscrit de 
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la biblMMqme du Rai, No 1830 
ou 1S30, par A. G. M. Robert. 
Paris, 1834, in-8o, p. 9.) 
Por ce qu'il nos a berbergié, 
Li Teil doner cest bon henap 
Qui n'est d'érable ne de sap. 
Mes de madré bel et poli. 
(De l'Ermite qui s'acompaigna 
à l'Ange, p. 30, col. 1, de l'ap- 
pandix au τοί. τ, des Fabl. de 
Legrand, ëdit. de Renouard.) 

Voy. au reste, α glossary ; 
or, collection oftoords, phrases, 
names, and allusions to cus- 
toms, proverbs, ^c, which have 
been thought to require illus- 
tration,in the works of English 
authors, particularly Shakes- 
peare, and his contemporaries. 
by Robert Ν ares. London : 
printed for Robert Triphook. . . 
1822, in-40, au mot mazer. 

MBCHiNB (vol. II, p. 59, T. 1254) : 
pncele, fille. 

MBCiNBR (toI. II, p. 68, T. 1450) : 
traiter (médicalement parlant). 

HBDLÉB (τοί. II, p. 9, Y. 176): 
discorde, querelle. 

HEDLBR (vol. II, p. 11, T. 209): 
mettre en désaccord. 

MBHAiN (mal) (vol. I, p. 54, t. 
1046) : mauvais traitement. 

MBiNT (vol. I, p. 95, V. 1926): 
mène, sultf. 

MBI (vol. II, p. 68, V. 1457 ; et 
pttssim) : moi. 

KEIB (vol. II, p. 47, V. 1003): 
mienne. 

MBis (vol. II, p. 22, T. 460): 
mois. 

MBLORB (vol. II, p. 45, T. 961): 
meilleur. 

MBLiuR (vol. II, p. 65, T. 1380) : 
meilleure. 

HBLLiUR (vol. Il, p. 66, V. 1413 et 
1416) : meilleur. 

MBLZ (vol. II, p. 59, V. 1271 ; et 
passùn): mieux. 



MÉMORiB (vol. II, p. 14B, T. 1) : 
mémoire, memoria» Nous n'a- 
vons pas besoin de faire re- 
marquer que c'est par mèpriee 
que l'imprimeur a mis mé- 
morietent. 

MBN (vol. II, p. 125, V. 748 et 
751 ; p. 132, v. 906) : mien. 

HBNKORS (vol. I, p. 46, T. 991} 
meneurs, conducteurs. 

MERRAI (vol. I, p. 65, V. liSS 

p. 92, V. 1854 ; p. 94, T. 1903 
p. 118, V. 2410) : mènerai. 
MBRRAiBS (vol. ii,p. 103,T. S98) 

ménerois. 
MBRT (vol. i, p. 133, V. 2730) 
limite du camp. Anglo-Saion, 
^emœfiu. limites* 
Estes-les-vos el camp venas» 
Les mers i ont mis et tendiUi 
Et fu dedens la place lèe 
En tos sens une arbalestrée• • • 
(Roman de Parthenopex Λ 
Blois, MS. de l'Arsenal, b.l.f. 
in-fol., NO 194, fol. 54, τ«,<5Λ 
1 ; V. 9680 de l'édition de M. 
A. C. M. Robert, publiée ayec 
le nom de M. Crapelet, etTe» 
9705 où il a la même ngùA- 
cation, quoique le glossaire loi 
en donne une autre•) 

MBRRUM (nus) (vol. II, p• 44, T. 

930) : nous mènerons. 
MBRUR (vol. II, p. 133, V. 910) : 0) 

MBRVBLLOS (vol. I, p. 20, t. 319)•' 

merveilleux. 
MBscHiNB (vol. II, p• 106, T. 3»; 

p. 109, V. 425) : médeoine. 
MBSCHOIET (vol. i,p. 88, T. im)'• 

advenu malheur. 
MBscuNUiT (vol. II, p. 13•, τ.84β): 

méconnut. 
MBSPUT (vol. I, p. 16, T. i4i> 

En lie mes/ut, probaUement 

agit mal à son égard. 

MBSLOT (vol. 1, p. 84, V. \^)'' 

brouilloit. 
MBTROIB (vol. I, p. 127, T. MN) : 
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1. II, p. 47, Y. 1003) 

i, passim) : mieux. 
m en) (vol. i, p. 73, t. 
. 147, y. 3033; p. 155, 
p. I58,v.3*281): parmi, 
m, per medium. 
I, p. 12, V. 163) : mon. 

I, p. 56, V. 101»): (?) 
ol. I, p. 4d, y. 920) : 

roi. I, p. 180, y. 3757): (î) 

!) (yol. I, p. 76, y. 1508) : 

lie (?) 

vol. I, p. 40, y. 884): 

lie, élévation. 

1. 1, p. 176, y. 3674) : (?) 

1. I,p. 131, y. 2698) sig- 

1 le monde dans un sens 

le, ou le Mont Saint- 

en Comouailles? 

1. II, p. 115, V. 552) : 

roi. I, p. 207, ▼. 4336) : 
ver, movere. Lisez ainsi 

lens ont enyoié moyer. 

)1. II, p. 121, y. 671) : 

a. 

I (yol. II, p. 45, y. 948 ; 

Ψ, 1634; p. 82, y. 1764; 

\ 1814) : je meurs. 

II, p. 119, y. 622): mis 
lyement, en route. 

ol. II, p. 52, y. 1102) : 

ol. i.p.S, y. 96) : meure. 
>1. Il, p. 47, y. 1007 ; p. 

1565; p. 102, y. 284; 

y. 663) : monde. 
3l. II, p. 113, y. 506): 
montagne. 

. II, p. 79, y. 1697) : (?) 
iroit-ce pas mer qu'il 
it lire f 
>L II, p. 97, y. 168): 



MUBAD (vol. Il, p. i», y. 1455) : 

mourra. 
MURDRISUB (yol. II, p. 150, y. 

29): meurtrier. 
MURNS (yol. II, p. 154, y. 111): 

morne, irritée. 
MUSTRAi (yol. II, p. 128, y. 808) : 

montrai. 
MUSTRB (il) (yol. II, p. 63, y. 

1357; p. 133, y. 912) : il montre. 
MUSTRER (yol. II, p. 66, y. 1410; 

p. 80, y. 1707) : montrer. 
MUSTRJEZ (yol. II, p. 60, v. 1273; 

p. 132, y. 805 ; p. 135, y. 956) : 

montres. 
MOT (yoL II, p. 53, y. 1121 ; p. 

145, y. 00 et 99): beaucoup, 

muUum. 
MUTARNB (yol. I, p. 178, y. 3699) : 

(î) 
MUX (yol. I, p. 9, y. 111) : muets. 

NAÏF (yoL II, p. 109, y. 409): 
de naissance, nativus. 

Bien ert mes pères /ôZlf naïs. 
{De Courtois d' Arras, y. 156.— 
{Fabl. yol. i, p. 361.) 

Certes, molt est fols et nais. 
(Li Fabliaus de Coquaigne, y. 
lfS2.^Fabl. yol. iv, p. 180.) 

Ν 'ert pas de la yile nats. 
(Des TresceSfY. lS.—FabL,Tol. 
IV, p. 393.) 

Comme fu ore fols nats. 
(Roman d'Eustache le Moine» 
T. 452, p. 17.) 

Frère, bien fustes/ox nats. 
(De VEmpereri qui garda sa 
chasteéy etc. v. 1644. - Nouv. 
Rec. de Méon, vol. ii, p. 53.) 
NAiM (vol. II, p. 44, y. 936; p. 47, 
y. 1008; p. 48, y. 1018; p. 
124, y. 725; p. 131, y. 878; p. 
154, y. 113) et 
NAIM3 (vol. II, p. 125, V. 739): 
nain. Grec, νανον; lUl.nano. 
NAUFRBz (voL II, p. 106, Y. 350) 
et 
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NAUVRKZ (vol. II, p. 105, T. 327) : 

narré, blessé. ProT. nafrat 

(Fierabras, ▼. 7β8, etc.). 
KBAT (vol. II, p. 117, V. 587): 

se noya. 
NEBRAI (vol. II, p. 78, V. 1608) : 

me uoyerai. 
NBIER (vol. II, p. 77, V. 1645, 1654 

et 1655) : se noyer. 
NBiM^vol. II, p^ 153, V. 02; p. 

154, V. 109; p. 156, V. 152) et 
NBIMS (vol. II, p. 127, V. 703 ; p. 

151, V. 39; p. 153, v. 96): nain. 
KENT (vol. II, p. 62*, V. 1332; p. 

63, V. 1346) : rien. Prov. nien 

(Fierab, v. 813); Ital. niente, 
NENT (vol. II, p. 73, V. 1565) : 

rien, néant.— (p. 90, v. 33; p. 

144, V. 67) : pas, nullement. 
NEZ (vol. II, p. 94, V. 109) : (Î) 
Nicole (vol. i, p. 138, v. 2835) : 

Lincoln. Voyez sur ce mot la 

note 7, p. 2, du Roman de la 

Violette. 
NisuNE (vol. i, p. 202, V. 4215) : 

aucune, nec una. Prov. neguna 

(Fier. v. 1233) ; Ital. nessuna, 

niuna; Espagn. ninguna. 
NOissB. bruit, dispute. Prov. 

noyza {Fierab. v. 1499) ; Angl. 

noise» 
NORBTURB (vol. I, p. 71, V. 1402): 

nourriture, éducation. 
KOTINER (vol. Il, p. 92, V• 71 ; 

p. 93, V. 79) : uautonniers. 
NO VELER (vol. I, p. 176, V. 3654) : 

renouveler. 
NOVELiÈRE (vol. I, p. 24, V. 418) : 

curieuse de nouvelles, bavarde. 
NOZ (vol. I, p. 158, V. 3267; p. 

175, V. 3640) : nœuds. 
Nu (vol. I, passim) : ne le. ,. 
NUAT (vol. II, p. 105, V. 342): (?) 
NUEL(vol.ii,p.25,v. 515): nœud, 

noyau. 

NUIRRETURB (vOl. II, p. 6, V. 117): 

personne qu'on a nourrie, 
élevée, ou qu'on a à son service. 



Ele apele à sei Herselot η 
nurrie. 
(Roman de Horn, MS. Douce, 
Bibliothèque Bodlèienne, fol. 
6, ro, col. 1, V. 6.) 

Ε dan Guérart parlot i ses 
norriz. 
(Roman de Gérart de Rom 
sillon, MS. Harl. n» 4334, fol 
26, recto, v. 18.) 

Voyez le Glossaire de Do 
Cange au mot nutriti. 
NUIRRIR (vol. II, p. 9, V. 183). 

Voyez NUIRRETURB. 

NUL ou mieux no'l (vol. ii, p• 

119, V. 619): ne le. 
Ν UT (vol. II, p. 149, V. 7) : unit 

OAN (vol. II, p. 32, V. 676). 
" Sez-en tut tant servir àcort 
Que nul jogleres ne t'en tort 
Et que n'en soies entrepris 
Par nul qui soit en cest paie?" 
'* Par mon segnor seint Jor- 

salen ! 
Ne fot itel trové oan." 
(Le Roman du Renart, toL 
II, p. 98, V. 12205.) 

Mëon, dans le glossaire de 
ce volume, p. 407, traduit ce 
mot par cette année, dans et 
temps-là; et M. de RoquefMt 
par désormais, à jamais. Ce 
dernier donne un sens diffé- 
rent i ouan, qui n'est cepen- 
dant qu'une variante du même 
mot. 
Diex, noviauspois ouan m'en- 

cresse. 
(De Courtois d'Arras, v. 596. 
— Fabl. vol. I , p. 376). 
Dist la dame, n'aies paor, 
Je vous métrai en tel deetor 
Où il ne vous querra ouan. 
(De Constant Duhamel.f'i^ 
— Fabl. vol. m, p. 314.) 
Je sais bien que li tens ert 
chiers 
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Après la feste saint Jehan 
Aseex plus que il n'est ouan. 
(La Patenostre à l'userier, 
y. Wi,—Fabl. vol. iv, p. 105.) 
J'ai les diverses aumoniéres 
£t de soie et de cordoan 
Que ge vendroi encor oan. 
(du Mercier, y. 34. — Fabliaux 
inédits tirés du manuscrit de 
kbibUothèque du Roi, No 1830 
on 1239, etc. p. 7.) 
oiATAKi (toI. 1, p. 10, T. 129) : (î) 
oiiT (vol. I, p. 18, ▼. 291 ; p. 28, 
T. 404): entendoit, apprenoit. 
oiSEALS (vol. II, p. 150, T. 15) : 

oUeaux. 
OKKLE (vol. I, p. 99, V. 2017) : (?) 
osuBRAT (vol. Il, p. 126, V. 764) : 
honora. 
ot(vol. i,p. 69, V. 1362) : heure. 
*«DiNÉâ (vol. Il, p. 100, V. 232) : 
Ordonné 
o«iT (vol. II, p. 76, V. 1621): 

<4rez, entendrez. 
o«iSB (vol. i, p. «9, V. 529 ; p. 
174, V. 3617 ; vol. il, p. 125, 
V. 739 ; p. 130, v. 850) : origine, 
race. 
OtioL (vol. II, p. 149, V. 14): 
loriot, oriolus galbula. Lin. 
Ëspagn. oriol; Ital. rigogolo. 
Voyez, en outre, le glossaire 
des ancient engleish metrical 
romancées de J. Ritson, au mot 
Woodivale. 
^Rlenois (vol. i,p. 112, V. 2277): 
Orléanois. Mais le vers 2833, 
p. 138, prouveroit qu'on doit 
lire Loenui, Léonnois. 
>ilLQis (vol. i, p. 206, V. 4298) : (?) 
Icel jor est passas et seirs 

venguz. 
Que la noit fu meiada, Vorloi 

chaûz. 
Idonc fa grant la noise et le 

tambuz 
De moines, de chanoines, de 
clers menuz. 



{Roman de Gérard de Rous- 

siUon, MS. Harléien n» 4334, 

fol. 42, ro, V. 14.) 
ORRUM (vol. II, p. 17, V. 341) : 

oïrons, entendrons. 
ORT (vol. I, p. 181, V. 3768) : hors 

ou malpropre. A ce propos, 

aye» soin de lire : se vos 

estes, etc. 
DRUM (vol. II, p. 112, V. 48*2): 

entendrons. 
08 (vol. I, p. 124, V. 2532) : (?) 
os (vol. II, p. 108, V. 399) : usage, 

usus» * 
oscHÉE (vol. II, p. 110, V. 432) : 

brisée. 
Là verrez brans crassir • 

espées brisicr, 
L'un acer al altre dépecés et 
entre-o.icAer. 

{Charlemagne's Travels to Je- 
rusalem and Constantinople, 

p. 23, V. 547.) 
os£RET (vol. I, p. 52, V. 1002) : 

oseroit. 
GST (vol. I, p. 200, V. 4170 et 

4171): ôte. 
OSTEUR (vol. II, p. 131, V. 873) et 
OSTRUR (vol. II, p. 65, V. 1895) : 

autour. 
OSTURS (vol. II, p. 113, V. 503) : 

autours. 
OTRisE (vol. I, p. 165, V. 3424) : 

permission. 
ODAN (vol. I, p. 157, V. 3256). 

Voyez CAN. Notre texte porte 

ou an par faute typographique. 
QUE (vol. II, p. 36, V. 751 ; p. 48, 

V. 1013 et 1018 ; p. 62, v. 1317 ; 

p. 65, V. 1303) : avec. 
DURENT (vol. I, p. 145, V. 3001 ; 

p. 167, V. 3468) : eurent. 
OUST (vol. II, p. 132, V. 890): 

eût. 
ovoc (vol. 1, p. 31, v. 554; p. 138, 

V. 2841) et 
ovocgUES (vol. i, p• I3S, v. 2832) : 

avec. 
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OVRAIGNE (γοΐ. II, ρ.βΐ, ▼. 1314): 

ourrage. 
OWBS (vol. II, p. 113, ν. 404): 

oies. 

PAIEZ (roi. I, p. 18, v. 280): mis 
en paix. 

PAIOR (vol. I, p. 59, V. 1158) : 
pire, ρς/οτ. 

PALES (vol. II, p. 38, V. 596). Ce 
mot ici ne signifie point château, 
palais, appartement, demeure 
des grands, comme l'explique 
M. de Roquefort, tnais cabane, 
mature. 

PALESTB (vol. II, p. 38, ▼. 799) : 
'* palet à jouer ; jeu des petits 
palets ; du Grec ιταλΛε ii/, 
lancer," suivant M. de Roque- 
fort. 

Il est beaucoup plus pro- 
bable que ce mot désigne un 
combat que nous ne saurions 
déterminer. Voyez Du Gange 

au mot PALKTARB. 

Il faut se souvenir que iraXtf 
en g^ec signifie lutte et ira- 
λαισττ79 lutteur ; et que la 
lutte ëtoit tm plaisir que se 
donnoient dans les fêtes les ba- 
rons du moyen âge : 
Quant li reis leva del manger. 
Aie sunt tuit enbanier. 
De la cité es champs issirent 
£ à plusors gius se partirent. 
Li un alèrent buhurder, 
Lur isnels chevals demustrer. 
Li altre alèrent eskermir, 
U piere jeter, u saillir. 
Tels i aveit ki dans lançouent 
Ε tels i aveit ki lutouent. 
Chescun del giu s'entremetteit 
Dun entremettre [se] saveit. 
(Roman du Brut, MS. Cott. 
Vitellius, a. x, fol. 90, ro, col. 
1, v. 18 ; et MS. du Roi, 13, A. 
XXI, fol. 86, ro, col. 1, v. 6.) 
** Si y eut fait plusieurs 
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ebatemens, 6c s'epromioient 
tous ces Gascons & ces François 
à la luitte l'vn contre l'antre, 
ou i getter la pierre, ou i 
traire la darde au plus loing, 
& au plus haut," etc^Cbro• 
nique de Froissart, vol. iVi 
chap, viii, edit, de Denis San- 
uage,Pari8,M.D.LXXiiii. in-fbl. 
p. ae. 

'' Il (Raoul de Hoadsn,dani 
la Voie d'£nfer) remarque «ae 
coustume lorspratiquéeicomott 
je croy, en Bretagne : 
Mes tot ainsi com se je fiiMe 
A Guimelant & i Hnitier, 
M'estut escremir & IvMkr.'* 
{Les Oeuvres 4efev M. Clmi» 
Favchet, etc. à Paris, ptf 
David le Clerc. m.d.c.x. in-40t 
fol. 568, recto.) 

ρ ANBLLON (vol. I , p. 100, V. S034) : 
pavillon, pannus. 
Le tref tendirent, aine nuns 

plue bel ne vit. 
Quant li pan sunt drëciè et 

amont mis, 
Mangier i poent de chevalien 

deus mil. 
{Li Romans de Garin, vol. h 
p. 252, V. 1.) 

PANS (vol. I, p. 145, V. 2985) : (t) 

PAPiNOAi (vol. II, p. 140, T. 14): 
perroquet. Espagnol, jmdm- 
gayo ; Ital. pappagaUù. 

PARAI (vol. II, p. 52, V. HW): 
paroi,mur,;wirief. Ital.perett; 
£sp. pared. 

PARKi (vol. II, p. 52, V. 110; f 
02, Y. 1336; p. 82, v. 17S0; p• 
122, V. 636) et 

PARER (vol. II, p. 52, V. IW) 
paroi. Voyez parai. 

PARDORRAI (vol. I, p. 29, V. 517): 
pardonnerai. 

PARDOUNOT (vol. I,p. 11, V. 154): 
pardonnoit. 

PARLBRET (vol. I, p. 36, T. W)- 

parleroit. 
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(τοί. Il, p. 41, V. 8θ7) : 
ment confident. 
DE (vol. I, p. 168, Y. 
un ducheral d'Arthur. 
II, p. 156, T. 150) : 
mps. 

A. II, p. 91, ▼. 56) : (î) 
. I, p. 117, T. 8395): 
Angloie, pen ; ItaL et 
ma, 
ol. I, p. 18, T. S94) : 

II, p. 117, Y. 573) et 
. II, p. 70, Y. Itf 1) : 

. II, p. 131, T. 867): 

>1. II, p. 50, Y. 1357): 

Lat. pergere. 

roi, I, p. 46, Y. 890) : 

, peritia. Nom aTonfl 

mpériiie. 

ol. I, p. 203, T. 4246) : 

t 

(yoI. I, p. 205, Y. 4288) : 

m. 

ol. Il, p. 102, Y. 277): 

massif te lierre. 

l. II, p. 69, Y. 1478) : 

*roY. pietat (Fierabras, 

oi. II, p. 50, Y. 1064): 

. II, p. 18, Y. 377) et 
. I, p. 157, Y. 3241): 

il y a long-temps. 
1. i,p. 154, Y. 8190): (?) 
>1. II, p. 83, V. 1777) : 
ie rayée, saiYant M. 
li ajoute : "Ploie, which 
ed from plagie, plaga- 
«me to he the etymon 

Scottish plaid,"— Sh• 
m, edit, citée, p. 247, 
). 
(TOl. II, p. 75, Y. 1613) et 



PLANGENT (γοΐ. II, p. 52, Y. 1113) : 

plaignent, plangunt. 
PLANTEiz (yoI. 1. p. 88, V, 1776) : 

abondantes. Angl. plenteous. 
rLBiJB (yoI. II p. 64, Y. 1378) : 

ploye. 
PLKiNG (yoI. II, p. 130, Y. 852) : 

plains. 
PLBNTST (yoI. II, p. 94, y. 117 et 

1 18) : abondance. Lat.2»2enirt«fo; 

Angl. plenty, 
PLKST (toI. II, p. 98, v. 197 ; 

p. 107, Y. 379; p. 112, γ. 489) : 

plaît. 
PLBZ (vol. I, p. 40, Y. 754) : 

paroles, discours. 
PLEZ (Yol. I, p. 161, Y. 3331): (t) 
PLUET (yoI. II, p. 75, Y. 1601) : 

pleut. 
PLUNJUNS (yoI. ii, p. 113, Y. 496) : 

plongeons. 
POACRES (yoI. I, p. 183, Y. 3814) : 

goutte. 
POKRUS (yoI. II, p. 128, Y. 802) : 

peureux. 
POiB (vol. ij p. 92, Y. 1856): 

s'appuye. 
POINTURE (γοΐ. I, p. 185, Y. 3857) : 

(?) 
POLE (vol 1, p. 120, Y. 2462) : (?) 
POON (yoI. I, p. 32, Y. 587; p. 47, 

Y. 904 ; p. 72, Y. 1427 ; p. 102, 

Y. 2078 ; p. 173, y. 3595) :. pou- 

Yons. 
PORLOIGNB (γοΐ. I, p. 140, Y. 2876) : 

moyen d'èYÎter. 
PORSEUT (yoI. I, p. 104, Y. 2123) : 

poursuit. 
PORT (yol. I, p. 33, Y. 616) : 

porte. Impératif. 
PORTE (yx)l. II, p. 72, y. 1534) : 

port, hâyre. 
POST (vol. II, p. 133, Y. 910) : 

pût. 
PODM (yol. II, p. 68, y. 1449): 

pouYons. 
*0UT (vol. II, p. 105, y. 339) : 

put. 
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f RAISER (τοί. II, p. 123, T. 705) : 

louer. Augl. to praise, 
PRÉiMJES (τοί. II, p. 130, T. 859) : 

primes. 
PRsissRBiB (vol. II, p. 151, T. 55): 

prieeroie. 
PRBNET (yoI. I, p. 145, Y. 2985) : 

prenoit. 
PR£NO (je) (vol. ιι,ρ. I13,passim) : 

je prends. 
PRENGK (τοΙ. I, p. 40, T. 749; 

p. 95, ▼. 1922 ; p. 163, y. 3390) : 

prenne. 
PRKz (vol. I, p. 71, y. 1406 et 

1422): prêt. 
PRIMA (Tol. I, p. 104, y. 2109) : 

(î) 
PRINT (toI. I, p. 108, Y. 2196): 

pris. 
PRINT (yol. I, p. 183, y. 3804) : (?) 
PRINT (yol. I, p. 183, y. 3813) : 

pris (je). 
PRiouT (yol. I, p. 20, y. 322) : 

prioit. 
PRIS (yol. Il, p. 46, y. 978) : pro- 
bablement prise, eetimë. 
PRIS (yol. II, p. 107, y. 370): 

prise. 
PRISE (yol. I,p. 58, y. 1135): (î) 
PROIOT (yol. 1, p. 141, y. 2901): 

prioit. 
PROOISE (yol. I, p. 13, y. 176; p. 

39, y. 738) : prouesse. 
PRu (yol. II, p. 150, y. 32) : prou, 

beaucoup. 
PRUBF (yol. II, p. 26, y. 550) : 

près. 
PRUZ (yol. II, p. 83, y. 1791) : 

preux. 
PUCE (yol. II, p. 53, y. 1130) : 

pusse. 
PuiOT (yol. I, passim). Voyez 
puioz (yol. I, p. 57, y. 11^; p.. 

62, y. 1215) : bâtons, béquilles 

pour B'appuyer. 
PUISE (yol. II, p. 52, y. 1100 ;p. 

62, y. 1321 et 1322) : puisse. 
PuiTB (yol. II, p. 133, y. 921). 



De puite airet de méchante 
race. 
PURLLiNiR (γοΐ. II, p.46,T.976): 
éloigne. 

PURLUNGANCE (γοΐ. II, p. 46, T. 

986): éloignement, retard. 
PURTRAiTE (yol. II, p. 131,T. 

portraite, peinte. 
PUS (je) (yoI. I, p. 4Γ, V. 

je puis. 
PUS (vol. I, p. 5, y. 37; τοί. ΐΐ,ρ• 

45, y. 954) : puis, ensuite, et 

non plus, davantage, coeme 

l'explique M. de Roquefcrt. 
PussET (yol. II, p. 47, τ. 

pouviez. 
PUT (vol. II, p. 53, T. 113* ; 

p. 72, y. 1544) : peut. 
PUTÉE (yol. I, p. 199, V. 4155): (!) 

Peut-être doit-on lire deputere, 

criminel, igpaoble. 
PUUR (yol. II, p. 51, y. 1089; P• 

68, y. 1454) : puanteur. Pror• 

pudor (Fierab, y. 2001). 
Puz (vol. II, p. 60, y. 1275) : paie- 

QBNS (yol. I, p. 71, y. 1405; p• 

143, y. 2953) : comte. 
QUEROLE (vol. I, p. 75, T. 1507): 

(?) Doit^n lire la que nkj 

Role signifieroit rouk; mais 

que» comment l'expliquer t 
QUAI (yol. II, p. 111, y. 4ββ; ρ• 

116, v. 556; p. 119, v. 613; 

p. 122, y. 681 ; p. 128, y. 82Î) : 

ce que, que. 
QUARNBz (vol. I, p. 184,Y.384i): 

(?) 
QUARTIERS (vol. i,p. ΟΟ,γ.ΙΙΛ): 

(î) 

QUIER (vol. Il, p. 115, Y. 538): 
écuyers. 

QUISSBTTES (vol. II, p. 1Î9» ^• 

826) : petites cuisses. 
QUOR (vol. II. p. 111, V. 45S): 
cœur. 

RAI (vol. II, p. 96, y. 144; p• 
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) ; p. 103, y. 9ββ ; p. 

4 et 470 ; p. 138, ▼• 

,▼.833): roi. Eepagn. 

. re ; Lat. rex. 
I, p. 89, T. 1790): 
branche. Ital. et 

•amoi Lat. ramus, 

1. I, p. 33, ▼. A84) : 

f», régna, 

I, p. 79, T. 1594; p. 
1 ; p. 86, T. 1730 ; p. 
M): rameaux, feuil- 

II, p. 101, T. 359; 
883 ; p. 113, ▼. 478 ; 

776; p. 137, r. 795; 
943): roi. 
l. I, p. 90, T. 1805) : 

1. I, p. 83, T. 1648): 

p. 13, T. 161 ; p. 44, 
. 45, V. 856 ; p. 54, ▼. 

0, T. 1180): bûcher. 
le sens de ce mot aux 
et 7703 du Roman de 
pex de BMs, bien que 
re de M. Robert lui 
ui de roi et de cou- 
Voyez eon édition, 
319. 

Λ, I, p. 155, ▼. 3308) : 
, bavardage. 

I, p. 158, ▼. 3383; 
V. 4317) : retraite, 
jat. recessus; Anglo- 
sced. Ce mot est au 
de M« de Roquefort, 
ive employé comme 
ans le fabliau du vair 
y, 279 et nn^—Fabl. 

roi. I, p• 173 et 300. 
lA (vol. Il, p. 77, V. 
onnoltra. 

II, p. 134, ▼. 735) : 
t de nouveau. 

1. I, p. 37, V. 470): 



RBDUi (vol. I, p. 61, V. 1304) : 
reduB, due à mon tour. 

RKBSCORT (vol. I, p. 100, V. 3031) : 
mette en sûreté. 

RBHERCÉOR (vol. I, p. 156, V. 

3330) : répéteurs, médisante. 
RBIGNK (vol. I, p. 96, V. 1945 ; 

p. 175, V. 3640) : rêne, bride. 
RXisuN (vol. II, p. 48, V. 1013) : 

raison. 

RBLBM ENT (vol. II, p. 149, V. 3) ! 

(?) 

REN (vol. II, p. 47, V. 1007; et 
passim): chose, rien, qui ne 
eignifie pae niant, nulle chose, 
comme le dit le DictUmnabre 
de l'Académie Françoise. Je 
ne sais rien ne veut pas dire 
je ne sais néant, mais je 
ne sais chose, Lat. res, rem ; 
Prov. re {Fierab, v. 879, &c.), 
res (ibid. v. 31S9). 

80SIB. 



Et sur rien tu te formalises. 

CUEANTHIS. 

Qu' appelles-tu sur rien ? Dis i 

S08IB. 

J'appelle sur rien. 
Ce qui, sur rien, s'appelle en 

vers, ainsi qu'en prose ; 

£t rien, comme tu le sais bien, 

Veut dire rien , ou peu de chose. 

{Amphitryon, act. ii, scène 3.) 

RBNDROiz (vol. I, p. 139, V. 3644) : 

rendrez. 
RENGNB (vol. II, p. 69, V. 1470; 
p. 83, V. 1793) : royaume, pays. 
REN8 (vol. II, p. 63, V. 1335): 
chose, rien. Voyez rxn. 

RBNTIENB (vol. I, p. 177, V. 

3687): (?) 

RBPARLANCE (vol. I, p. 98, V. 

1986). Ce vers entier signifie : 
on en parlera laidement dans 
la suite, 
RBPEIRER (vol. II, p. 60, V. 1278) : 



•τ 
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rerenir. 
REPENRA (vol. I, p. 128, T. 9036) 

reprendra• 
REP08T (roi. I If p. 98, T. 194) 

cadiette, lieu caché. 
REPOT (vol. II, p. 51, T. 1095) 

pat aoesi. 

RE8EIVB (vol. II, p. 152, ▼. 61) 

resoive. 
RETBNT (vol. II, p. 63, T. 1345) 

retient. 
RETORT (vol. I, p. 32, T. 583 

p. 48, T. 927): retourne, re 

Tienne. 
REUZ (rol. II, p. 123, v. 702) 

ruisseau. 
REVENT (vol. II, p. 73, V. 1555) 

revient 
RBVIENOE (vol. I, p. 141, V. 2902) 

revienne. 
REz (vol. I, p. 51, V. 984) 

bûcher. 
RiCHAUT (vol. II, p. 3, V. 55) 
Et di que chevaliers s'avile 
Et de ses amors ne li chaut, 
Qui se fie et croit en Richaut 

{Des Treêcest v. 26.— Fafr/. 

vol. IV, p. 394.) 
RIDANT (vol. II, p. 75, V. 1603) : (? 
ROE (vol. I, p. 178, V. 3711) 

rauque» enrouée. 
ROSEALS (vol. II, p. 38, V. 804) 

roseaux. 
ROVA (vol. I, p. 147, V. 3034) 

pria, engagea, rogavit. 
ROTIE (vol. I, p. 184, V. 3834) : (? 
RovoiBNT (vol. I, p. 142, V. 2927) 

(υ 

RUSBLS (vol. II, p. 114, V. 524; ρ 

127, V. 788) : ruisseauXé 
RUSSiNOL (vol. II, p. 149, V. 13) 

rossignol. 
RUTB (vol. II, p. 151, V. 40) 

compagnie. 
RUTB (vol. II, p. 133, V. 915) : (? 
RuvisT (vol. II, p. 107, V. 380) 

rougit. 
SAGE (vol. I, p. 135, T. 2767 et 



2768 ; vol. il, p. 63, t. 1346): 

sache. 
SAGNiÉ (voL I, p. 77, T. 1544): 

saigné, fait saigner. 
8AI (vol. II, p. 120, V. 645 et 654)-. 

soif. 
SAIT (v(d. II, p. 117, Y. 582 et 

585): soit. 
SAILER (vol. II, p. 125, Y. 745): 

sauter, pris mhstantiv. 
SAIVB (vol. I, p. 23, T. 378): 

peut-être sauve, surtoat si on 

lit u aive au vers précédent 
SAUT (vol. II, p. 74, Y. 15W): 

saute, s'élance. Lat salit. 
SALLi (vol. I, p. 66, V. 1316) et 
SALLiz (vol. I, p. 38, Y. 710): 

santé. 
SALT (vol. II, p. 82, Y. 1760): 

sauve. Sul^, 
SA Ν BUE (vol. I, p. 185, Y. 3850): 

selle, y oyez le Glossaire de M. 

de Roquefort au motSAJun• 

et celui de Du Gange as ιοΛ 

SAMBUCA. 

SANT (vol. I, p. 77, V. 1547): 

sang. 
8AUSI8T (vol. I, p. 46, Y. 887): 

sautât, sautoit. 
SAUVAGiNB (vol. I, p. 86, Y. 1731): 

lieu sauvage, foxét. 
savbret(-vu8) (vol. II, p. 44, ▼■ 

936) : saurez-vous. 
SEOBURE (vol. I, p. 155, Y• 3197): 

secoure. 
sÀCLE (vol. II, p. 52, V. 1101) : 

siècle, monde. 
SBCROi (vol. I, p. 66, V. 1304) : 

secret. 
SERT (vol. II, p. 127, Y. 800): 

étoit assis. 
SEORBi (vol. II, ρ 37, V. 791) et 
SBOROi (vol. I, p. 65, V. IS80): 

secret. Ital. segreto. 
SEIET (vol. II, p. 46, V. 887): 

soyez. 
SEiNONEs (vol. II, p. 69, Y. 1485): 

marques, signa. 
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L II, p. 32, T. est): 

cher. 

roi. II, p. 106, T. S55 ; 

. 443 ; p. 131, t. βΤ2 et 

127, T. 703 ; p. 132, t. 

135, T. 948 ; p. 180, r. 

ntannitdt. 

, p. 83, T. 1072) : son. 

roL il, p. 32, t. 070} : 

(yol. Il, p. 95, T. 140): 

6. 

ό1. I, p. 180, T. 3750) : 

I. 

. II, p. 101, T. 259) : (?) 
ol. II, p. 99, T. 208) : 

t>L II, p. 108, ▼. 400 ; 

911) : M&gneor. Ρτοτ. 

Fierab. t. 809, etc.), 

Ebid. T. 802). 

roi. II, p. 92, T. 70 ; p. 

): ceignenn. 

ό1. I, p. 105, T. 2127 ; 

. 3308) : aneeitOt. 

(toI. II, p. 40, T. 980) : 

î. 

roi. II, p. 102, ▼. 272) : 

. I, p, 0, T. 50 ; p. 12, 
u 155, y. 3207) : aeroit. 

II, p. 2, T. 17). Si 

croyons la première 
i ce mot, il derroit 

serfs, Tilaine, ainei 
re 2972, Tol. i, p. 144. 
>1. 1, p. 83, T. 1004) : 
, ètoit, stabat. 

p. 71, T. 1«»): Boit. 
ol. I, p. 150, T. 8227) : 
ne, imputatioïkA. 

II, p. 9, ▼. 105). Ce 
t-U tynoiiyme de bien 

ol. II, p• 47, T. 89): 

11, p. 74, T. 1592); 



8BTBI (yol. t, p. 105, T. 2133): 

Buiyre. 
SIX (roi. I, p. 93, y. 1874 ; p. 141, 

y. 2905; p. 140, y. 3078; yol. 

II, p. 112, y. 484 et 487) : saii. 
8IBUT (yol. I, p. 95, y. 1929): 

■ait. 
MOB (yol. I, p. 159, y. 3290) : 

eiege et probablement diamlnre, 

appartement. 
•lOLATON (yol. I, p. 184, y. 3882) : 

étoffe prideiue de soie on de 

laine. Arabe, LVi^** Voyez 

an reste d'antrea opinions sur 
l'ètymologie de ce mot, dans le 
Glossaire de Du Gange au mot 
οτοι<Α8 ; et dans les notes de 
Tyrwhitt sur les Canterburp 
Taies, edit. d'Oxford, in-4o, 
yol. II, p. 480. 

siouuiT (yol. Il, p. 71, y. 1595 ; 
p. 72, y. 1539): nayiguent. 
Island, siglaj Anglo-Saxon, 
fejlian; Angi. sail; Allem. 
segeln; O9noiB,s^le,seUe; Bas- 
Lat. siglare* 

siNOFBB (yol. Il, p. 94, y. 108) : 
sinople, couleur yerte, en 
science héraldique. Yoyes la 
lere dissertation de Du Gange 
sur l'histoire de 8. Louis par 
Jehan de Joinyille, p. 137-138. 

siBBB (yol. I, p. 193, y. 4032) : 
suivre• 

siuyi (vol. II, p. 124, y. 718): 
suivit. 

siuz (yol. II, p. 41, y. 800) : su. 

siYBMT (yol. I, p. 83, y. 1070): 
suivent. 

siVBT (vol. f , p. 79, y. 1587) : 
suivoit. 

siwi (vol. II, p. 121, y. 007): 
suivi. 

80 (vol. II, p. 91, Ύ-^ϋβ; p. 95, 
y. 120 ; p. 97, y. 101 ; p. 100, y. 
239 ; p. 101, v. 244) : ce, cela. 

801 (vol. I, p. 58, y. 1131) : (?) 
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soiANT (roi. I, p. 151, y. 3110) : 

séant, situé. 
soiBB (roi. I, p. 100, r. 8312) 

seoir, être assis. 
SOIN (vol. I, p. 100, T. 2213) 

besoin, cure. 
SOIT (roi. I, p. 145, ▼. 2002) 

sut. 
soiVRX (toI. I, p. 18, T. 205) 

serrer, séparer, 
soiz (vol. I, p. 01, ▼. 1837) 

sais(-tu) ? 
SOL (vol. I, p. 70, T. 1304) 

seulement. 
soLSuz (vol. i, p. 105, V. 4080) 

soleil. 
SOLLK, NT (vol. i, p. 176, V. 3002 

et 3004) : souille, souUlent. 
80LT (vol. II, p. 37, V. 778 ; p. 

40, V. 840) : sut.— (vol. il, p. 

105, V. 320; p. 115, v. 530; 

p. 121, V. 070 ; p. 123, v. 712) : 
. avoit coutume, solehat. 
SOLTB (vol. I, p. 157, V. 3201) : (7) 
SON (vol. I, p. 33, V. 507 ; p. 110, 

V. 2428) : soin, souci. 
SONT (vol. I, p. 03, V. 1251) : (?) 
SORCHAVZ (vol. i,p. 177, V. 3001 et 

3004 ; p. 178, v. 3007 et 3703 ; p. 

188, V. 3033) : probablement 

guêtres. 
S0R0i«B (vol. i, p. 155, V. 3210) : 

accuser. 
soRDOis (vol. i, p. 21, V. 350). 

Ce mot signifie non sourd, 

comme le dit M. de Roquefort 

qui ne donne aucune citation, 

mais nuisible, contraire. 

ÎV>R4)UBRXZ (vol. I, p. 147, V. 

3030) : demandez trop. 
SORSB (vol. i, p. 54, V. 1043): 

répandue, du verbe sordre. 
soRsx (vol. i, p. 105, V. 2131) : (?) 
souRA (vol. I, p. 00, V. 1178): 

saura, 
tous (vol. I, p. 10, V. 230) : payé, 

sohttus. 
sousT (vol. II, p. 00, T. 21): 



sût. 
sousTBS (vol. II, p. ISljV. β61): 

sûtes. 
sovBNT (vol. II, p. 149, T. 1): 

souvient. 
sovBNTRX (vol. I, p. 07, T.IM5): 

après, ensuite. 
Soventre li chevalchent e Bre- 
ton e Normant. 

{Le Boman de Rou, t. 30Θ9.' 

tome 1, p. 204.) 
Soventre li corurent baron e 
vavassor. 

(Id. V. 4023.— tome i, p. %»•) 
soviN (vol. I, p. 136, T. 

sur le dos, supinus. 
soz (vol. i, p. 180, T. 

sous, solidi* 
SUBLBR (vol. I, p. 178, T. 37U} 

siffler. 
succRBz (vol. II, p. 60, T. W9) 

secourez. 
SUEN (vol. i, p. 178, Y. 371•) 

son, sonitus. 
suET (vol. I, p. 03, V. IWe et 

1877): (?) 
Desoz son lit la temfuet. 

(Le Castaiement, conte 1, v• 

l6r,—FabL, vol. ii, p. 50.) 
Trouvai un homme qui mncet 
Une femme en terre et «MJ^• 

(Les Rues de Paris, t. 303.- 

Fabi., vol. Il, p. 258.) 
8UJUR (vol. II, p. 42, V. 80()'• 

ségour. 
SUL (vol. Il, p. 133, V. W)'• 

seulement. 
SULIBZ (vus) (vol. II, p• 31, V• 

007; p. 134, v. 040): το»• 

aviez coutume, solebas. 
SULLBz (vol. II, p. 130, V. 980): 

souillé. 
SUMUS (vol. II, p. 124, V. 730)'• 

sommes. 

SDJCRMB (vol. II, p. 80, V. 1) 

séjourne. 

SURiDRNAMBS (vol. II, p. 131» V- 

870) : ségonmames. 



GLOSSAIRE. 



263 



(vol. II, p. 144, T. 64) : 
è. 

»UT (toI. II, p. 93, T. 95) : 
oit. 
>ol. Il, p. 121, ▼. 070): 

I. II, p. 123, T. 701 et 
onrd, jaillit. 

II, p. 129, T. 830) : soub. 
Ν (vol. II, p. 132, V. 
onpçon. 

1. II, p. 136, V. 964): 

(vol. II, p. 57, T. 1214) : 

ine. 

voL II, p. 123, V. 698) : 

at. 

II, p. 28, V. 585 et 598 ; 
T. 950 ; p. 62, t. 1336 ; 

V. 277 ; p. 149, V. 8) : 

'vol. II, p. 101, T. 252): 
t. 

'01. II, p. 116, V. 569) et 
Tol. I, p. 160, V. 3310): 
UR, yaurien, Mpon, 11* 

unie, amador tafur 
m amor e levol crim ; 
le coidee qu'amor i>ejur, 
restan val com fez al 
on ; 

jetapa fo de fina color 
Buacse d'ona semblanea ; 
hom no eab de sa valor 
fin ni la comensanea. 

Marcabrus. 
'URER, lunuier." 

d'un Glossaire occUa- 
)ar M. de Rochegude, à 
iBe,chez Benichet cadet, 
n-8vo, p. 298.) 
et sanh Marti, lo bon 
fur. 



(Ibid. p. 23, col. 2 ; citation du 
Roman de Gérard de Roussil• 
Ion.) 
Vers le tqfur se prent à apro• 

chier. 
(Roman d'Agolant, Rec. de 
Bekker, p. Ixv, col. 1, v. 1180.) 
Ne me conoieaei pas, bien le 

sai e devin, 
Ke joe soi conrèé comme ta/or 

tapin.* 
(Roman de Horn, MS. de Cam- 
bridge, fol. 76, ro, V. 20.) 
Par mi coe qu'estes si dégaste 

e frarin 
Ne me semble k,e seiex ne tafur 

ne tapin. 
(Ibid. fol. 82, ro, v. 11; et MS. 
Harl. fol. 72, v«, col. 1, v. 13.) 
Or me soi çà venu cum tafur 

poverement. 
(/ZoMum de Horn, MS. de Cam- 
bridge, fol. 88, Vo» V. 20.) 
Amour 

As haus homes est fel et durs. 

Et bnens as sers et as tafurs.i 

(De Narcisus, v. 767. -Fabl. 

et Contes, vol. iv, p. 167.) 

taixr(vo1. \, passim): bourbier. 

TAINT (vol. I, p. 151, V. 3118): 

tient. 
TALLB (vol. I, p. 24, V. 412): 

taille. 
TAMKz (vol. I, p. 152, T. 3141): 
effîrayez. 

A Jésu Crist demande aie, 

E il li dist : ** Ne vus tameiz. 

Tant garderet cum pris aveit. 

(MS. du Collège de la Trinité, 

Cambridge, no B. 14. 40, fol. 

63, vo, col. 1, V. 23.) 

Il faut lire ainsi ce vers du 
Roman de Tristan. 
" Sire, poor." ** Ne vustamez." 
I TANLBNT (vol. II, p. 101, V. 254): 



Le MS. ΗμγΙ., foL 71 1 recto, col. 1, t. 23, porte : thafur et tkapin. 
MéoD » msl In : aon édition porte ca/urs. 
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talent f plaisir. 
TAPiNB (yol. I, p. ieO| T. 3310) : 

en cadhette. 
TABTARiB (vol. i, p. 179, T. 3738) : 

croûte produite par la lie de 

Tin aèche. Italien et espagnol, 

tartaro ; bas-latin, ferfortm•. 

Voir D. Gaipentier, à ce mot. 
De là tadkie en général: 

** Deus çui. . . tartara laoare 

dignasti per crucem." — In 

missali gothico apnd Mabillon, 

de Liturgia gallic, p. 180, col. 2. 
TA8BL (vol. I, p. 96, T. 1949): 

agraffes, boutons. En anglois 

t(iS8el signifie glandt bordure, 
rk (toi. II, p. 150, T. S7) : telle. 
TBNDRCR (toL II, p. 84, T. 1814) : 

tendresse, amour. — (p. 150, t. 

30). N'éust tendrur, ne fût 

attendri. 
TBNOB (toI. II, p. 73, T. 1570; p. 

152, T. 60) : tienne. 
TBNRON (vol. I, p. 33, T. 584) : 

tiendrons. 
TBNT (toI. II, p. 45, T. 345 ; p. 

50, T. 1055 ; p. 73, T. 1556 ; p. 

137, T. 988; p. 149, T. 3 ; p. 151, 

T. 41): tient. 
TERTRiBR (toI. I, p. 67, T. 1319) : 

tertre, coUine. 
TÀs (Tol. I, p. 130, T. 3458): (?) 
TBU8 (toI. I, p. 99, T. 3005): 

enleTè, de tôlière, 
TiBOis (toI. I, p. 44, T. 842): (?) 
TiBNOB (toI. i, passim J: tienne. 
TisBUBNT (toI. II, p. 4, T. 64) : 

intrigue, entremise. 
TOOB (toI. I, p. 63, T. 1254) : (?) 
TOISB (Tol. I, p. 207, T. 4326) : (?) 
TOLE (toI. I, p. 34, T. 632) : ôte, 

retarde, de toUere. 
TOLAGE (yol. II, p. 47, T. 1006) : 

enlèyement. 
TOLI (toI. I, p. 125, T. 2550): 

enleTai. 
TOLOiT (vol. I, p. 63, T. 1245) : 

enleTè. 
TOR (toI. I, p. 18Γ, T. 3894): 



tourne. 
TRAINS (toI. i,p. 195,τ.4βη): (1) 
TRAIT (toI. II, p. 71, T. 1519): 

Toîle. 
TRALUtR (toI. I, p. 75, T. 1488) : 

trôler, errer, aller si et là. 

Ang^. to stroll, 
TRATAL (toi. I, p. 8, T. 99): t»• 

Tail, peine, douleur. 
TRAZAT (toI. II, p. IM, T. 

710): traqua. Angl. te ft'see• 

TRBCHIBZ (toI. I, p. 57, T. 1114)! 

tressés. 
TRBiFBz (toI. II, p. 82, T. 1709): 

trois fois. 
TRBiTBs (toI. i,p. 159, T. 3îW): (!) 
TRBPBL (toI. i, p. 126, T. «57»): 

tourment, agitation. 
TRBSALT (toi. II, p. 82, t. 1748)'. 

tressaillit. 
TRB8RA (toI. I, p. 97, V. IW•) : 

(î) 
TRiàs (toI. I, p. 47, T. 907; p. 

205, T. 4277): 
Prenge diescnn le soen triii 
sei sur sun destrier. 
(Borna» de Horn, MS. de U 
Bibliothèque Publique del'Uni- 
Tersité de Cambridge, Ff. 6. 17} 
fol. 2, ▼«, T. 18.) 
Mut suef l'enporta triés sei 
sur sun dieral. 
(Id. ibid. fol. 3, ro, t. 7.) 
Rou esgarde très li, si tU la 
puldre leTer. 
(Roman de Bon, t. 1516<-t(iL 
1, p. 77.) 
TRUBLE (Tol. II, p. 75, T. 1599): 

trouble, se trouble. 
TRisçAST (toI. II, p. 99, T. SI7)* 
Joignez ce mot STec le préoè* 
dent et lisez bntbrsast, ψό 
signifie appelât, 
tristur (toI. II, p. 52, T. 1118 } 
p. 57, T. 1217; p. 119, T. 616) : 
tristesse. 
TUDÈLE (vol. I, p. 163, T. 3375): 
ville de NaTarre, qui a donaé 
son nom à Guillaume, l'un des 
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hiftorieiui dee AlMgeoie» et à 
Benjamin, royagenr juif. 
TVïïkx (ύ<Λ. II, p. 65, T. 130Γ). 
Dott-on lire fMr[n]éé,toamèef 

VIL (τοί. I, p. 184, T. a838 ; p. 

190, T. 3950) et 
DUL (Tol. I, p. 183, T. 8818) : 

œQ. 
vuMi (toI. II, p. 05, T. isr) : (?) 
OIIQV18 (Tol. II, p. 58, T. 1S30) : 

<mcqaee,jamaie. 
i7iAiuji (vol. II, p. 48, T. I(tt3) : 

(T) 
OS (toI. II, p. 126, T. 778). Lieez 

OtiRAiNK (vol. II, p. 121, T. 602) : 

QBayre• 
tJni (toI. 11, p. 131, T. 870): 

tniTullè. 

y kl (je) (τοί. II, p. 101, T. 261 ; 

p. lie, T. 555 ; p. 130, T. 853) : 

jcTois. 
Vaidik (toI. II, p. 06, T. 155) : 

finesse, mee^ 
>AIL (toI. II, p. 03, T. 86) : Tmle. 
>A1L (je) (Tol. II, p. 58, y. 1234) : 

je Taux. 
TiiLLpR (τοί. II, p. 72, T. 1544) : 

raloir, être utile. 
VAUS (Tol. I, p. 138, T. 2842): 

▼ni, franc, ouTert. 
TAiss (τοί. II, p. 120, T. 646) : 

TraL 
TAIT (Tol. II, p. 08, T.' 188 et 

103 ; p. 00, T. 222 ; p. 118, T. 

007 ; p. 135, t. 067) : yoit. 
TALDRA (toI. Il, p. 50, T. 1261) : 

T^udra, de valoir, valeir, vaUler 

(Toyex plus haut) ou poler 

(MS. Hari. 1717, fol. 217, ro, 

ooL 3, ant^nultième yers) et 

non voider, comme le dit M. de 

Roφlefort. 
TACS (toI. II, p. 113, T. 506): 

▼al, Tallèe. 
▼HAST (toI. I, p. 52, T. 1008) : 

défendit. 



▼KiDisi (toI. II, p. 124, T. 733) : 

ruse, fineese. 
▼EisDiB (toI. II, p. 07, T. 180): 

ruse. Voyez le Glossaire de 

M. de Roquefort au mot vois• 

niK. 
TKLBZ (Tol. I, p. 54, T. 1061): 

Toulea. 
▼ELZ (Tol. II, p. 30, T. 627) : 

yieux. 
ΎΈ,ν (▼ol. II, p. 107, T. 382; p. 132, 

T. 005): Tiens. 
TKNDRBii (toI. II, p. 127, T. 701) : 

TÎendroie. 
TBNDRRiT (toI. II, p. 07, T. 178) : 

Tiendroit. 
TBNO (toI. II, p. 114, T. 513) : (je) 

Tiens. 
TSMOB (toI. II, p. 57, T. 1213 ; p. 

50, T. 1256; p. 60, t. 1283 et 

1203; p. 73, t. 1560) : Tienne. 
TXMOBZ (toI. II, p. 68, T. 1462 ; 

p. 102, T. 267 ; p. 118, T. 610) : 

Teniez. Sutij. 
▼BNISB (toI. II, p. 76, t: 1627) : 

Tinsse. 
TBMT fpastknj : Tient, Tint. 

TBNTRBLLBR (τοΙ. I, p. 182, T. 

3706) : se Tautrer. 
TBOLT (toI. II, p. 143, T. 40) : 

Touloit. 
TBR (toL II, p. 73, T. 1555 et 

1550): Toir. 

TBRRBIBUBBIT (ToI. II, p. 110, T. 

023): Traiment 
▼BRRiNB (toI. I, p. 46, T. 880) : 

Terrière, Titrail. 
▼BRTB (toI. I, p. 21, T. 358) et 
TBRUR (toI. II, p. 20, T. 412; p. 

42, T. 880) : Tèritè. 
▼BscuNTB (toI. II, p. 66, T. 1406) : 

Ticomte* 
TBz (toI. I, p. 161, T. 3340) : Ta. 
▼IBLIDR (▼ol. II, p. 36, T. 772): 

joueur de viele ou Tiolon. 
▼IBNOB (toI. I, p. 53, T. 1034; p. 

139, T. 2870) : Tienne. 
TiBNGBNT (τοί. I, p. 25, T. 420) : 

Tiennent. Sulif. 
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TIF (je) (toI. II, p. 58, V. 1234; 

p. 110, T. 616) : je ris. 
TILANIB (vol. I, p. 114, T. 2333): 

Tillaine, altéré iUnsi pour la 

rime, 
TILOMAST (toI. I, p. 55, ▼. 1071) : 

maltraitât. 
TiNONO (vol. II, p. 05, T. 138): 

probablement voisinage. 
TINT (vol. I, p. 143, V. 2057). 

Lises plutôt n*unt* 
TiTB (vol. I, p. 56, V. 1084; p. 

70, V. 1386) : vie, vita, 
vo (vol. I, p. 201, V. 4186): vœu. 
voB8sx(vol. II, p. 130, ν.8β5): (?) 
V0I4 (vol. I, p. 03, V. 1800): 

interdit, ex^oignit. 
voiDÉB (vol. II, p. 121, V. 673) : 

vuidëe. 
VOIE (vol. I, p. 106, V. 2156) : 

voue, fais vœu. 
voiBT (vol. I, p. 71, V. 1412) : 

voyoit. 
voiBs (vol. I, p. 146, V. 310) : (7) 
voiLBz (vol. II, p. 110, V. 443): 

voulies. 
VOIT (vol. I, p. 74, V. 1475) : va. 
VOTTB (vol. I, p. 175, V. 3640) : (î) 

VOLKNTBRBS (vol. II, p. 48, V. 

1015): de bonne volonté, jni^ 

(M^ectivement, 
VOLBZ (vol. I, p. 163, V. 3371). 

Ne doit-on pas lire voiex ? 
VOLT (vol. II, p. 74, V. 1588 ; p. 

75, V. 1616 ; p. 76, v. 1618 et 

1636) : vent. 
VOLT (vol. II, p. 00, V. 221) : va. 

Il faut vraisemblablement lire 

voit, 
VOLTB (vol. II, p. 131, V. 860): 

cave, caverne. Angl. vomU, 
VOLUM (vol. II, p. 03, V. 82): 

voulons, volumus. 
V08ISB (vol. I, p. 100, V. 2218): 

voulusse, voudroie. 



vosiSTBS (vol. I, p. 124, T. 2548}• 

voulûtes. 
VOT (vol. II, p. 145, T. 86): 

voulut. 
VOTÉURBS (vol. i,p. 194, T. 4050): 

νοϋ (vol. II, p. 36, V. 764): vœn• 
vuiz (vol. II, p. 25, t. 532): 

voix. 
vuL (vol. II, p. 76, y. 1θ36): 

yeux. 
VULDRIBZ (vol. II, p. 47, T. W): 

voudriez. 
VDLB (vol. II, p. 52, T. 1101): 

veuille. 
VDLBIR (vol. II, p. 53, T. 1138): 

vouloir. 
vuLT (vol. II, pcusim) reut 

WACRANT (vol. II, p. 75, V. ΙβΜΐ 

p. 80, V. 1721) : errant. An^• 
vagrant, 

Li nés ù Aucasin eetoit ait 
tant parmertcwifcrauf * qo'de 
ariva au castel de Biaucairc 
{D* Aucasin et Nicokte.-FaM- 
et Contes, vol. i, p. 412.) 
Ici vine tut par wrec enàhei• 

tif walcrant.i 
(Roman de Nom, MS. Doaœ, 
fol. 8, vo, col. 2, V. 27.) 

WAOB (vol. Il, p. 61, T. 13•' i 
p. 75, V. 1600 et 1608): Ttgœ• 
Angl. wave, 

WALBis (vol. II, p. 38, V. 801): 
Gallois. 

WALOs (vol. II, p. 43, T. W)' 
galops. 

WAN (vol. II, p. 117, V. 681) : 0) 

WANBLBI8 (vol. II, p. 38, T. 80S): 

(?) 

wiKBT (vol. II, p. 101, V. W}' 
guichet. Apgl. wicket. 

WNT (vol. II, pi 37, V. 787; p. •» 
V. 833 ; p. 42, v. 889) : Toot 



* L'édition de Méon porte wait eremtt qtii ect une faute. ^ ^ 

t Le MS. de la Bibliothèque Publique de Cambridge donne la variante 9Un$v, 
fol. 33, reoto, t. 16 : 

Ici vine par werec con chaitif esgarant. 
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PRAEFATIO. 

TEB monnmenta aetatis mediae, quae pieraque coUegi in 
lere jusstt et eumptibus Regis clementieeuni et liberaliseimi 
r Germaniam, Helvetiam et Italiam facto annis 1816 — 17, et 
QC edidi, tanquam Codicem diplomaticuin, documenta habi- 
um eorum, quae epistolis meis de hoc itinere scriptis commu- 
a?i jam cum civibus literatis, pnmum profecto locum occupât 
jimentum poëmatis Graecitatem profitentis mediam» quo pars 
lun gestarum regis Arturi convivarumaue continetur. Est 
m primum et unicum hujus generis reuquum, quo probatur 
ieotis, praeter arma et leges, etiam literarum et fabularum cum 
cidente et Septentrione conjunctio, donee populus doctissimus 
irtibus cultissimus barbarorum moribus feris atque immanibus 
sitjMiulatimque interiit. Qui Graecorum interitus <^uum in 
mis caeterarum Europae nationum nihil miserationis, immo 
uûam quandam ezcitaret, tum etiam postea minim quantum 
dbebat literarum restitutionem, iterum atque iterum pericli- 
tem barbarorum incursionibus, quorum anna formidavit ali- 
indo etiam Vindobona nostra. Possit quidem, qui rerum 
manarum vicissitudines repetit altius, in usque legem agnoscit 
nnam, spem nobis facere, fore ut, quemadmodum barbarorum 
yermania nostra in imperium Romanum olim incursiones, ita 
[baronim quoque ex Asia profectorum anna inexspectatam 
indam et ingeniorum et morum universam in Europam afferant 
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renovatioQem. Sed meminerint istiusmodi philosophic harbaros 
Gennaniae religione Christiaaa partim jam praeparatos, mox 
induisse artium et monim meliorum ingenium et habitum, dum 
qui praecepta profitentur Muhammedi, quum religioni nostrae, 
turn etiam artibue et uteris bellumiaferant et minanturinteritiim. 
Itaque potius optandam est, ut qui per Europam nostram 
principes et civitates societatem inierunt vere ChristiaDam, 
utilitatem minus singulonim spectent, quam universum peri• 
culum, atque eodem ardore animorum, quo sacrum illud Serva• 
tons nostri sepulcrum e faucibus et ignominiis harbaronim 
aliquando enpiebant, nunc quoque conspirent ad barbares istos 
ex £uropa expellendos, praesertim quum in ipsorum visceribus 
morbus quidam civilis grassari jam coeperit, ne forte Europa ipsa 
sepulcrum evadat melioris hominum culturae, unde novas vires 
recipiat, non habiturae. — 

Sed redeat, unde profecti sumu8,.<»ratio nostra. Fragmentam 
nostrum, eadem lingua, qua libn novi foederis, scriptum, ab 
eoque populo profectum, cujus in religionibus multa adhnc 
restant, quae ad antiquissima neligionis Christianae instituta 
pertinent, codice quidem continetur saeculi XIII. vel XIV., sed 
ipsum fortasse jam factum saeculo XII., quo tempore Mich, 
Psellus 2, Const. Manasses^ Jo. Tzettes hujusmodi versus pang^e- 
bant, quamquam et postea et nunc quoque usuroatos. (Videsis, 
quae ea de re opinati sumus in £pistolis ex Italia etc. Tom. 
IV. p. 9—10.) 

Hujus igitur fragmenti, quod scriptum est Cod. Vatic. 1822, 
bombycino, quae res in codicibus quidem Graecis antiquiorem 
plerumque aetatem indicat, inter alia Graece scripta a pag. 200^ 
205 positi descriptionem diligentiae debeo Hienmym AfMtiy 
biblioth. Custodis doctissimi et humanissimi. Postea, argumento 
diligendus inspecto, inveni, haec folia in codice male conjancta 
esse, initio fragmenti facto p. 200. v. 158, et non p. 203, ut nunc 
habes typis restitutum. Nexus enim rem exigit, probatam 
collatione versus et structurae mutatione foliorum intemiptae y. 
158, qui p. 205 in voce σον riiale scinditur. Qua facta resd- 
tutione, argumentum habes quodammodo perfectum, baud dissi• 
mile brevioribus hujus cycli carminibus Romanensibus. Quapo- 
quam speciem non exuit fragmenti subito adventu et abita 
principis rerum, Senis illius mirabilis, dum fabula convivanim 
mensae, quae dicitur, rotundae omnibus intelligitur notissima. 
Quare vix credam, auctorem ignotum hunc solummodo locum 
majoriscujusdam apud Occidentales carminis, tanquam specimen 
quoddam, vel aliam ob causam, Graece vertisse. 

Fragmentum quidem orationis prosae instar scriptum est con• 
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sed moz deprehendi, versus esse, et numeronim reditu et 
rae significatu : etenim quisque prope versus literam ia 
labet majusculam et finiturpuncto, et versus caesura indi- 
nciso. Nonnulla quoque rerum et versuum initia etiam 
8 habent literas et desinunt in -^. Versus autem ipsi 
nt alii quam quos novimus nomine στίχων πολιτικών, 
f quos supra memoravimus, Pselltts quidem paraphrasin 
canticorum, Maniusei vero et Tzettes libros nistoriarum, 
alia scripsere, quorum indicem contexuit Phil, Labeus in 
nbliotheca, p. 132. seqq. et locupletiorem Dufresne in 
r. Graec. med. aevi. Ad nomen istorum versuum quod 
, de quo accuratius egit Dufresne in glossar. Lat. med. 
scholiastes quidem Hepnaestionis septem carminis 
. generum politicum appellat extremum, simplex, quod 
ι absit ab oratione pedestri. Quemadmodum Venantius 
latus versum appellat pedestrem, Gennadius (de carminibus 
niiani saec. I V .) quasi - versum ; praeterea apud Phryni- 
it Photium TO ττοΧιτικόν opponitur τψ ττοιητικψ, et jam 
de Finibus 1. 5, Graecorum ποΧιτικόν verbis quasi civiie 
ilare explicat. Constat denique, hoc nomen etiam hoc 
significasse rem popularem sive vulgarem, auctore Eustathio 
a, versus istos politicost uti Leo quoque Allatius in diatr. 
leonum scriptt. dicit, appellatos esse δημοτικούς: quales 
pud Nostrates die Knittelverse, Quorum versuum quum 
issima adsint vestigia, impnmis apud Latinos, non tarn 
li sunt metrorum expolitorum depravatio, quam antiqua, 
cum illis orta et usurpata species, sed illis contraria, 
tu syllabarum singularum quantitatis et pedum varietatis, 
omnis eorum ars constet mera syllabarum numeratione 
xîcentu. 

)d autem istud genus versuum caeteros superavit, situm est 
trorura antiquorum simul cum paganismo interitu, viris 
doctis postea hac in re ludentibus. Quod in^enii senium 
Tzetzes conquereretur, ipse tamen et in versibus politicis 
.) elaboravit et eorum doctnnam opere quodam reliquit, 
liber ms,, auctore Dufresne, etiamnum latet in biblioth. 
aiiana. Quare versus politicos Francisco Bosqueto ad 
m non est mirum videri politos ; sicuti jam Victor Uticensis 
les politos Constantinopolitanos laudat. Quin etiam Bar- 
(itinerario per Graeciam a. 1805. p. 417) nomen dérivât 
'ήν πόλιν, (sicuti Constantinopolis etiam Stambul, i. e. 
Iv πόΧιν, nominatur), quoniam a Phanali, quae regio 
srum est Constantinopoli, ejusmodi cai'mina plerumque 
scantur. 
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Sed qualiscunque fuit horam versuum ori^, media quidem 
aetate venus politici apud principes et cives hujus urbis florebant, 
id quod ceroitur in ptensqne ejus temporis canninibus. Com* 
plectebantur autem, auctore Leone AUatio 1. 1. praeter aliahuic 
similia metrorum genera» versum AnacreoiUeum (impari nomero 
syllabarum), Trimetrum Jambicum sive Senarium (unde et ortat 
est versus, qui dicitur Alexandrinus), versum inprimis quindMm 

SfUabarum, in quo et aphaeresis, synacresis, et8jrnaloe[)he,secaD• 
um pronunciationem apud Graecos vulgarem, reperitur, ncuti 
apud Italos nostios. Eustathius quidem et Leo Allatius hos 
versus politicos habent Treehaicos cum caesura roetrica media, 
i. e. Trochaicos Tetram. CataUct,, quales Eustathius vidit in 
Aescbyli Persis, et aliorum Tragicorum canninibus, et nos in 
multis carminibus popularibus vel res gestas spectantibns vel 
religiones, quum alibi tum apud Romanos, veluti versus in 
Caesarem factos, quosservavit SuetmûtUt etiamque in carniiDibiis 
Neograecis apud Bartholdium 1. 1. p. 424 ; quorum asusquum 
in canticis nostrisservatus est, tum etiam renovatus quodammodo 
in tragoedia ilia, Alarkot inscripta, quamquam hie sunt brachy* 
catalecti, veluti : Hen, ieh halte dich nicht lUnger, Leiden m 
seidfrei, 

Sed praeterea et quidem magis in usu erant versus Jambid 
Tetram. Catalectici, quales jam judicavit versus Manassae et 
similium scriptorum Martinvs Crusius ad Demetrii Zeni Zacyn• 
thii batrachomyomachiam (c. 1530) in libri Tureograeciainscrmu 
p. 193 ; ortos fortasee, uti putat Dan, Heintius ad Hesiod. p. 96. 
e Trimetro Hipponacteo. Profecto enim et hi versus et quos 
Dufreene 1. 1. ex operibus mss. afièrt,' Jambici sunt geDeriSt 
eosque ibi scriptor anonjmus in Lezico ms. ad Schedographiam 
ipsorum forma sic descnbit : 

Ού μ^ν ik γράφομαι άιτΧως τάς Χέζεις ίίχα στίχων, 
'Αλλά καΐ Ιναρμόνιον σαφώς ορθογραφήσω, 
£/ς itKawivTi σνΧλαβάς τόν στίχον νεριπΧΙίζω• 

Accedit, quod etiamnum haec forma versuum apud Neo graecos 
obtinety teste Bartholdio 1. 1., etiamque ad nos manavit, quam- 
quam saepe, ut etiam in Trochaico versu fit, versus udos 
homoeoteleutesi in caesura duos in versus dispescitur, quale erf 
LuiheH nostri decantatissimum : £tn ve$te Burg ist wuer Gott, 
ein gute Wehr und Waffen, Quamvis igitur in numéro pari 
syllabarum Jambici pro Trochaicis legi possint, vis tameo infe* 
ratur pronunciationi vulgari et accentui. Praeterea JambicuD 
tuetur homoeoteleutesis dissyllaba, dum Trochaicus obtioet 
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Mnosyllabam. Veluti versus (impr.) Anonymi apud Dnfresne 
. Πίσκοττος de Vulpe et Lupo : 

Και γίνομαι καΧόγερος» τα ρονχά μου μαυρίζω, 
και ττάγω σαν ηγούμενος, σαν πίσκοττος γυρίζω. 

It ib. V. ΊΙιτηδιος β Constantini Hist. ΑροΙΙσηη Tyrii (Venet. 
603): 

Tiç ιμτΓοριί va ίιγη^η SKeXva τ à παιγνίοια. 
Και κύνη την ξεφάντωσιν ως είτονε πετίδια^ 

Denique apud BartL•ldium p. 410. e Ge. Chortanii tragoedia^ 
•^rophile, scnpta dialecto Cretiea (Venet. 1772) : 

Statin ty strata ty niattrà, thés n'âchis dlpsas mena, 
Kui piè Kampôs Afendimu, omâdi met' éména etc. 

iuocum cf. Troch. Tetram. threni ibid. p. 426. 

Τώρα πλέον εγνορισθΐ}, τώρα είναι ψανερον, 
η φίΚία σ« η τόση, ο Srs ητον πηος καιρόν ! etc- 

Jnde colligimus, etiam nostri poëinatis versus quindecira sylT»- 
las habentes legendos esse Jambicot, postidantibus id et oculis 
\ auribus. 
Quod vero attinet ad sermonem et scriptionem, ratio profecto 
am conspicitur N^ograeca. Ac si in scriptis Palaeograecis 
iuctuatur inter η, ει, οι, ciijus rei causam jam tetigit Plato m 
!)ratyIo, in fragmento nostro accedit etiara literae ε pro cu, et υ 
•ro 7, (cnjus etiam nunc habet apud Graecos similem pronun- 
iationem), Γι, et η usus, veluti ρυξ pro ρ η ζ, rex. Quae 
•nnia in scripturam vulgarem restituirous, suo quaeque loco 
emel notata. Idem dicendum est de correctione accentuum et 
aeterorum signonim multis in locis depravatorum. Compendia 
rocum solvimus ; de caeteris conjecturas et emendationes notis 
nandavimus ; sed syntaxin, baud uno in loco difficilem, reliqui- 
nus immotam, propriam habentes graecitatis recentioris. Latina 
leoiqufi interpretatio vices expleat cammentarii. 



Νέοι, 'iTouiio'XûUj συν αυτοΐς, μγιτίξες εύτεκνουσαι, 
Kaù ρϋγες υττοκείμενοι^ ργιγ) τω Βξετανίας, 
"Εωρων έΐ{7Γλ)ΐττό/Αενοί, το Ταρσός του ττρεσβυτου, 
Το χάλλο^ 3^ εττε^αύμαζον^ riç έπΈλθοίΛΠί^ itopmc, 

Ό Ώαλαμτι^τιις συν βΛ^ βοξβαριχη κοα σ^ενει 
'ΧΙθεΓ τον ίΤΓΤΓον κατ αώτοΰ^ βάλλεί τω ίοξατίω, 
Άτξεμας Î* ο ΊΤζεσβύτατος^ ϊστατο ρωμαλέος^ 
"ίϊσττερ τις λΐ^ος άκλινής^ σκο'πος τοις βαλΚοψίνοις* 
Έν τϊ? χείξ) συνετξΐ-^ε, το ίόξυ ΤΙο^λαφάίτις, 
Κά| εψεί-ξίίος κατά γϋ;, εκ'ίΓετ(χσ^ε)ς ερρίφ^, 
^Τίσττερ τις λί^ος αφεθείς, εκ ττετξοβόλου σκεύους, 
ΤΙρος 'ίτετξαν ίε 7Γαξαβα>Μν, cJjôiç ΤΓαιλινίξομεΤται, 
Ύο tdSîttov άσοενεστεξον, φανεν του 'πΤ^ηττομενον, 
Και μετ αισχύντις ά^ελθών, ριτττεΐ τγιν '7Γανο7Γ>ύαν, 
ΤΙργινγις τγ κ>1νη κείμενος, μη φίξων το ττξοκτεον, 
Αιττως και yàp ετάραττον, οΐ λογισμό) τον ανίρα, 
Χάξΐν ΤΎΐς ΤΓτωσεως αυτού, και ττο^ου του tÎç κόρης, 
Μή ΤΓου και τις εκ των άλλων, ταύτγιν λαβείν Ίσχύστι. 
Και ^ροΰς t/ymTat ττολυς, κου θόρυβος τοις ττασιν' 
Και γάξ οι ττάντες ϊσασι, το σκίνος Υίαλ^μη^ους, 
Και το στερρον ε^αύμαξον, ΙτΓττότου του ττρεσβυτου, 

Έττεί ί' αίσχυνγις, εμττλεος, ά^λθε Υίαλαμϋ^ΐής, 
Άί'ελφιίοΰς ο του ρηγός, άν^ρεΊος Ταουλ€ανος, 



2. ρΰγις : semper υ pro η 6. οθεΊ. 

in hoc verbo. τω : jota sub- 7. fort, êh 6 ιτρισβυτηζ' c 

scriptum semper fere deficit. 53. ρωμαΧαιος : semper ο 

3. àpdvTtç» pro ε hujusmodi in verbis. 
5. ΠάΚαμν^ης : sic semper. 8. €α\ομενοις. 

βαρβαρικήν. 10. ίρυφ^η : semper. 



>^doIesceDtes, virgines, cum iisque matres puerperae, 

^€gesque, qui parebant regi Britanoiae, 

pectabant admirantes audaciam senis, 

imulque venustatem admirabantur virginis, quae advenerat. 

Palamedes vero cum clamore barbaro et robore 
jdyersus illvm incitât equum, misitque lanceam ; 
Λ senex quiete adstitit, fietus yiribus, 
mmoti instar lapidis, quae meta est jaculantibus. 
lanuque contrtta est hasta Palamedi^ 
ique ex epbippio humi dejectus jacuit, 
icuti lapis, machina lapides jaculante, 
lisus saxo retrorsum resilit, 
t missile debilius appareret quam cui immitteretur. 
urn cum pudore abut, projectisque armis 
ronus lecto incubuit, graviter ferens eventura. 
tenim bifariam mens viri erat perturbata, 
urn propter casum suum, tum amore virginis, 
e forte quis caeterorum eam victor caperet. 
[ultus inde existit rumor et clamor in omnibus, 
mnes enim robur noverant Palamedis. 
aque vires admirabantur equitis aetate provecti. ' 

Sed pudore plenus quum abiisset Palamedes, 
Ifigis ex sorore nepos, manu fortis Galbanus, 



U. η λίθος. 19. ττοΧΚύς, και Θώρνβος, 

12. ναραΕαΧΧών, 21. στερόν. 

14. ίσχννης. 15. Πρινής. 22. ίί' '(τχννης: αι supra- 

18. αυτών pro άλλων, ίσ- scriptum est. 
mi. 
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Τοννίητων εφ^εγζατο, prtyi τω ^είω τάίε* 
Ώροστίίίει μεν, ω ^εστΓοτα, μν 'ΤΓξοττετως εχΊξίχειν 
ΤΙξος ίμιλλαν ri συμττλοκγιν, ϋχα τ5 ση ττξοςτό^ει. 
Αλλ* άναχάζειν μ ουκ Ια, το ΤΙα^^ΰψ,ϊΐοους φίλτξον' 
Οιίας και yap, ως φιλικώς, ίιεχειτο πξο χξόνων. 
Tijv Î* γιτταν άνασωσασ^αι, ττειρωμαι του Çi>jûunoç. 
Ό ρίιζ y αΰτω ενίίίωοΊ, τοΊςοπλΛίς άψΛ>Χοίσ^αχ. 
Μετ ευθυμίας Î' ΙΙελθων, φαίνει του δωματίου, 
*ΈΜτείνας ΐε ττιν 3ε{ «αν, χάίξε, φνισιν, ΐττττότα, 
Ό τί αίσχύννι άλη^ως, εμ7ΓλΥΐ<τας ΙΙαλαψ,ϊΐίτι. 
*Εγω τίιν ίτταν εξχομαι ζϊίττίσοα του φιλουντος, 
*Εκ γαρ μουυξΗ τυγχάνει μοι, φίλος ο Ι1(χλαμήίηζ• 

*0 οε ΊΤΡεσ-βύτης εΐξ-ηκεν^ Χ^ξ^ fMi^ Ταουλβοαιι, 
Ό του prryoç αίελφι^οΰς, Άξτούζου Βξετανίας, 
Άλλ' αττώι, μακξυν^^ι, μη μου 'ΒΤξος-^αύσγς όλως, 
'Ομολογώ τας χάξίτας, μντεξί σου Μ.οξγαίνιι 
Kaà ΉατΓΤτω σου τω υαυμαστω, ρηγί τω ΒξετανΙας, 
Ύίιν κλϋσιν ετΓΐφίξοντι, Ουτεξωτταντξαγόξου, 
Ε/ ί' ίσως ττληττει σπ ψι/%ιίν, ϊι παίωσις του ^ίλοίντο$, 
Τνω^ι σαφώς ως συν αυτω, του 'ττα^ας κοινωνήσεις. 
Και ταυτ είττόντ®- itralai, μακξό^εν Γααλβανος, 
Κα] βάλλει το ίοξάτιον, τοΐς Γεξνοις τδ 'ΰτξεσβύτου, 
Κα) ΙΙαλαμή^ει κοινωνεί, τγ Ίπτωσει κα) τω τταοει, 

Ό ΓαλΜωτος ο κλεινός, Τιτάνων ο ίεσντότης, 
*ΐ3α>ν τον α^ελφόιπαιία, ρηγος ως ΥΙαλαμή^ην^ 
Έ| εφετρϋος κατά γτίς^ σφο^ξως εκττετασ^εντα, 



25. ττροτΓίτών. 31. τώΒοματίω, 

26. αμιλαν : semper λ pro 33. την αίσχύνην — ^ο^'^' 
λλ in hoc verbo. μνδην : fort, ίμηληζας Πολα- 

27. αναγκάζει, μήδίΐ, cf. 204. 

28. διάκρινε προ. 35. τνγχάνειμι, ^Ϊλος. 
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Inflexis genibus sic allocutus est regem : 

Haud decety domine, temere procedure 

Incertamen aut pugnam, injussu tuo. 

Attamen retrp cedere me vetat amicitia Palamedis : 

Ipse enim non ignoras, quam ille mihi jam dudum amicus sit. 

Itaque amici conor reparare cladem. 

Ilex vero ei indulget, ut armis contenderet. 

Bonoigitur animo e domo festinavit progredi. 

Porrectaium dextera, salve, inquit, eques, 

^ui vere afFecisti pudore Palamedem. 

£quidem ultiim veni cladem amici: 

Jam enim pridem amicue mihi est Palamedes. 

Turn senex, salve, ait, Galbane, 
}^is illius nepos Arturi Britanniae. 
^ abeas, abscedas longe, omnino ne me tangas . 
urates enim confiteor me habere matri tuae Moiganae, 
Atque avo tuo admiiabili regi Britanniae, 
Qui nomen gerebat Uteropandragorae. 
^i forte tuum ferit animum casus amici, 
Scias velim, tibi cum illo casum fore communem. 
Quibus dictis, eminus constitit Galbanus 
Misitque hastam in pectus senis: 
Ateundem, quem Palamedes, perpessus est casum. 

Turn Galeotus illustris Titanum imperator, 
Nepotem quum vidisset regis, in modum Palamedis, 
£x ephippio humi vehementer prostratum. 



38. άπειΘι : semper, μακ- 43. ro ttSSoc, 

ρνν^ητί — ψαύσεις. 46. παλαμύδγ, 

40. πατΓΤΓοσώ : « supia- 47. κΧινος : s^per ι pro tt 

scriptum est. in hoc veibo. exceplo 220, ubi 

42. ήττώσις* κΧηνάν. 
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ΑιτεΓ finyap νξος άμιλλα», γενέσθαι του ^ξεσβύτου. 
Ό ίε Ηουτω ενΧίωσιν, τοις οτΐλοις άμιλλαατ^αι. 
Keà 'χ-ροςκαλεα'ας τους αυτόν, wauiaç και Ύαγματάξχαζί 
Ώλονσιως εφοντλίζεται, κατά rS νξεσ€ιηεξου. 
Βλεττει ^ awrhv ô γπξοιός, εχεΐνος ο γενναίας, 
ΈτΓίγελα το ^ξόςωττον, μέμφεται το χρυσίον, 
Καταμωκαται μάλιστα, τούτου την άφξοσίνην, 

*0 3έ γεννάί^ας χαξτεξός, ΐΊΤίΓοτης ΤαλΜωτος 
Έζγιτει του χαταμαΒ$7ν, Ίτιν χλίίσιν τδ ^ξεσβύτου. 
Ό ΐε φηοΊν, ουκ άξεστον, τούτο y εμοί τυγχάνει* 
Ουίε γαρ εις εττάζιος, τϋν πλησ-ίν μα γνωξίσαι. 
Οτι μεν εις άφ' ΰ^λοΰ, Mcà ρηγίΗου του γένους, 
Ύοΐς 'ΰτασιν ΐΐλον γίνεται, τοις ουσι Βξετανιας, 
'Αλλα ττρος γνωμην ττιν εμήν, τταιίοξίον αχξειον. 
Ουκοΰν μα^ξύν^θι Hcà συ, κατΛ τον ίσον Tpcmov, 
Κα! ίεΰξο €άλλε κατ εμ», το ίορυ ρωμαλεως, 
*Xlç ά^ελφό'ΰταις τη ρηγός, τερρος ο ΤαΗλ€α»@-, 
Και τζΡοτεξος υιπίερ αυτόν, γενναίας ΪΙαλαμγιίης» 

Ό αε 'ΒΓεισΰε)ς οοράτιον, €άλλει κατά των τε^ν, 
Κά| è^srçÎSoç χατα γϋς, ερρίφ^ συν τοις wçœnv, 
Κα) ία ΐΜ\ λέγειν τα ^ολλά, χε^αριθμεΐν τους ανίρας, 
Ύους βάλλοντας τα ίόρατα, τοις τερνοις τη 'Βτρεσζίτον, 
ΟΓ ησάντες ε^ερρίφ&ησαν, 'προς γϋν Ι| εψετρίίών, 
ΤΙλϊΐν ΤΗ Ύξίστάνου του τερρου, κλεινού τε Αανσελωτα* 
Αυτό) Kcù γάξ ουκ ε^αλον, τα ίόξατα τοΐς τερνοις, 
'Έ,τίμϊΐσε τούτους τερρός, ιννοτης ο Ίτρεσζύτης, 
'Έ,Ίπει 3ε 'πάντες ε^αλον, τα ίόρατα τοις τερνοις, 
ΚάΙ εψεΓρίίων κατά γης, ερριτττοΰντο καοά'ΰταζ• 

50. ρνγι. 54. γηρεός. γενάδας : sem- 

51. κάντόν. per ν pro νν in hoc verbo. 
53. fort, κατά γε του πρέσ- 55. 'Οττογελα. 

€ύτον. cf. 7. 60. ης pro itç. 
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^e, certamen ut iniret cum sene. 
luic quoque concessit, ut armis contenderet. 
igitur pueris et militum ducibus, 
iduitur armis scilicet adversus senem. 
•rtis ille conspicatus senex 
pectum, contemnit istud aurum, 
[labens viri illius imprudentiam. 
merosus ille et robustus eques Graleotus 
>stulavit ut proâteretur senex. 
Aid quidem mihi, inquit, non placet : 
dignus es, qui nomen meum cognoscas. 
lim te esse ex elata regiaque stirpe, 
id patet, qui incolunt Britanniam, 
α ad sapientiam, inutilis es pupullus. 
ι quoque eminus consiste pariter 
me hastam mitte cum impetu, 
)os regis validus Galbanus, 
Ho generosus Palamedes. 
le obsecutus hastam mittit in pectus senis,. 
ex ephippio humi prostratus est cum caeteri».. 
est multa dicere et rec^sere viros,. 
^ conjectis in pectus seni» 
ί ephippiis humi sunt dejecti,. 
ristanum validum, illustremque Lanzelolum. 
lastas illius non immiseiunt pectori. 
OS laudavit validus eques et senex. 
s, quum hastas immisissent pectori, 
piis humi cuncti dejiciebantur, 

1. 73. κΧινοϋ τοΰ, 

ο βάλλε. 74. (λαβον pro ΙβάΚον, 

videtur μει vel μεν ; 76. ί\α€ον taXtîv τα. 

και παριθμίϊ^, 77. Και ίζ. Ιρίπτοντο, 
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'^Γίςττεξ τις νους το7ς χύμασιν, σψο^ξως χειμαζόμενη 
Και 7ίϊ φοξα τ5 'ττνευματ®', ΤΓξοςκξούσρίσα τοΐς λΐοοις^ 
Κα) συντριζείσα χα^* αΰτνιν, rnç ττλτιζεως τί ζια, 
Ούτως και ττάντες ετΓίτττον, ος αδρανείς φανεντες, 
Ό γαρ τερρος και καξτεξός, ιττττοτιις ο ΤΓξεσ^υτπζ 
*i2ç κιων ΐΓατο τερ^ός^ καταγε?^ν τους νέους, 
Ai /τω ο ουκ ην κα^ ηοονην, ρηγι τω Βξετανιας, 
Oùy αν τοΐς ουσι συν αυτω, καυ ΌΤξουχουσι τω χξάτει. 
Έλ'πΙίες ί' εττεσαλευον, εν μόνου τη Ύξκττάνου 
Kcà Αανσελωτα τη ^ερροΰ, τοΐς οττλοις και τί ρύμη, 
Koà ΤΓοτνιωνται τη λα^εΓν, ττιν αμιλλαν ττξεσζυτου, 
Ή ζυνωξίς Si τταξευ^υς, το κελευσθεν τελούσα, 
Ύας ττανοτΓλίας αίξοΰσα, τταξίστανται ταίΐω, 
Kcà Αανσελωτ®- ο κλεινός^ ητησεν τω Ύξίστάνω, 
Αναλα^εσθαι ττξότεξον, τγιν αμιλλαν ττξεσζυτου, 
Αε^οικε γαρ ως αληθώς, τήν ρωμην τη Ύξίστάνου, 
Mri ττως αυτός αναΐε<%$ί, βελτίων του τίξεσζυτα, 
ΚαυτΎ\ν νικγισας αληθώς, λίίψ»ιταί. τίίς τξαττεζγις 
οι ίαιτυμόνες καά τερροί, τοΐς 07Γ>Λΐς κηρυχ^σαν, 
Ό 3ε Ύριστανος εν αυτοΐς, άξτιψαϊΐς υτιηίξχεν. 
Αωρεΐτ αυτω τήν αιτησιν, Ύξίστανος Αανσελωτω, 
'Αλλά χα^ατσαζ την ψι/%)ίν, ηνίασε το ^ραμα, 
'Έιττει καυτός ως άλ»άως, ϋίοικε Αανσελωτον, 
Μή τΓου νικγισας τον τερρίν, εκύνον τον ΐ'σ'Βτότην, 
"Εξει Kcù γέρας τταξ αυτού, την ε7Γελ!^οΰσαν κόξπν. 
Αυτός S' αγέραστος λειφθείς, λειψ^ήσεται αμίλλης. 
Έ^εΐ ί' ουκ ην άττοψυγεΐν, την αϊτησιν Ύρΐί•άνω, 

79. φμονρα, 85. Όντ αυτούς όντας^ 

80. σi)vτp^tήσa, Ίτρονχοντας τον κράτους. 

81. ώσ άνδρανεϊς, 86. Ελπίδας. μόνω τύ 

83, κύων. τρ^στάνω, 

84. *Αντο ê\ 87. λανσίλώτω τύ ηρρω• 



78] 281 

Quemadmodum navis quaedam fluctibus vehementer agitata 

A^entoruraque impetu iilisa scopulis 

I'rangitur omnino impulsas violentia, 

Sic omnes quoque cadebant, qui esse viderentur imbelles. 

lUe enim forti et valida eques senectute, 

Tanquam columna adstitit immota, ridens juvenes. 

^uae tamen res ipsi admodum displicuit regi Britanniae, 

Caeterisque ejus comitibus robore eximiis. 

Omnium igitur spes agitabatur in Tristani unius, 

£t Lanzeloti validi armis et viribus. 

Itaque suadent, ut certamen inirent cum sene. 

^ales igitur illi, confestim jussum perpétrantes, 

^nnaturis sumptis descendunt in arenam. 

Xanzelotus tamen illustris rogavit Tristanum, 

iMor ut reciperet certamen cum sene. 

^^erens scilicet insigne robur Tristani, 

îie forte iUe superior discederet sene, 

Simulque victor ipsam acciperet. Tabulae 

Itaque convivaeaccaeterimanufortesapraeconesunt appellaiti. 

In us igitur quanquam primus comparuit Tristanus^ 

Concessit tamen, quae petierat, Lanzeloto. 

•M repente rei poenituit animum ejus ; 

Etenim ipse quoque pertimuit Lanzelotum, 

Ke £3rte superior Êictus valido illo equite, 

£tiam acciperet ab illo praemium, virginem adductam, 

Ipsi contra cum praemio etiam certamen eriperetur. 
Sed quum jam non liceret petitum detrectare Tristano, 

94. άναδίχθη, ^eXrioy» 99. δράμ. . 

95. Kai Tf^v νικωσαν — 103. \η(^^εις, λειφ^ησης 
λ^ψεται. f. την τταιΒίσκην» της άμιΧης. 

96. Όι Sk τιμώνες — κηρνχ- 104. αποφυγήν» 
θίνΓίς. cf. 187. 223. 

υ 
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* Ο Αανσελωτος έρχεται, χαΤρε, Çvicrtv, I^wora, 
*0 ησρεσ^υς ο 'ίΓανοαύμαστος, ο €ρυχητίας λέων, 
'Αντίχαριν ΐή ί'είωκως, ιτυν^άνεται ΊΎ\ν xïSiaiv, 
'Ey«, φγ\σΙν, ως άλε^ως, εχ Αίμνγις Αανσελωτος. 
Ό 3έ 7σρε<τ€ύτης εϊρηκεν, χοαρε των νέων χλεος, 
'Αλλ* οί'βΐω ίγι γεγενησαι, τω 7Γρες€ντερω ΐσος. 
Ομως κάγω ιταρε^ω σοι, yipaç υ'οερ τους άλλους, 
Κΰά λάβω το ίοράτιον, βάλω κατά των στέρνων. 
Κα» μακρνν^εντες βάλλονται, τοΐς ϋρασιν άλλιίλοζ/;. 
Συντξίζεται ίοράτιον, χειρι του Αανσελωτου, 
Ό 3ε 'Βτρεσζύτης κατά γνίς, ιαετάσας Αανσελωτον, 
ΤΙαλινίρομησας Ίταται, τω χύξω τω 'ΰτροτίξω. 

^'Ύστατος τσαντών εξχεται, Ύριστανος ο γενναιοζ, 
Και χΜρε τσροςφ^εγζάμενος, άντίχαιρε λαμβάνει, 
Kûà χαίρει μεν ετ άληυως, κξυψίως τγ καρίία, 
*ί1ς ύστατος γενόμενος, εζει το γεξας μόνος, 
*'Οταν καά κξειττων κτίξυχ^, στερρού του Αανσελαηον. 
Ύοΰτον Î* /3ων ο γηραιός, îVttotuç ô γενναίας, 
Ύγιν κλτίσιν εττυν^άνετο, κοά γένος κοά warp/Sa. 
Ο^ γάξ εοίκει κατ αυτούς, είναι ττίς ΒξετανΙας. 
Υιός, φησιν, ο του ρηγός, υνάξχω Αιονόης, 
Άίελφιίοΰς 3ε του ρνγός, του Μάξκου Κ,οξναλίας, 
Ύριστανος 3ε καλούμενος, υττάρχω ιταξά ττασιν, 
Ύαΰτα ί' άκουσας εχαίξεν, Ιττ'πότης ο ττρεσβύτιης, 
Και τω3ε γεξας ίίίωσι, του βαλλειν ίοξατίω. 
Και μαχξυν^εψιες βά»Λνται, τοις ίόξασι καταμρω. 
Και 'πάντα γεγονεν αυτω, του Αανσελωτου τρότω, 

106. βρνχιτίαις. 113. ^λλιγλοις. 

107. Se pro 8ή. 116. τταλιν^ρομ^σας. χρ 
llO.^â — 'ίτρίσβυτίρωρισως. νω : ώρω suprascriptum est 

111. τταρέξβ. 117. *Ιστατος, 

112. βάλλον. 119. ίπάλλη^ως. 
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; quidem procedit, salvere jubens equitem. 
lie admirabilis, cum clamore leonino, 
3US dicta, nomen illius sciscitatur. 
ait ille, vere sum Lanzelotus de Lacu. 
senex : salve, juventutis decus, 
londum aequiparasti senem. 
equidem tribuam tibi bonorem prae caeteiis, 
e bastam, quam mittam in pectus tuum. 
sumptis eminus bastas miserunt in se invicem. 
ngitur basta manibus Lanzeloti ; 
y prostratum bumi Lanzelotum 
ad locum ubi prius steteiat erexit loco priori, 
s denique omnium accedit Tristanus illustris. 
e se invicem ambo jusserunt. 
▼ere se salvum praedicat animo, 
nus omnium admissus solus babiturus sit praemium, 
tiam fortior judicatus fuerit Lanzeloto valido. 
spicatus senex et eques nobilis, 
Ofiteri jussit et genus et patriam. 
iem non babuit nationis Britanniae. 
dem, inquit, regis sum Leonensis, 
ο Marci regis Comivalensis, 
omine ab omnibus appellor, 
s laetabatur eques vetustus, 
huic bonorem indulget, ut ipse mitteret bastam. 
sumptis eminus sibi invicem immittunt bastas. 
nia, quae Lanzeloto, eidem acciderunt. 



Γάτος. 127. κ<ιΚ\ούμινος. 

ι και. 128. hune vers jam sequi- 

*ύτων. [paret. lur ν. 132. 

:kh : 01 non clare ap- 
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'Πς ô Ύξίστανοζ κατά yrig, ρίφθτι συν Αανσελωτω^ 

*0 pile ωχξο'υτΜ ΤΓζόςωτΓον^ και βξύχει τους oÎovtoç, 
Άναχαχλάζει τω ^υμω, σφοίξως εζαγροΰτΜ, 
Ka?^<raç ΐε τους τταρ αυτω, τ)ιν ττανοτΓλίαν αίξεί. 
Ή 3ε 'Ντζενεβξα ίευοικεν, μη τι xoà χεΐξον ελθι». 
Τοννττετοΰσα φ^εγyετaly μγι τοΰτο τελεσ^ναι, 
*0 ίε κλ£ΐνος και ^ανμασ'τός, ο ptii ΤΎ\ς Βξετυενίας 
"ΑτΓΐ^ι, φάσκεν ττρος αυτγιν, μηχετι φ^εγγομενη, 
TuvauKcmTiv ευ'ΰτξεττως^ κοσμούσα και ττοαί^ίσκας, 
*Εγω 3ε κοΒοττΤ^σομαι^ των σνν^ειττνούντων χάριν* 
Έ'ΗΓει Î* ουκ 5ν ε^ΰτιτυχεΐν, τγ αιτήσει Ντζενεβξα, 
ΠαΤεν χεξσΐ τας ττοξειάς, τας τξίχας ε|έτιλλε, 
Και 'ίτάντες οι ^εξάττοντες, εβόων, ε^οζύβουν. 
'Αλλ ίν ργιγ) ΤΓξος τταίγνιον, των ^εξαττόντων ^ξϋνος. 
Και κατελ^ων του ίωματος, τταοίσταται τα^ιω. 
Ουκ αυτω χαίξε ττροςειττων, ου οεζιάν εχτεινας, 
*Αλλ irn βλοσυξόμματ®-, ως'δίερ λεοντών σκύμν®"* 
Ύοΰτον Î' ίίων Ιστάμενον, Ιτίττότης ο ττζεσβύτης 
"Εγνω τον priya άληοως, τυγχανειν τον έλθόντα. 
Κά| εφεστριί®' κατά γϋς, χατγιλοεν εκουσίως, 
Και ΤΓξοςελ^ων ϊΐσ'ΰτάσατο, γονυττετων ως ίοΰλος, 
"ΑτΓΐ^ι, λίγων, ίεσποτα, μγι παρά ^εμιν ίραται, 
Ύο γέρας γάξ των ΙτΓΤΤΟτων, αίελφιίίί μ υττάξχει, 
Ή σγι 3ε ζγ\λόϊσυνευν®•, Ντζενεβξα κατά ^εμιν, 
*Ώ.ς εΰκλεως, ως ευπαοε'ϋίως, κοσμούσα σου το Γεγ®". 
Και μϊ\ ττρος ττο^ν ελθτίΓ συ, κόρης ευτΓξετΓετάτγις» 



133. οχρούται. 141. καΘ* υττΧησομαι. 

134. Άνακαλχάζει. 142. έττι τυχήν, την άιτψ 
136. δεντζενε^ρα, cf. 142. σιν τζενΐ€ρα. cf. 136. 

155. 143. TTÉêi. ΙζοτΉ\η• 

139. απΕίθι φάσκει. 144. (βόονν Ι^ωρν^ουν. 

140. Γυναικονίτην* 
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Tristanus quum humi prostratus esse! cum Latlzeloto, 

Rex vultu pallescit ac irendet dentibus, 
^clamavitque iratus, vehementerque exacerbatus, 
Suis igitur advocatis, jam sumit armaturam. 
At Tzenebra nobilis verens, ne quid accideret etiam pejus, 
Inflexis genibus supplicat, ne istud perficeret. 
-At illustris atque admirabilis rex Britanniae, 
Mi, inquit illi, absque ullis ultra verbis, 
Id gynaeconitin, uti decet, curatura filias : 
%o vero armis induar, convivarum gratia. 
Itaque preces suas quum vanas vidisset Tzenebra, 
I^langere coepit genas manibus, crinesque evellere, 
Onmesque domestic! clamare et lamentari. 
At regi joco erat fietus ministrorum, 
£t protinus e cubiculo descendit in arenam ; 
îiec salvere emn jussit, nee dexteram porrexit, 
Sed vultu adstitit truculento, quemadmodum leones. 
Quern quum praesentem conspexisset eques ille venerabilis, 
Procul dubio cognovit regem accessisse. 
-Aque ex ephippio humi descendit ultro, [vit, 

£tquum ad ilium accessisset,supplicans utiservuseum saluta- 
Abeas, inquiens, domine, ne quid nefas fiat, 
^raemium enim equitum neptis mea est. 
Tua vero conjux Tzenebra merito isti rei invidet, 
Quae tanto cum honore, tam decenter domui tuae praeest, 
^e forte tu amore capiaris virginis pulcernmae. 



147. 'Our' άϋτ6» 154. ά^εΧφι^ονς μαιπάρχει. 

148. Χεώντων, 155. ζήτω pro ζηΧοΙ. 

149. Ύοϋτων. 156. στίφος^ 

150. ρύγαν, τυγχάνίΐ. 157. κότην ίλθβίς. σν ob• 

151. γήν» literatum est. 
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Ει Se Mcà πλϊίττει σου σψοίρως, των ιττ^οτων Α 'ίττωσις. 
Καίγωγε φίλ®" αληθώς, xaù λατξΐς σου τυγχ/χνω, 
Κουκ ονπο ζίνγις 'ίΤξος υμάς, ίλ^ον εα γϋς μακξό^εν, 
£/ ϋε Μΰά κρείττων φαίνομαι, των Ιιτιτοτων τξατεζτις, 
Kaà τοΰτο σοι ΊΠξος χληϊσμόν, τυγχάνει το ττξαχτεον, 
Έ^χεις ΧΜ *γαξ ΙσόρροΐΒον, ^εξάττοντα τοις ττασιν, 

Ύαυτα Î' άκουσας ο κλεινός, Άξτοΰζος ο γενναι®' 
Έ| εφετρϋος 'προς τϋν yrsv, «ατίλθεν εκουσίως, 
ΤΙερΐ7Γ%οικεις Î' Υίσττάσατο, γενναίω τω τζεσβύτνι, 
Και τΓξος τους ίόμους άγαγεΊν, Υΐνάγκαζεν εζόχως 
Ύοΰ συνίειννψίσαι τω p\yiy «λι 'ΐτασι τόΐς ΙττττότΜς, 
*0 ΐ' εψη, *μοι καά* γιοονήν, υττάρχει σου το ρτίμα' 
'Αλλ* ούτε κλϊίσιν την εμγιν, ούτε την ο-^ιν όλως 
ΤΕ%« τη ίοΰναι ^αξ υμίν, εν τοις Je τοις τρακτεοις. 
Και ταυτ ειιαων γισ'ττάσατο, την ΐε|ιάν εκτεινας, 
Και λυσιν ελα€εν ελ^εΐν, αΐ^ις 'ΒΤξος κατοικίαν, 

Έν τούτοις ίε τοΐς ίράμασιν, ηκει 'ναιίίσκη κόξΐί, 
&υγατγιρ ούσα γυναικός, άφ* ίί^τιλοΰ του γένους, 
Και χπξευούσνς εν μακξω, τω χξόνω ταλαιίΒω^ως, 
ΤΙξοςανολεσάσας κακώς, και Ίπασαν την ουσίαν, 
Ύας ττόλεις, τα ττολίχνια, τα ^ξεμματα, τους TOiiaÇ) 
Έττε/ττερ αττω^φάνιστο, ιτατζος και κασιγνήτων. 
Τειτων κοά γαρ ετύγχαναν, αυταΐς ο ίυνατεύων. 
Των ϊτητοτων των εκατόν, ο ρηΙ ο κεκλημεν®", 
Και τταξονόμους α^τσαγάς, είργάζεϊο ττλειτάκις. 
Έιττει y ουκ 5ν άνεχεσ^αι, την ρωμ-ην του δυνατού, 
Βοι/λην βουλεύεται σοφήν, ττάνυ συνετωτάτην' 
Χυι κόξπ τταξαγίνεται, ρηγος εν τοΤς μελοΑξοις' 

159. λάτρης* 166. -ησ-πάζίτο, 

160. άτΓοζένοις, 169. Si φησιν κα^ : fio^ 
162. κλίϊσμάν. suprascriptum est. 

164. κλϊνος. 171. τ/μΤν. 
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Sin autem ferit animum tuum vehementer equitum casus, 

Ego quoque vere amicus et servus tuus sum ; 

Neque ex aliéna ad vos procul veni r^one. 

Si vero fortior appareo equitibus mensae, 

Hie quoque casus tibi magno est honori, 

Habes enim ministrum, qui etiam aequiparat cunctos. 

Hisce auditis, illustris ille et generosus Artunis 
Humi descendit ultro ex ephippio, 
Amplexusque salutavit senem geneiosum, 
Eumque a se duci domum cogebat prae caeteris, 
Ubi cum rege accumbeiet epulis, cum omnibusque equitibus. 
Mihi yerOy inquit ille, peraccepta quidem est invitatio tua, 
At nee nomen meum neque omnino aspectum mei 
Licet mihi aperire vobis, ut nunc sunt tempora. 
His dictis adjecit, vale, dextera ei porrecta, 
Veniamque petiit redeundi domum. 

Haec autem dum fièrent, virgo advenit nobilis, 
Feminae cujusdam filia^ quae ipsa orta nobili genere, 
«fam dudum erat vidua, laborans miseriis, 
Perditis praeterea misero modo omni re iamiliari, 
^i urbibus, oppidis, pecoribus, liberie, 
Postquam oibata erat patre et firatribus. 
^icinus enim forte erat eorum princeps iste 
Centum illorum equitum, cui nomen erat r^um. 
h autem injustas exercebat plerumque rapinas. 
Hujus igitur principis potentiae quum non posset repugnari, 
Consilium capit sapiens perfecto prudentissimum : 
^irgo enim se confert ad arcem regis; 

173. αυτις• 179. 'αν* ήρψάνισται. 

174. ρημασιν : δρά supra• 182. ήμγάσατο. 
(Criptum est. 183. άντεχίσθαι, 

178. ποΧύχνια, τα ^ρε- 185. Κ'ι^• 
Λατα. 
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Ή μπΎΥΐξ ΐε ττροςεμενεν, rri ψυλοοΑ φρουρίου. 
'Ελ ίΐΜτυμίνων των λοιμ'πξων, τζα^πεζης τϋς çpoyyùk/iç 
Έ^τεΙττεξ χατεμάν^ανεν, rijv ελασ-ιν ίυνάτου^ 
Ό ρϊΐζ αυτϋ αμείβετΜ^ βιαίως καά ί^υςνιχως' 
O^aç, ΤΓοαοΙσκϊϊ^ tw ouioif rrrv ετεΤ^οΰσαν Shy 
*£1ς ττίντες χατγκτχύνυνισαν, τΐ ρύμη του ιτζεσβυτοιί 
'Ά'ΤΓΐ^ι τοίνυν 'ΒΤξος την στίν, μητέρα mm τους ίόμονς. 
Εν άλλοις ΐε σοι ττξύτανις, εζ ΙτΓττοτων y ενεΓοι, 
Ή ί' εχ των ίόμων εξχετΜ^ ίάκρυρροοΰσα ττανυ. 
Ίίοντες κατοιχτείξοντο, τταντες οι ΤΓροςτυχοντες^ 
Και γνωμών ίιίοΰσΊν αυτί, ΤΓξεσβύτην τροςΜτϋσαι 
ΙΙρος άρωγγιν κοά (τύνα^σιν^ κοφύνην του ίυνάστου. 
Κοξπ ίε ττείθεται σοψων, μοΒουσα βουλευμάτων^ 
Kûu ΤΓοτνιατΜ καμντουσα, το γονυ του ΤΓξεσβυτον, 

Ό 3ε ψησι, μου κεχμτήκεν, ^υγατερ, το σαξχίον 
'Αλλ ε'Βτειίτι ιτζος άξωγτιν, γιτγκτω τον ΐ'χντότην, 
Koà τϋς αισχύνης οατιος^ ευξί^ σοι καοά'τταζ, 
'Eyàl λΟίΤΓον 'ΤΓΟξεύσομαι, 'δτξος ίξωγήν σου^ κορη^ 
Ό ττιν αίσχύνην άληυως, εμ'ΡΤλήζας τοΐς ανίξάσιν. 
Τενου μοι τοίνυν TroSVjyoç, άχρι του πολιχνίου, 
Koà TOUT είττων εζερχετΜ, ρητός των δωματίων, 
Και παρος εσττεραν έρχονται^ κατενίον του φξουξίου, 
Κα) ττάντες χατγισττάζοντο, την ελευσιν Τϊίς κόξΐις, 
Tri ΐε εσττίξα τταξ' αύτοΐς, εκίεχοντο ίυνάστας. 
Έ^εΐ 3ε γεγονεν εντός^ ΐττ^τότης ίωμΛτίων, 
Αυτοΰ την αίελφίτταιί^ίχ, τοις γυναιζίν ενωσας, 



187. ^έ τυμόνων. cf. 96, ld4. δακρυροοΰσα. 

188. καημάν^ανον, ϊΚιυ• 195. Οίοόντες. 

CIV. 196. δίίωσιν αυτήν. . 

189. ρνζδ*άντήν. 197. άρογήν: semper. καΙ 
193. ττρίτανις. γενέσθαι, μίνην : cf. 255. 267. 
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ater autem remansit castelli in custqdiam. 
ι hospitibus veto illustribus mensae rotundae 
lum accepisset incursionem pnncipis 
!x, illi respondet graviter el aspere : 
des ipsa^ virgo, dedecus, quod nobid accidit, 
: pudore cunctos afifecit robur senis. 
ique redi ad matrem tuam et domum : 
us quidem in rebus adjumentum tibi continget ex equitibus. 
a vero arcem relinquit lacrimis ofiusa. 
licunque earn forte viderant, omnes earn commiserabantur, 
ttsiliumque ei dant, senem ut rogaret 
bsidium et auxilium et defensionem a principe, 
rgo vero obsequitur sapientibus, quae audieiat, consiliis 
supplex amplexata est genu senis. 
At ille, corpus, inquit, ο filia, meum jam est deÊitigatum. 
d, quoniam auxilium rogasti equitem, 
dedecoris iliius auctor abs te inventus est, 
ρ in tuum, virgo, veniam auxilium, 
li istis vere inflixi viris ignominiam. 
( igitur mihi dux et comes ad arcem tuam. 
libus dictis jam egreditur ex arce regia. 
sub vesperam intrant jam castellum. 
unes autem ibi laetabantur adventu virginis : 
jdem enim vespera aggressum sperabant principum. 
stquam vero intra domum fuit senex, 
rorisque filiam caeteris adjunxisset mulieribus, 



198. sine ^έ. 204. èμπ\ησaς. 

100. ^νγατηρ τω, 205. ποΧυχνίου, 

iOl. αιτήσω. 209. δε σηρεα, 

102. αίτιον, 210. ίκτος: kv suprascrip• 

^03. ΊΓορινομαι• turn est. δοματίων. 

Χ 
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Αυτός τοψΛας γίνεται, ταξουίοάΐσας κλίνην. 
Ύϊΐν κεψαλίιν εγύμΜωσε, ττίς κόξυθος ο ΤΓξίσ^υς, 
Ά'Ητεθετο τον ^ωξοκα, ττασαν την ττανοτΓΤύαν, 
Κοί 'προς τ^ν iroui>a,v îiiovy τξεΌτεται του οΌΡκίου, 
Kûù γίνεται ψιλότιμον, το ΐεΓζΒΤ/ον τω ττρεσ'βυτϊΐ, 
Έ,ίίοντες ίε τον γτιραιόν, λευκότριχον Ιττ'ΤΓότϊΐν 
Κατεμωχωντ, εμεμφοντο, ττιν σύνεσιν tîç κ6ξν\ς. 
Οπως λαοουσα παξ αυτοΐς, ποξγιγαγεν τον ττρεσβυν 
Αχζειον tccà ταλούττωξον, εκ μακξοτάτου χρόνου, 
Ηθελον αν πρΌς άρωγγιν, γενεσΟαι Αανσελωτον, 
Η τον Ύξίτανον τον κλεινόν, ϋγε και ΐίαλαμή^τ/ι, 
Η Γαυλ^ανον τον δεύτερον, ενα των ίαιτυμόνων 
Ε« τνϊς τξαττεζης τοίί ρηγός, τρογγύλης Βρετανίας, 
Ου μγιν γε Î' εξει^όμενον, τω νάξ^κι ΌΤζεσβΰττιν. 
Αυτός Si μάλλον παξ γιμων, τγιν άξωγτιν αίττισει, 
Αο%τω κλίνη τοιγαροΰν, τω τα?^αΐ7Γωρω "δτξεσβει, 
Kou μετ εΐξγινης ττξος αυτού, τους ϋμους ΌΤΟζευεσ^ω. 
Συ ί* αυ γε τξίχε ττξος αυτόν, τον ρϊίγα Βρετανίίζς, 
Κα) εν* Ιππότην τταξ αυτοΰ, λάμβανε κατά τάχος ; 
Ιν* ομ^ς γένη με^ Υίμων, πρωίας εττεΤ^ουστις, 
Προ του ίυναστας ΌΤξος τιμάς, πξος αρπαγγιν ελΒόντας. 

Κόρϊΐ Î' αεί εν χαξοττω, (ττα^εΐσα τω ψροσωπω 
Αμείβεται, μη μέμφεστε, τόΐ* εμού το πξαχτεον' 
Ο^ΐε γάξ Ίσχυσα λαβείν, ενα των τϋς τραπέζης. 
Ου Αανσελωτον ον φάτε, ούτε γε τον Ύξίστανον, 
Ού Π.αλαμγιί)ιν τον στερρόν, ουτ οω γε Γού/λβανον, 

212. ταμίων. παρακααήσας 220. τάΚέπορον. 
κλήνην, 222. κληνόν : cf. 47. 

213. κόριν^ος. 223. κατάπλονν pro Γαυλ- 

215. άνά pro τήν. idbv. €àvov : cf. 237. δαιτνμώνων : 

216. τω. cf. 96. 

217. *Ειποντες. 225. èpυ^όμεvov, τήν άρτι 
219. fort, αυτούς, και ιτρεσβύτην. 
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igit domini, lecto adposito. 

udavit casside senex, 

Dracem ut omnem armaturam, 

:|uiem proprii convertitur corporis. 

{Me epulae viro honorificae. 

Ό equitem senio confectum, canente capillo, 

que reprehendebant judicium virginis, 

clanculum senem adduxisset 

Îumque miserum multo ex tempore. 

ntra auxilio venisset Lanzelotus, 

IS illustris, vel etiam Palamedes, 

IS alter, unus ex hospitibus 

is rotundae regis Britanuiae, 

nretur jam scipione senex : 

otius a nobis petet auxilium. 

im lectus misero isti seni, 

tino salvus redeat domimi : 

ras denuo ad regem Britanniae, 

κ eo sume celeriter equitem, 

dsit cum ortu solis, 

principes isti hue venerint praedatUm 

temper adstitit cum vultu hilari, 

ue : ne reprehendite iacinus ipeum. 

im potens eram, ut sumerem unum ex hospitibus, 

>tum, quern dicitis, nee Tristanum, 

dem manu fortem, nee Galbanum. 



όν. 233. ί' άν èv. σταθήσα τώ 

^ητω. ταλεπόρω πρωσώπ . . . 

234. μέμφεσθαι^ τώ et μου 
) αυ, pvyav. τω. 

ίττΊτότην, 235. τον. 
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Αυτός και μόνος ισρος fifJMç, ϊΐςείτο του γενεσ^Μ, 
10 ΜΤίον του Οξαματος, εν άλλοις εκοιοαξω. 
Νυν ίε ΤΓο^εύεσυαι λοιττόν, ττοος τταΰλαν του σαξκίου : 
Ύοιγάξ εν τάχει ττα^ νιμΛν, εσται των οττλων χρεία, 
Θεο^ ^ε τρέμει τας ημών, ττρος atvov κωμωίίας, 
Kûà ττάντες εττορεύοντο, τί^ ωξας άτταιτούοΎΐς, 
Βαξυ^υμοΰντες, στενοντες, μεμψόμενοι τον ττξίσβυν, 
Τί ί* ετΓΐούστή καθαρώς, μίι λάμ^αντος.φωςφόρου 
Έ,κοτΓος εγγίνεται βοών, την ελευσιν ίυνάσ'ΤΘυ. 
Κα) 'πάντες ευτρεττίζουσιν, ίτττΓους καά 'πανοττλίοίς, 
*Οψέ τΓοτε ΤΓξος γπξαιον, Ίΰορεύονται χιτττΓοται, 
ΈγρηγορουοΊ, φάσκουσι, ttw ελευσιν ίυνάσ-του, 
Ό ί' εκ τϋς κλίνης άναστάς, ουτεΐ την ττανοπλίαν, 
ϋιτει Î* ο γέρων τταρ' αυτών, βρωαν και ττόσιν ^Ρωην, 
Και τούτο μαλ αττακτιον, εόοςε τοις ανΰζασιν. 
Άλλα TraiiiKov γηξαιοΰ, νομιζον και το σθένος, 
Έ.Ι'ΤΓόντες 3ε τοις γυναιζίν, 3οτε τροψην τω ττξεσ^ει. 
Αυτοί τΓξος ο^λα γίνονται, καμύναν του ^υνάστου. 
Έττε) ΐ* ο ΤΓξίσ'βυς βεβξωκεν, ττεττωκεν άν^οσμίαν, 
ΑαμίΒρως κατενωτΓλίσατο, ^ρος άμ^ναν τ εζηλ^εν. 
Κα) μετ αυτών ου γίνεται, των εν^ον ττολιχνίου, 
Άλλ* εστη μόνος καμορών, το τέλος της υσμίνης• 
'iSovTEç Î* εμυκτήξίζον, εγελων τον ΌΤζεσβύτην, 
*ί1ς ά^ξανη, ως ασθενή, ως κεκμηκότα ττάνυ. 
Εττε) y εντός εγενοντο, βέλων οι του ίυνά(Ττου, 
Ύας ^ξιάς εκτείναντες, ελκύσαντες τα ζίφη, 
ΎροτΓουνται ττάντας ενίο^εν, εις αγυιάς φρουρίου, 

238. -ηρίτο, 251. ΎιΧ pro*Htr6t. ττώσιν 

241. Τή. Ίτροην, 

242. τάς ημών, προς άΧνον 252. μαλλ' άπάίσιον. 
κωμοίίας. 253. άΧΚ άπαιδυτον» 

248. κΊτΓνόται. 254. ιτρεσβυ, 

250. fort, pro atrciscr.atpêt. 255. και μίνην. cf. 197. 
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lie autem solus constituit ad nos venire, 
^usam vero Êicti posthac edocebo. 
iunc autem superest, ut eamus cubitum. 
lox enim apud nos opus erit armis. 
^us autem res nostras bene vertet. 
'um omnes se receperunt, hora postulante, 
^egris animis, gementes, vitupérantes senem. 
Sed mane jam, priusquam luceret Lucifer, 
peculator advenit clamitans adventum principis, 
^mnesque statim praeparant equos et armaturam. 
ero demum ad senem accedunt équités, 
Ixcitant e somno, narrant adventum principis. 
lie vero surrexit e lecto, poposcit armaturam. 
ed ante senex eos poscebat cibum atque potum. 
studque visum est admodum intempestivum viris : 
t puerile tamen et imbecillum senis putarunt robur. 
taque jussis mulieribus cibum praebere seni, 
[)si ad anna convertuntur ac defensionem principis. 
enex vero cibo refectus ac vino suave olenti, 
plendida induit arma, ad defensionemque exiit. 
eque cum illis erat castelli defensoribus, 
îd constitit solus, expectans finem proelii. 
tiod quum vidissent, ludebant ridebantque senem, 
anquam inertem, imbecillum, omnino captum viribus. 
t quum jam manus conseruissent, principis milites, 
orrectis dextris strictisque gladiis, 
ios fugant omnes intra vias castelli: 

2^. rréicoKfV, 260. ô' ϊιμυκτηριζον : ιμ 

257 ,καά* έφοπΧήσατο,πράς obliteratum est. 

lAtvav. 261. άδρανην,ώςασ^ίνήν, 

258. Μων πολνχνίον, 263. ξίφει, 

259. m pro ίστη. ήσμίνης, 264. ισάγουσι. 
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*Αξ7ΓάζουαΊ βοοΊίΥΐματα, τίμνουοΊ 'τταξούείσους, 
Αεγ^λατονοΊ, φ^είξουσι, γυμνοΰσιν άροτϋξας, 

Ό τίρεσβυς ΐ*ίλθεν τταρ αυΊούς,χαίρειν φάο'κενί'ΧίτοΙαζ' 
ΆντΙχαίξε ίεζάμενος, τιρωτα την αίτιον, 
Τοί) χάριν γεγονεν αυτοΐς, ττοΤαχνίου ΐ/σμίνη. 
οι $* ει/ΐοθεν ιστάμενοι, 'πάντες κατεμωκωντο 
Έ* των εττάλζεων αυτών, γελωντες τον τίξεσβύτην, 
Κα) ττιν αυτόν κα>άσασαν, ίεσ-ττοινίής θυγατέρα. 
'Πς y εγνω γέρων τταρ* αυτών, ϋΐκως ττεττοαγμίνα, 
Αΐ^ωσιν γνωμνν w^oç αυτούς, βουλεύει τε τα λωοτα^ 
Ύοΰ στρε^αι τα βοοΉΥΐματα, του λυσαι ττιν υσμίηί' 
Έττεί Î ουκ εττει^εν αυτούς, ττειοαται τ« κατεχειν. 
Οι ί' εμωκωντο γίξοντος, ττιν συνεσιν και ρωμην, 
Κα) ττιν oSov τίξοβαΙνουοΊν, ττα'^ίν^ρομοΰσ εις ίόμους, 
Έττε) y ουκ ίν ττου κατασχείν, ει μν\ τΐ ρώμη /Ltovjj, 
"^Ελχεί τ^ν σπά^νιν 7Γ0ξευ^ε)ς, ττιν ΐε|ιάν εκτείνας, 
Συλλγιβίτιν ττάντας εξω^εΐ, τ» μεταιχμίου χωξου, 
Koà ξωττυρεΐ τους εσω^εν, ^αρσύνει, τταροτξύνει. 
Κα) /3αλλοί/(7ί ^οράτια, τους εζω^εν τξοττ^νται. 
Έν ^εζιοΐς, εν τοΪς λαιοΐς, και κατ ευθείαν τέμνει, 
'AamSaç ριτττεΐ κατά yriç, τους ^ύξακας (τυντξΐ€εί. 
Ύεμνει και στερροχάλκευτα των ιττττοτων τα κράνη* 
Πάντες λείττοντες εψευγον, τον χωξον τξαυματιαι, 
Ο/ ΤΓλεΐστοι ΐ* έργον γίνονται, μαχαίρας τδ ττρεσβίηοϋ' 
Αυτός ί' ο σκύμνος στρέφεται, τί μανίξα ^ολιχνίον. 
Γιάντες ί* εφύνουν στεψοντες, λευκότττερον τον im/xvov, 



267. άντόΐς, χαΧρίται φα- 270. ίν^ο^εν• κατψωκόντο- 
σκιππόται. 271. γίΧόντων. 

268. *ΑντΕχαιρί, 272. άυτον. ^vyarkpav. 

269. άντοις, τον ιτολυχ- 274. βουλεύεται τα. 
νίον μίνης. 275. στρεψαν. ίσμηνην' 
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raedatum eunt pecora, dévastant agros, 

guntque feruntque^ trucidant spoliantque agricolas. 

Senex vero accessit ad eos, salyere jussit équités ; 

edditaque sibi salute, causam sciscitabatur, 

mr bellum ab lis illatum sit oppido. 

t qui intus erant, adstantes omnes ludibrio habebant 

munimentis suis dendentes senem, 

2 quae eum arcessiverat, dominae filiam. 

ioex vero quum ab illis Êu:tas cognovisset injurias, 

iDtentîam iis suam dicit consiliumque optimum, 

XM>ra ut redderent solverentque obsidionem. 

; quum illis non persuada^ cohibere coepit : 

i vero senis deridebant consilium ac robur, 

Oceduntque via, qua reverterentur domum. 

uum vero illos non posset cohibere, nisi sola vi, 

ringit confestim gladium, dexteraque porrecta, 

1 unum omnes expellit loco pugnae, 

ccitatque, qui intus erant, cohortatur, impellit. 

mjiciunt igitur sagittas i\igantque eos, qui extra erant : 

e vero ad dextram laevamque protinus caedit, 

utaque stemit humi, conteritque thoraces, 

nditque aenas equitum cassides ; 

nnesque loco relicto fugiebant saucii. 

erique tamen ceciderunt gladio senis. 

im ipse leonigena revertitur ad gregem castelli. 

unes vero celebrabant coronantes candentem olorem, 

277. ^è μακόντω : apparet 281. σν\ί€Βην• μιτίχμΊον 
ira supra € μ scripta, ut χώρ .... 

letur, v\ 286. στιρο. 

278. Ίτρο^αίνωσιν, δρομοϋ' 287. τραυματίαν, 
ι δόμους. 289. lΓo\vχvtω, 

279. τον pro που, 290. ίφημονν. 
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1 



"Ανίρες, γυναίκες σίν αώτόίς^ 7ΓΜ<η κου τοις ττρεσζύταις^ 
'ΑρεΪΗον, ΜΛΡτερίΜονρ τον ρυστην του ίυνάστουτ m 

Kcà τξάτεζα τολυτε)^ις, ανει τάς ευφημίας, 
*Η Μορη ΜοΙ^ρμηνευσεν, την ντωοΊν των άνίξείυίν, 
Και ττάντα τα γενόμενα, ρηγ) τω Βρετανίας, 
Έίόχει ^αυμα *sa^ αΰτοΐς, κα^άττεξ ην το 3εον. 

Τ5 Υ ετΓΐούση τάχιστα, 'ίταλιμ^ξομεΐ ττοος ϋμονς 
ΙΙρεσβυς ο νέους άψειίως, συντξΐ-^ας ρωμαλέους. 
*Η ίε φξουξίου ^σντοινα, συν ^υγατρ) κου ίοώ^ις, 
Τονυησετουσα φ^εγγεται, ττξεσζύτη ττοτνιαται 
Τέξας λαβεΤν ε» των αυτής, των ^σαυρών άφρονας. 
'Ομολογεί τας χ/ίξίτας, ^εσττοίνη και τοίς ουσι, 
Τέρας τ αΐτείται τταξασχεΐν, αΰτω των ττονημάταν, 
Ότ< την κόξην άττέλ^εΐν, *ϋΧξος ρηγικους τους ίόμβνς. 
Και δούναι το γξαμματιον, ρηγ) τω Βρετανίας, 
Και ταΰτ είττων αττηλλάγηί έχων γίξας αζιον. 



293. âivoi της pro àvsi τάς, 304. τι : ό subscriptum est. 
295. γινόμενα. 306. άπαΧαγήν, ίχοντίς 

301. τόν ^ησανράν. ^ τάς αξίας. 

303. δ'άιτίΐτονγτοτ'άιπΊ' 
ra4. πονημάτώ. 
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: feminae cum liberie senibusque, 

Ώ, manu fortem victorem principis ; 

e magnificae finierunt solemnia. 

(tea enarravit interitum yirorum, 

unque eveuerant re^ Britanniae. 

3 est lis miraculum, uti decebat. 

ro insequenti celerrime redit domum 

i robustis non pepercerat juvenibus. 

ero domina cum filia servisque^ 

recans genibus seni supplicat, 

Q virtutis ut sibie thesaurosuo eligeretsplendidum 

ds gratiis dominae récusât donum, 

! sibi jubet dari praemium laboris, 

"egium abeat ad domicilum, 

e iibelium regi Britanniae. 

Otis discessit, sat habens praemii. 



H Romance de don Tristâ nueuamente ^ 
por Alonso de Salaya cô otras obras suyas.* 

% Al tiempo que se alegraua 
el campo con nueuas flores 
al tiempo que separaua 
tant hennoso que lançaua 
de si suaues olores 
quando en este tiempo estan 
los amores en celada 
con trabajo y con afan 
ferido esta don tristan 
de vna mala lançada 

H £1 coraçon traspassado 
sus ojos entristecidos 
le vicon rostro mudado 
en vna cama sentado 
dando gritos y gemidos 
fa gran dolor hecho mio 
de su vida apassionada 
oy dezir sin desuio 
diera se la el rey su tio 
con la lança eneruolada 

1i Con gran traycion y cnieza 
con maldad y grande engano 
no mirando su nobleza 
destniyo su fortaleza 



Ce titre est suivi d'une gravure en bois. 
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contra si baziendo dano 
con maldad que tras el corre 
que ceguedad lo turbaua 
con desdicha que socorre 
dio sela desde vna torre 
que de cerca no osaua 

1i Por mitad del coraçon 
la lança tiene metida 
y viendo su perdicion 
con sospiros de passion 
Uamando esta su querida 
sospira con grant temor 
ningun socorro le basta 
dolores no le dan tiempo 
quel hiero tiene enel cuerpo 
défilera le tiemble el asta 

1[ Dos mil galanes penando 
estauan con pena fuerte 
todas la damas llorando 
sus vestiduras rasgando 
con gran pesar de su rauerte 
quantos en la corte estan 
sienten su pesar en calma 
las damas a vello van 
tan mal esta don tristan 
que a dios quiere dar el aima 

IF Aquien fii pena penaua 
principal la Lançarote 
quen mirallo quai estaua 
muy reziamente Iloraua 
sin podelle dar conforte 
y con gracioso meneo 
de tristeza acompanado 
llena de gentil asseo 
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va se Ιο a ver doua yseo 
la su linda enamorada 

% Diziendo va desta suerte 
ventuia desuenturada 
ο dolor mayor que muerte 
fortuna sin ofenderte 
me tienes tan mal tratada 
mis entranas rompo y quiebro 
de mirar quan triste andaua 
vi la tal que no me alegro 
cubierta de vn manto negro 
que de luto se Uamaua 

If Cubierta de mil enojos 
alegria despidiendo 
siguiendo aos mil antojos 
Uorando de los sus ojos 
de la su boca diziendo 
triste de mi donde estan 
mi gloria que en mi se agrauiâ 
vuestras penas muerto me ban 
quien vos iirio don tristan 
feridas tenga de rauia 

Pues que me fallecen manas 
ningun remedio hallando 
con graues penas estranas 
por vos mi rotas entranas 
del todo se van rasgando 
ferida renga de diestro 
quien vos firio sin batalla 
tal y con tanto siniestro 
que no hallasse maestro 
que ouiesse de sanalla 

Yendo tan entristecida 
turbada la gentil dama 
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casi medio amortecida 
del dios cupido vencida 
se llego fasta la cama 
y viendo su gloria poca 
con el estaua abraçada 
mirando lo que les toca 
tanto estan boca con boca 
corao vna missa rezada. 

£n mucho silencio estauan 
aorrados de alegrio 
y la pena que passauan 
en sus gestos la mostrauan 
y sus lenguas la encubriàn 
tienen vn pesar tras otro 
muestra se les gloria estrana 
y con coraçon muy roto 
llora el vno llora el otro 
toda la camada se bana 

Sin buscar ni tomar suertes 
estauan los dos amantes 
sus ojos tornados fuentes 
recibiendo dos mil muertes 
con dolores muy pujantes 
su fe ni amor no les vale 
muerte los amenazaua 
caminanda por tal valle 
del agua pue dellos sale 
vn açucena regaua 

Quien la riega es el amor 
quien la guarda mil dolores 
es tan grande su valor 
su lindeza y gran frescor 
que a dos mil mata de amores 
de ce que su pompa se mueua 
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de tanta gracia dotada 
el agua que della llueue 
toda muger que la beue 
luego se haze pre&ada 

Fin. 



Plus loin se trouve Tallusion suivante à Tristan 
et à Yseult : 

vi al ^mosa Vergilio 
al carro muy bien trauado 
a £neas y a Ëlisa Dido 
vi presos a su mandado 
a Lançarote & Ginebra 
vi presos en vn candado 
a Tristan y reyna Jseo 
el mismo los ha tornado, 
etc. 

(2^ feuillet de la même brochure, verso, col. 2, 
V. 5.) 



ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

Introd., p. v. — On lit dans la chronique de Larn-> 
bert d'Ardres, historien du xiii^ siècle, le passage 
suivant dans la partie consacrée à Arnoul II du 
mm, comte de Guines, seigneur d'Ardres, châte- 
lain de Bourbourg, qui mourut en 1220: Senes 
autem 4* decrepUos eo quod ueterum euenturas âf 
fabulas 4* histories ei narrarent Sf moraiitatis séria 
narrationi suae continuarent Sf annecterenty uene- 
rabatur Sf secum detinebat, Proinde militem quon- 
dam ueteranum Robertum dictum Constantinensem, 
qui de Romanis imperatoribus Sf de Carolomanno, 
de Rolando 4* Oliuero 4* de Arthuro Britanniae 
rege eum instruebat Sf aures eius demulcebat Sf Phi- 
lippum de Mongardiuio,çut£^ terra lerosolimorum 
4* de obsidione Antiochiae* 4* de Arabicis Sf Babilo- 

• On trouve la charte suivante parmi les Rot. 
Claus. 34 Hen. III. m. 12 (Tour de Londres): 

De qodam libro lib ) % Mand est fri R.* 
ad op^ Régine. 5 de Sanford magro 
Milicie Templi in Angt qd fac Kre Hen? 
de Warderoba. latori psenciû ad op^ 
Régine. q*ndam libruna magnû qui est 
in domo sua Lond. gallico ydiomate 
scriptum in quo continent•^ gesta Antio- 
chie T: regum T: t alioj T'ut s* [L e.apud 
Westm. xvij. die Maii.] 
Guillaume de Tudela disoit, en 1210, dans le 
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nicis 4* de ultra-maritimarum partium gestis d 
aurium détectât ionem ei referehat Sf cognatum suum 
Waltenim de Clusa nominatuniy qui de Anglorum 
gestis Sf fahulisy de Gormundo <f Isembardo, k 
Tristranno^• HisoLDAjCte Merlino 4• Merchulfo 
4* de Ardentium gestis Sf de prima AiaeiaB construe• 
tionCf etc. — Cap. xcvi. Reliqviae manvscriptorm 
omnis aevi . . . ed. lo. Petro de Ludewig . . . vol.viii. 
Francofvrti et Lipsiae, cio 10 ccxxvii, in-8•, p. 
498 ; Histoire gcruahgigve des maisons de GvineSi 
d'ArdreSf de Gandy et de Covey . , , par André dv 
Chesne ... à Paris, chez Sebastien Cramoisy, m. 
DC. XXXI. in-folio, prewes, p. 252. 

Introduction, p. v. — L'auteur de H Romans des 
Aventures FreguSy parlant d'une guivxe, dit: 

Graindres estoit que ne fust cist 
Que Tristrans, li niés Marc, ocist. 

(MS. de la Bibliothèque Royale, à Paris, no 7595, 
fol. cccclxii, recto, col. 2, v. 17.) 

Introduction, p. ix. — Voyez pour la description 
d'un MS. qui contient le Tristan de Gottfried de 
Strassburg et un fragment d'un autre roman de 
Tristan, le Diutiska de Graff. Stuttgart und Tu- 
bingen, 1829, in-8°, vol. iii, p. 356. 

2* couplet de sa chronique de la guerre des 
Albigeois : 

Senhors, esta canso es iaita da tal guia 
Com sela a*Antiocha a ayssis versifia. 

(Catalogue des livres de fou M. le duc de la Val- 
Itère, première partie par Guillaume de Bure, 
tome II, p. 169. Voyez aussi l'article de M. 
Raynouara dans le Journal des Savans, n® de 
Septembre, 1833.) 
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Introduction, p. xxxv. — Dans the Foreign Rc" 
view and Continental Miscellarn/, ώΡ VII. July, 
1829. London : Black, Young, etc. in^Q**, p. 141- 
162, se trouve un curieux article sur les metrical 
romances of Sir Tristram^ «crit par M. le Dr. David 
Irving, à propos des publications de £. van Groote 
et -de Friedr. Heinr. von der Hagen. Après avoir 
dit quelques mots de ces ouvrs^es, l'auteur s'oc- 
cupe de Thomas dΈrceldoune, qu'il considère 
sous le double rapport de prophète et de poète, et 
il rapporte le passage de Robert de Brunne relatif 
à Thomas et à Kendale, pour en expliquer ensuite 
le sens et en déduire des conséquences. Plus 
loin, p. 154,* M. Irving donne un rapide ap- 
perçu des diverses rédactions des romans sur Tris- 
tan dans toutes les langues de TËurope, et cite 
les allusions les plus remarquables qu on trouve 
dans les poësies des troubadours, des trouverres 
et des poètes italiens; puis (p. 156-157) il exa- 
mine si Ton doit confondre Thomas d'Ërceldoune 
avec le Thomoi von Britania nommé par Gottfried 
von Strassburg, par Heinrich von Vriberc et par 
Wolfram von Eschenbach, dans son roman de 
Titurel.f II termine ainsi : 

'^ On the subject of these romances (metr. rom. 
of Sir Tristram), we have collected materials 
much more ample ; but as we despair of finding 
any very considerable number of readers of a taste 
sufficiently antiquarian, we cannot venture to pro- 
ceed much further in the same course. We shall 



* Voyez aussi p. 158. 

f Lohengrin, ein altteutsches Gedicht, heraus- 
gegeben von J. G'orres, Heidelberg, 1813, in-8°, 
préface, p. 5. 

γ 
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only presume to solicit the good-natured reader's 
indulgence, if we add a few annotations on de- 
tached passages of the British romance; and bear- 
ing in mind aie professed character of this journal, 
we shall take care to borrow some of our illustra- 
tions from foreign sources. 

" On his arrival at Dublin, Sir Tristrem finds 
the people in great consternation at the ravages of 
a dragon ; for without the agency of a dragon or 
a giant, no romance can be complete. Such is the 
national alarm, that the hand of the fair Ysoude is 
promised to the bold man who shall either slay 
this monster or take it alive. Tristrem exposes 
himself to a very perilous encounter with the dra- 
gon, which vomits flames of fire that consume 
shield and stone : after breaking his spear and 
losing his steed, he at length achieves its death; 
and having cut out its tongue, he bears it away 'in 
his hose next the hide ;' but before he proceeds 
more than ten paces, he is deprived of sense and 
motion by the powerful operation of the dragon's 
poison. The king's steward, who had beheld the 
princess with a longing eye, now makes his ap- 
pearance, and having cut off the monster's head, 
presents. it to Ysoude as a trophy of the victory 
which he professes to have obtained ; but she re- 
ceives his report with distrust, and proceeds with 
her mother to the scene of action, where they find 
the real champion. Having opened his mouth, 
they pour ' treacle in that man ;* and when he is 
at length revived, he avers that he is the slayer of 
the dragon, and confirms his assertion by producing 
the tongue.* A similar stratagem is recorded in 

♦ Sir Tristrem, p. 93, 3d. edit. Edinb. 1811, 
8vo. 
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that very singular relique of German poetry, en- 
titled the Heldenbuch, or Book of Heroes. After 
the valiant Wolffdieterich has nearly extirpated a 
whole family of dragons, a certain duke named 
Gerwart makes his appearance, and, with a design 
similar to that entertained by the Irish steward, 
takes possession of one of their heads ; but a com- 
bat ensues between the two champions, and after 
his antagonist is defeated, Wolffdieterich convicts 
him of imposture in producing the dragon's ton- 
gues. 

£r lugt ihn zu den munde, 
Oa er sie all besach. 
Der hertzog zu der stunde 
Gar ziichtigkichen sprach, 
Ο edler f iirste werde, 
Ich weiss auch das gar eben, 
Vnd das kein thier auff erde 
Ohn zungen nicht mag leben.f 

" In the progress of the narrative, we find the 
frail consort of King Mark exposed to the hazard 



t As this book is of very rare occunence, we 
shall copy the title at length : ' Heldenbuch, darinn 
viel seltzamer Geschichten vnd kurtzweilige Histo- 
rien, von den grossen Helden vnd Rysen, wie sie 
so ritterlichen vmb eines Konigs Tochter gestritten 
haben, vnd wies inen zu Wormbs im grossen vnd 
kleinen Rosengarten ergangen ist. Jetzundt dur- 
chauss mit newen Figuren gezieret, vnd in vier 
vnderschiedliche Bûcher abgetheilet, dessgleichen 
zuvor nie getruckt ist/ FranckfortamMayn,1590, 
4to. The passage which we have quoted is to be 
found in folio 160. 
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of submitting to the ordeal by fire.^ This mode 
of trial, this ignorant and superstitious appeal to 
the justice of God, seems very generally to have 
prevailed among the ancient people of Ëurope.§ 
But the most ancient record of the fiery ordeal is 
perhaps to be found in the subsequent passage of 
Sophocles : 

"Ήμζν ί* ϊτοιμοι και μύδρους άίρειν χεροίν, 
Και πυρ διέρπειν, και Θεούς ορκωμοτεΧν, 
Τό μήτε δράσαι, μήτε τφ ζννειδέναι 
Το πράγμα βονΧεύσαντι, μητ είργασμενω.^ 

*' In reference to this passage, Brunck has re- 
marked, ' Nescio an antiquis aliud extet supersti• 
tionis illius testimonium, qua diu captae fuerunt 
septentrionalium omnium populorum mentes/ 
Two different modes of probation are here speci- 
fied, namely, by handling a bar of hot iron, and 
by passing through a fire." 

Enfin Tarticle se clot par quelques obseryations 
sur le glossaire de Sir Tristrem. 

Vol. I, p. 156, V. 324. — Nous avons mal lu. Le 
manuscrit porte queu. 

Vol. I, p. 210. — Nous nous sommes apperçus, 
mais trop tard, que nous avions omis dans le glos- 
saire les mots difficiles à entendre qui se trouvent 
dans cette page et les deux suivantes. Nous ré- 
parerons ici cet oubli : 



X SirTristrem, p. 160. 

§ Stiemhook de Jure Suenonum et Gothorum 
vetusto, p. 83. Holmiae, 1672, 4to. Ant. Fer- 
nandez Prieto y Sotelo, Historia del Derecho Real 
de Espana, p. 140. Madrid, 1738, 4to. 

Il Sophoclis Antigoue, v. 264. edit. Brunck. 
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I 

V. 3482. — AUBOR. Voyez auborc dans le glos- 
saire. AUCER : (?) 

V. 4388. — nue: ombre. 

P. 211, V. 4408. — gerre: guerre. 

P. 212, V. 4434. — gandir: garantir. 

Plus de mil viennent, sans néant en mentir, 
Trestout environ lui qui ne leur puet gandir, 

(Roy. MS., Musée Britannique, 15. E. vi. fol. 
xxxvij, vo, col. 1, V. 24.) 

V. 444 1 . — POST : poteau. Anglois, post, 

P. 215 et suivantes. — Nous avons publié ce 
poëme diaprés la copie de Mouchet, qui fourmille 
d'erreurs dont les plus évidentes ont été corrigées 
par nous. Dans 1 impossibilité absolue où nous 
avons été de iaire collationner notre épreuve sur 
Toriginal conservé à Berne, nous nous bornerons à 
de courtes observations sur le texte : 

V. 7. — Le copiste a écrit norine unique- 
ment pour faire sentir la liaison entre son et orme. 

P. 217, V. 39. — QUI l'et: qui le hait. 

P. 223, V. 172, 173.— 5ic. 

V. 183. — TAN IS : teint, tinctus, 

P. 226, V. 241. — Candi: Kaherdin, Kehedin, 
firère dTseult aux-Blanches-Mains. 

V. 253. — A LEVEOR : nefout'ilpas lire : 

aler veoir? 

256. — vu. Sic : vuide. 

P. 228, V. 280. — ΕΝΡΑκέ bis. Lisez, ce me 
semblCfYis, L'explication d*empané par M, de ϋο- 
qutfort ne meparoUpas satisfaisante. Il me semble 
quHl faudrait traduire ce mot par habillé, in pannis. 

Seigneur, or en soiez tuit fis 
Que c'est un déable enpanez. 

{Roman de Trubert, v. 1851 . — Nouv. Rec, de Fabl. 
de Méon, vol. i, p. 250.) 
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Il m*est avis et bien le pans 
Que ce soit un angre enpanez. 

(Ibid., V. 2583, p. 2772.) 

P. 231, y. 353. — ^Archedeclin. Cenom,qttOn 
retrouve à tout instant dans les romans du moyen- 
àge : entr*autres dans le Roman du comte du Poitkrtf 
p. 3, V. 39, et dans li Romans de Garin le Lohtr- 
rain, tome i, p. 285, est le seul que donne l'Evan- 
gile au maîtr^liôtel des noces de Cana. Voyez 
S. Jean, chap, ii, vers. 1 et suivants. Nos pàes 
en avoient fait un nom propre, bien qu'il n'exprimât 
que les fonctions de Tétat qu'il désigne ; et Tavoient 
appliqué à l'époux lui-même. Il fut conservé dans 
cette acception et cité long-temps après le xiii* 
siècle, nommément dans une ballade de Fr. Villon 
(édit. de M. Prompsault,p. 195,v. 1241), et dans le 
Sermon de Saint Kaisin, facétie du xvi« siècle, ré- 
imprimée par Techener, en 1831, dans ses Joyeu- 
setezj Facecies etjolastres imaginacions, etc. Voyei 
p. III et IV. 

P. 233, V. 406. — VELIN. Sic : venin. 

P. 234, V. 430. — rains: rames. 

P. 235, V. 439. — Dans la copie de Mouchet,le 
mot ont est souligné de trois points : ce qui, dans 
les MSS. du moyen-âge, indique nullité. 

P. 236, V. 471. — ENGRAGNiEZ. Ncdoit-onpos 
lire engigniez? la signification d'accroître donnk 
par M, de Roquefort à engraigner, engreigner, ne 
peut s'accorder avec le passage de notre poème, 

P. 238, V. 507. — GENT : geind, gémit. 

V. 5 1 1 . — MARS. Il doit y avoir mains, 

au MS. 

V. 516. — GRAIN : groin. 

Vol. II, p. 44, V. 943. — Il est aussi question 
d*un Estultf Estultus, comte de Langres, dans la 
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Chronique de Turpin * et dans les romans du cycle 
carlovingien. Voyez la collection de Bekker, p. 
151, col. 1 ; 152, col. 1 et 2; et le MS. de la Bi- 
bliothèque du Roi, Musée Britannique, 15. £. vi, 
fol. xxj, 1^, col. 1, V. 26. Il est appelé dans ce 
MS., Estouflefilz Odon. 

Vol. II, p. 128,v. 806. — Lisez vcistes ke. C'est 
Fimprimeur qui est le coupable. 

Vol. II, page 134, v. 936. — ^Voyez une compa- 
raison semblable entre le chien et la femme, dans 
le Êibliau do Chevalier à VEpce, v. 1095-1101. — 
Collection de Méon, vol. i, p. 161. 

Vol. II, p. 161, note 2. 

Nous aurions dû terminer cette note en disant 
que ce proverbe se retrouve dans presque toutes les 
langues : 

Wer einen vom galgen erlôst, der henckt ihn zu 
lohn gem dran. 

[Qui sauve un homme des fourches, pour toute 
récompense en est depuis pendu.] 

(Proverb. Germ. p. 80 — Florilegivm ethico-poli- 
ticum . . . recognoscente Jano Grutero, . .Franco- 
fvrti, in Bibliopolio lonœ Rhodii. Anno cio lo c x. 
in-8».) 

Save a thief from the gallows, and he'll be the 
first shall cut your throat. 

Dispiccha 1 impicchato, che impicchera poi te. 

Ostez un vilain du gibet, il vous y mettra. 

(a compUat Collection of English Proverbs . . . 
by the late Rev. and Learned J. Ray. London : 
printed for H. Salter . . . mdccxlii, in-8vo, p. 
161.) 



* Cap XI. Collection historique de Just Reu- 
ber, Hanovia m dc.xix. in-fol. p. 72, ligne 15. 
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Raembez de fbrehes lanon 
Qnaot il a &it sa mespriaon, 
James jor ne yos amefa. 

(du Preudome qtd reteolt son compere de noiera ▼• 
69. — Rec. de Barbazan, vol. i, p. 90.) 

Larroun ne ameia qi lui reynt de fourches. 

(Proverbes de Frounce^ MS. du Corpus Christi 
College, à Cambridge, n» 450, p. 255, ligne 43.) 
Vol. II, p. 164, ligne 4. — Nous aurions dû citer 
le vers 2778 (vol. i, p. 135), où nous avons ortho- 
graphié différemment le quos du manuscrit. A 
Texemple cité dans cette note, nous ajouterons les 
suivants : 

Li rois Guillaumes Tout fondée 
£ Êdte e bastie e fermée 
Contre Conain, si cum /os dis^ 

(MS. Harl. 1717, fol. 238, r*, col. 2, v. 8.) 

Mais crienz esteit e redotez 
Plus que je n*os sai dire assez. 

(Ibid., fol. 239, r«, col. 1, v. 18.) 

Vol. II, p. 165, ligne 3. — Ritson, anc. Engl 
metr. Rom, t m, p. 244, dit que KardeuyU désigne 
Carlisle en Cumberland. 

Vol. II, p. 171, ligne 13. — Nous compléterons 
cette note par le passage suivant, qu'on nous par- 
donnera sans doute de rapp<Mrter dans toute son 
étendue, si Ton considère son importance. Il 
est tiré de the General History of Ireland, . . . 
Collected by the learned Jeoffry Keating, D. D. 
Faithfully transhted Jrom the original Irish Lath 
guage, &c. by Dermod O'Connor, Antiquary of the 
Kingdom of Ireland. London, Printed by J. Bet- 
tenham, for B. Creake, &c. m dccxxiii, in-folio, 
p. 165—167. 
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There is a hh\e to be met with in the ancient 
nuscript of Ireland^ that relates to this Prince 
^hradh Loingteach ; No doubt it refers to some 
r remarkable Transactions in his Reign ; but at 
Distance of Time it is impossible to trace out 
Moral of it; every Person therefore is at Li- 
y to draw what Consequences from it he 
ises : I shall transcribe it faithfully, observing 
f that some of the Incidents of it are very curi- 
, and because of its Antiquity it may not> be 
worthy of a Place in this History. 
As the Story goes therefore, this monarch Lab- 
ih Loingseachy had Ear$ of a very immoderate 
gth, which resembled the Ears of a Horse; 
to conceal this Deformity from the Notice of 
Subjects, when he had his Hair cut, the Person 
: served him in that Office was sure to lose his 
Î ; for he was immediately kill'd lest he should 
over this Blembh in the King and expose him 
be Contempt and Ridicule of his People. It 
therefore a Custom among the Hair-cutters of 
Kingdom, to determine by Lots who should 
;eed in this desperate Employment, which 
lys became vacant every Year; for once within 
Time the King used to have his Hair cut from 
m his Ears, and by that means exposed the 
gth of them to his Barber. It happened upon 
imé that the Lot to officiate in âiis Post fell 
η a young Man, the Son of a poor Widow, 
he was her oply Child ; the sorrowful Mother 
rehending the Loss of her Son, was over- 
Imed witii Grief, and applied herself to the 
g, lamenting her Misfortune, and intreating his 
^al Mercy to spare her Child. This moving 
ne had that Effect as to obtain the Life of the 
ng Man ; but it was upon this Condition, that 
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he would never divulge a Secret that should be 
committed to him, nor reveal what he should ob- 
serve under the Penalty of forfeiting his Life. The 
young Man joyfully complied with these Terms, 
which he thought very favourable and easy to ob- 
serve, and cut the King's Hair; but when he dis- 
covered his Ears, he was somewhat surprised, but 
outwardly took no Notice: Yet when he came 
home, he fell desperately sick (for^Secrecy, it seems, 
was ever a Burthen) and he was so opprc^ssed with 
the Weight of the Discovery he made, that he 
would admit of no Remedy, and was reduced to 
the very Brink of Death. His Mother, sorely af- 
flicted with this Misfortune, applied her self for 
Advice to an eminent Druidf who was a Physician 
in the Neighbourhood, who came to the Youth, 
and soon perceived that his Distemper was not 
the Effect of a natural Cause ; and examining his 
Patient, he told him his Art was ineffectual in his 
Case, for his Recovery was impossible, unless he 
was disburthened of an important Secret, which lay 
lieavy upon him ; but even the Remedy was as 
bad as the Disease, for if he divulged it he was 
sure to lose his Life ; and this miserable Difficulty, 
and. the Apprehension of Death either Way, was 
the true Occasion of his Sickness. The Druid 
represented the Circumstances of the young Man 
to his Mother, and by viray of Remedy contrived a 
Method between the two Extremes that would 
answer the Purpose, and have the desired Effect; 
he observed to her, that tho' her Son was under 
strict Obligations not to discover the Secret to any 
Person living, yet this did not hinder but he might 
divulge and repeat it in the open Air; and there- 
fore he advised him to go to a neighbouring Wood, 
and when he came to a Meeting of four Highways, 



ET CORRECTIONS. 315 

to turn upon the Right Hand, and the first Tree 
he came to, to apply his Lips close to it, and 
whisper the Secret, The young Man exactly fol- 
lowed the Prescription of the Druidf and a Wil- 
low Tree being the first he came to, he delivered 
himself of the Secret, and found immediate Ease, 
for he soon recovered of the Distemper, which be- 
gan to leave him in his Return home. 

'^ Soon after this it happened, that the Harp of 
Crqftine,the King's principal Musician, was broke, 
and therefore he came to this Wood to cut down ' 
a Tree, that was proper to make him a new Instru- 
ment ; and by chance he made choice of the WiU 
low that the young Hair-cutter had whispered the 
Royal Secret to ; the Musician carried the Tree 
home, and made a Harp out of it ; and when it 
was strung and put into Order, it would sound 
but one Tune, the Words of which in Irish are 
these, da Chluais Chapuil ar Labhradh Loing- 
seach, which is as much as to say in Englishf Labh- 
radh Loingseach has the two Ears of an Horse, 
This surprised the Musician, and the Fame of this 
wonderful Instrument was carried all over the 
Kingdom ; others of the same Profession attempted 
to touch it, but it viras alvirays in the same Tune, 
which so amazed the King, that he thought the 
Hand of Heaven was concerned in this Miracle, 
which he believed was sent by the Gods, who were 
offended at his Cruelty, for putting to Death so 
many of the young Men of his Kingdom, only to 
conceal his Deformity firom his Subjects. And 
this Reflection had that Impression upon his 
Mind, that he repented of the Barbarity he had 
used, and openly exposed his long Ears all his 
Life afterwards. This Relation, tho' according to 
the Letter of it, must be false, yet I am apt to be- 
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lieve, could we come at the genuine Moral of it, 
the Circumstances of the Fable would appeal very 
beautiful. ** 

Vol. 1 1, p. 175, lignes 1 et 2. — Nous n'avons pas 
compris ce nom parce que deux de ses syllabes 
étoient transposées. Il s'agit de Carhaix ou Ker* 
aesy ville de Bretagne à 11 lieues de Quimper, son 
évêché ; et à 30 lieues de Rennes. C'est là que 
demeuroit le roi Houel, beau-père de Tristan. 

Vol. II, p. 181. — Les quatre derniers vers de 
cette page forment le xvi« quatrain d'une série pu- 
bliée par M. Monmerqué à la suite de V Hôtel de 
Cluny au moyen âge par Madame de Saint-Surin. 
Paris, chez J. Techener, 1835, in-12, p. 109. 
Comme le MS. de M. Hudson Gumey est cer- 
tainement du xiii® siècle, il en résulte ou que la 
pièce entière est de cette époque, ou que le qua- 
train cité est un plagiat d'un auteur postérieur. 

Vol. II, p. 185, ligne 9. — ^Voyez sur la table 
ronde conservée à Winchester, a Description of 
the City, College^ and Cathedral of Winchester,., 
in-12, p. 9-10; et the History civil and ecck' 
siasticai and Surv^ of the Antiquities of Iftn- 
chester. By the Rev. John Milner. Winchester, 
printed and sold by Robbins, 2 vol. in-4% sans 
date, vol. ii, p. 171-172. 

Vol. II, p. 189, dernière ligne. — Voici le passage 
original de Mone, suivi du titre de Touvrage où il 
se trouve : 

^' Fiirst Wladimir und dessen Taielrunde, Alt- 
Russische Heldenlieder, Leipsig 1819. 8. In der 
Ursprache sind sie noch nicht gedruckt." — Ges- 
chichte des Heidenthums in nordlichen Europa. 
Von D' . Franz Joseph Mone. £rsteF Theil, p. 
125, note 13), volume qui est le v« de Symbolik 
und Mythologie der Alten volker von Dr. Fried- 
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nch Creuzer . . . L^psig und Darmstadt bei Cari 
Wilhelm Leske. 1822. ίη-β». 

M. Ferdinand Wolf nous apprend que le titre 
que nous venons de citer esttoutrà-Êiit de Êmtaisie, 
et que, dans l'ouvrage, il n'est nullement question 
de table ronde. 

Vol, II, p. 190. — Nous ne pouvons mieux ter- 
miner notre note surla Table Ronde qu'en renvoyant 
à la vii^ dissertation f de Du Cange sur V Histoire 
de Saint Louis, par Jehan, sire de Joinville, qui 
se trouve p. 175 de son édition; et qu'en citant le 
passage suivant : 

Cil Dix ki estora le monde, 
Le roi de la table réonde 
Jakemon Wion doinst honnour ! 

(/* Congié Baude Fastould^Aras, v. 85. — FabL et 
Contes, vol. i, p. 114.) 

Vol. II, p. 202. — Notre note à propos de Wi- 
zant n'est qu'une lourde bévue. Le lieu dont il est 
ici question est Wissan, petit bourg sur le rivs^e 
de kl mer entre Boulogne et Calais. Il a fourni 
matière à plusieurs dissertations dont la meilleure 
est de Du Gange.* Toutes, au reste, ont été re- 
cueillies sous ce titre : 

Portus Iccius illustratus : sive 1 . Gulielmi Som- 
neri ad Chiffletii Librum de Poriu Iccio, respon- 
sio ; nunc primum ex MS. édita. 29» Caroli Du 
Fresne Dissertatio de Portu Iccio. Tractatum 
utrumque Latine vertit, & nova Dissertatione auxit 

t Des armes à outrance, des Joustes, de la Table 
Bonde, des Behourds, et de la Quintaine, 

* Dissertation xxviii, à la suite de son édition 
deVHistoire de Saint L•uis, p. 321-329. 
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£dmundus Gibson . . . Oxonii, e Theatio Sheldo- 
niano, Anno Dom, mdcxciv. in>12. 

Vol. II, p. 221. — Faites suivre la citation de 
Chaucer par cette observation : On retrouve ce der- 
nier vers parmi les Froverhes de Frounce, MS. du 
Corpus Christi College, à Cambridge, n® 450, p. 
258, ligne 1. 

Vol. II, p. 226, lignes 11 et 12.— L'on trouve 
dans un roman du xiii« siècle un passage qui nous 
donne une nouvelle preuve de Tapplication du nom 
de Lèonnois à une partie de la Bretagne insulaire. 
Fregus se trouve dans le pays de Galles cher un 
chambellan du roi Arthur : 

LMaue li keurent aporter 
Doi biau varlet de Loenois, 
Ki molt erent preu et courtois. 

(MS. 7595, fol. ccccxliii, v«, col. 2.) 

Vol. II, p. 230, col. 2. — ^Ajoutez à aoste qu'oe 
trouve sur ce mot une curieuse note de M. Kay- 
nouard dans le Journal des SavanSy Mars 1825, p• 
183 et 184. 

Vol. II, p. 233, col. 2. — ^Ajoutez au mot caNE 
les citations suivantes qui pourront aider à en dé- 
terminer le sens exact : 

Au vis li pert et à la cane, 

(de Courtois d'Arras, v. 689. — Fabliaux, vol. h 
p. 379.) 

Li bruns espiols li ret la kene. 

{Partonopeus de Blois, v. 596. — ^Vol. i, p. 21.) 
M. Robert explique ce mot par " queue, épine 

du dos ; catena. Voyez tome ii, p. 213. 
Vol. II, p. 235, col. 2. — Le mot costrel existe 

aussi dans Tancien anglois. Il se trouve dans 

V Etymologicon Lingua Anglicana de Skinner, 
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qui Texplique par Vas Oenopkorum ; et dans la 
ixe stance de the Feesty suite de the Tumament of 
Totenham, édition de Thomas Wright, Londres, 
W. Pickering, 1835, in-20o. Voici le passage : 

Ther was castrell in cambys. 
And capuls in cullys, 

With blandamets in dorde. 

Vol. II, p. 241, col. 2. — ^Ajoutez à esgenez la 
citation suivante, qui en détermine le sens : 

Quant li prestes fii e$genez,\ 
Lors dit que de maie ore est nez. 

{de Conneberty v. 277. — Nouv, Rec. de FabL, vol. 
I, p. 121.) 

Vol. II, p. 244, col. 1. — Ajoutez au mot Ga- 
KOiE que le pays qu'il désigne est peut-être le 
même que Ganvoie ou Gauvoie nommé dans les 
vers suivans : 

" Si me dites ù trouveroie 

Mon signour Gauvain, s'el trouvoie." 

" Ma douche, en Ganvoie en ala.^' 

.... 

Celé au congié le roi se part, 

.... 

Gauvoie toute trespassa. 

{li Romans des Aventures Fregus, fol. cccclxx, v», 
col. 2.) 

Vol. II, p. 245, col. 2. — Ajoutez à la fin de cet 
article que Legrand d'Aussy, à la suite de son 
extrait de la fable le chien et le serpent, parle 
d'un chien nommé Saint Guinefort, 

• I 

t D^rns le glossaire qui termine le volume, 
Méon explique ce mot par " délivré, sorti de la 
gène." 
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Vol. II, p. 251, col. 2. — Nous avons oublié, au 
mot màzre, de Mre remarquer qu'en espagnol, 
modéra signifie bois de charpente ; et qu'il y a une 
espèce de bois nommée en françois mézércon ou 
bois-gentil. 

Vol. II, p. 264, col. 1. — Ajoutez à tasel le 
passage suivant qui en rectifie le sens : 

Par orgoil me demanda ma barbe od le gemun : 
Si en feroit tassel par itel acaison. 

(Traduction métrique de la chronique de Geoffroi 
de Monmouth— xiie siècle— MS. Harl. 1605, fol. 
30, vo, V. 2.) 

Vol. II, p. 264, col. 2. — Il paroît qu'il y avoit 
aussi en Aiigleterre un pays nommé Tudièle, si 
nous en croyons le passage suivant où Arthur dit à 
Fregus : 

" S'aurois Lodiien et la règne, 
£t si croistra vostre demainne 
De la contrée de Tudiek, 
Où il a mainte riche siele." 

(MS. 7595, fol. cccclxxx, v*», col. 2.) 

Introduction, p. Ixxii. — ^Avant-dernière ligne, 
nous avons annoncé quatre fac-similés, comptant 
sur celui du MS. de Berne que nous avoit promis 
notre alni, M. Louis de Sinner. Comme ce savant 
ne nous a pas encore tenu parole, nous sommes 
forcés de manquer à la nôtre. Nous devons aussi 
réparer l'omission que nous avons commise dans la 
liste de ceux qui nous ont fourni des documents : 
M . John M . Kemble, et notre excellent ami, M . Fer- 
dinand Wolf, ont droit à notre reconnoissance. 



TRISTRAMS KVAEDE.* 

Tristram hade bardaga vid heiden hund 
1>Λ feck maigur blodugs^ und a )7eirre stund. 
)7eim var ecke skapad nema ad skilia. 

Heim var han a skylde boneu sa iinge man 
Maiger budust meistanar ad laekna han. 
p. V. e. sk. n. ad sk. 

Aungva vil eg graedstu Jjiggia og sor vid teii 
Utan hiin Isot graede mig sii bianta feu. 
\>. v. e. sk. n. ad sk. 

Tristram sende sina men og skeidur \)eïéi 
Seiged he^e biontu Isot ad eg sie s'âr 
\), v. e. sk. n. ad sk. 

So komu ))eir sendimen til Isota 
Herra Tristraih vilde ydar funden fa. 
\), V. e. sk. n. àd sk. 

In gieck hun Isot bianta fyrir kongen sin 
Villtu lata grsda Tristram fhenda l^in ? 
\>, y, e. sk. n. ad sk. 

En \>vi svarade konguren og brast vid reidur 
Hvoen en ma han Tristram graeda )jvi han er feigurj 
\>. V. e. sk. n. ad sk. 

Giaenan vilda eg lata grœda Tristrams saia und 
£f eg visse ))U kiœmer aiilur heil af yckar fund 
\>, V. e. sk. n. ad sk. • 

* Bibliothèque Bodléienne, collect, de Finn 
Magnussen, 4°, n° 130, pap. 

ζ 
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Bud m'a rada afilun komu sagde frii 
\)ό vil eg ei vid gof ugan herxa gleima teu 
p. V. e. sk. n. ad sk. 

Vended ydar Seglunum à hiina mar 
£cke skylde Tristram daudur )>a eg kiem ^r. 
\>. V. e. sk. n. ad sk. 

Ut kom hiin svaeta Isot og sagde pa. 
Svoet enn segl a skipunum eg koma sa : 
\). V. e. sk. n. ad sk. 

Herra Tristram svoetu Isotu ad \>vi spyr ? 
Koma ei afitur skeider l^xr eg sende fyr ? 
\>, V. e. sk. n. ad sk. 

Ut kom hiin Isot svaete i anad sin 
Svoet een segl à skipunum hier sygla in 
\). V. e. sk. n. ad sk. 

Tristram snerest : sxngene so hart han stack 
Heyra m'âlte mylur \)eïéi hans hiarta sprack. 
p, V. e. sk. n. ad sk. 

Vended ySar atkierum i blautan sand 
Isot gieck \>ai allia mana fyrst à land. 
\). V. e. sk. n. ad sk. 

Isot heim fra sionum geingur gataner greid 
£in alt heyrde hiin klucknahliod à {^eirre leid. 
\>. V. e. sk. n. ad sk. 

Isot heim fra sionum geingur gatan var laung 
£in alt heyrde hiin kl^nahliod og fâgran saung; 
\t, V. e. sk. n. ad sk. 

Isot heim til kyrkin geingur med muga mans 
Prestar siingu process yfir Like hans : 
\>, V. e. sk. n. ad sk. 

Margur hlytur i )>essum heime ad \κΑλ pé, naud 
Isot nidur ad like laut hiin là |7ar daud 
p. V, e. sk. n. ad sk. 
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Prestar vildu grafa herraô frune hi'a 
£n hun svaeta Isot tuk ad reidast \)à: 
\>. V. e. sk. n. ad sk. 

\>\'\ kom hun svaeta Isot til leidar \>ai 
Ad silt hvorifi meigefl kyrkinnar grafed var : 
\), V. e. sk. n. ad sk. 

Runu upp af leidum )>eirra lundar Tveir 
Rielt yfir midre kyrkinne mœltust \>eit : 
|7eiin var ecke skapad nema ad skilia. 

Vol. II, p. cxvii, en note. — Ce poëme se trouve 
aussi dans la Bibliothèque Bodléienne, sous la ru- 
brique Ci commence la Vie Nostre Dame, MS. 
Digby, n® 86, fol. 169-177. Il se termine ainsi : 

Dame, ore veil à tei parler de ki ay fest la chaun- 

soun. 
Jeo ai à noun Hermans, ne oubbliez moun noun. 
Jeo veil, dame, si vous plest, ke entendez à ma 

resoun. 
Prestre sui ordiné, etc. 



